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T. Il. Becapab
Hayionanvnuti opuouunuii ynisepcumem imeni Apocnasa Myopozo
H. B. Jlymau
HTY «XI1I»

®OPMYBAHHS KYJbTYPHOI KOMIETEHIIIT HA 3AHATTSAX ESL
OcTraHHIM YacoM NeAaroryd-jJiHrBiCTH IIAILIA BHUCHOBKY, IO, XO4Ya MOBa 1 HE
BU3HAuYa€ crocid MHUCIEHHS MOro KOPUCTYBauiB, B OJJHIA MOBI MPOCTIIE BUCIOBUTH
NesKl TIOHSTTS, HIXK, HANpUKIajJ, B 1HIIINA. barato BYEHUX CTBEPAXKYIOTh, IO
«HE3BaXKAIOUM HaA Te, IO JIESIKI acllEeKTH MOBHM 3aJal0Th ITOTCHIIMHI KOTHITHBHI
yCTaHOBKH, THM HE MEHIII, MOBa Ma€ 0e3J1iu yHIBepcalbHUX BiIacTUBOCTEH». [2;4;6;10]
JlronuHa, sika BUBYA€E€ 1HO3EMHY MOBY, TTOBHHHA JIOCATTH SIKOTOCh PiBHS BOJIOJIHHS
MOBOIO 1 3HAWTH Y CBOIM PIAHIN MOBI Ta KyJbTYpl TaKUM CIIOCIO MHUCIICHHS, SIKUW BiH
MOE 3aCTOCYBAaTH 1O MOBH, IO BUBYAETHCS, MI00 B3aEMOIISATHA 1 CHIUIKYBATHCS
1HO3€MHOI0 MOBOIO. SIK BHKJIaJady, TaKk 1 y4€Hb MOBHHHI 3HATH 5Kl KYJIbTYpHO-
crieninigH1 3HAYSHHS 3aK0JI0BaH1 B MOBI 1 MAaTH HaMIp Ha KyJIbTYpY IMEBHOT COIIaTbHOT
I'PYIU B KOHKPETHHH yac 1 mpocTopiy. [1;2;4] KoeHn mporonye po3risgaT 3B's130K MK
MOBOIO Ta KYJIbTYpPOIO SIK «JBOCTOPOHHIO, TOMY III0 MOBa BHU3HA4a€ KyJIbTYpy; MOBa

CTBOPIOE KYJBTYPHI KaTeropii, a KyabTrypa hopmMye MOBY». [2; ¢.34]

KynbTypHa KOMIETEHTHICTD — 1€ 3AaTHICTh PO3YMITH Ta €(DEKTUBHO B3aEMOIATH
3 TIOJBMH 3 HIIUX KyJabTyp. I1{060 MaTh MyIbTUKYIBTYPHY KOMIIETEHIIIF0 HEOOX1THO
0a30Be pO3yMiHHS CBOET KYIbTYPH, TaK SK BAXKKO 3PO3YMITH UYXKY KYIbTYpY, AKIIO BU
HE 3HalioMmi 31 cBoero BiacHow. lle mepembavae TOTOBHICTH Mi3HABATUCA IIPO
KyJIbTypHI 3BHYai Ta CBITOTJISJ IHIIWX, TMO3UTUBHE CTAaBJICHHS M0 KYJIBTYpPHUX
BiZIMIHHOCTEH 1 TOTOBHICTh NPUWMATH Ta IOBAXKATH IIi BiAMIHHOCTI. BuBYeHHS
KyJIbTypu Ma€ OyTH CBIIOMUM, IIUJIECIIPSIMOBAaHUM TiporiecoM. HwuHi meparoriyna
KyJbTypa CIPUIAMAETHCS K «aCNEKT BUXOBAHHS IIHHOCTEN» [&; c. 4], 3acHOBaHUH Ha
KPUTUYHOMY MHUCJICHHI Ta PO3BUTKY TOJEPAHTHOCTI A0 BiIMiHHOCTEH. BinmosimHo 10
JOCIIKeHB, BUBUCHHS KYJIbTYPH CIIPUHUMAETHCS SIK TIOPIBHIILHUN TIPOIIEC, Y TKOMY

YUHSIM MPOMOHYETHCS YCBIIOMUTH CBOI PIJIHY KYJIBTYpPH Ta 31CTABUTH 11 3 KYJIbTYpPOIO



JOCIIIKYBaHOTO MOBH. [Ipu IbOMY aKIEHT pOOUTHCS HAa PO3BUTKY HaBUUOK aHAII3y
Ta IHTEepHpeTalii KyJIbTYpHUX AaHUX 13 LUIbOBOI KYJIBTYpU, a TAaKOX PO3BHUTOK
camocBiioMocTi. Lle «moke natu adeKTHMBHI MOTHBALIdHI PE3yJNbTaTH MOB'A3aHI 3
MICHXOJIOTTYHHUM Ta KOTHITUBHHUM IIUISM BHBYEHHS MOBUY». [3; 7; 10]

TexHika pO3BUTKY MIKKYJIbTYPHOI KOMIIETEHIIl, 3alpONOHOBaHA B JIESIKUX
TOCIIDKCHHSX, € KOMITAPATUBHUM TIIiIXOAOM, SIKHH TIOBHHEH «3a0e3leuyBaTh
no/iBiiiHe OaYeHHs, 1 B TOM K€ Yac YHUKATH OI[IHIOBAHHS, 00 M00AYUTH, IO KpaIle».
[7; c.189]

IcHye Ge3niy pi3HUX JTYMOK IpO T€, K1 IPUHOMHU CJIiI BUKOPUCTOBYBATH B KJacl,
11100 pO3BUBATHU KYJIBTYPHY CBIIOMICTh YuHiB. JliTeparypa Ta [pama MaroTh BUSBUIIOCS
ny)ke e(QEKTUBHHM IS TiABUIICHHS CIPUWHATIUBOCTI YYHIB JIO aJbTEPHATHBHHX
KyJbTYPHUX MEPCIEKTUB. [7;9]

BukoprcTtaHHS aBTGHTHMYHUX MaTepiajiB CTUMYJIOE YYHIB, TOMY BHUKJIagadi
MOBHHHI BUKOPHUCTOBYBATH 1X Y MIpy MOXKJIMBOCTI SIK CTYJICHTIB 3 BUIIIMM PiBHEM, TaK
1 HIOKYMM. ABTEHTHYHI MaTepiaiu BKIIOYAIOTh HE TUTBKHU Ta3€TU Ta JIITepaTypy, aje i
Taki Matepiaiy, sik BeO-CTOPIHKH, TEJIeBi31iiHI nepenayi, puIbMHU, TUCTIBKH, TUTAKATH,
NPAaKTUYHO BCE, 110 HAMKMCAHO LIUILOBOIO MOBOIO 1 BUKOPUCTOBYETHCS Ha ypolli 0e3
penaryBanns [12].

[liHHICTP KIHO SK pecypcy s BHUKIAQJaHHS Ta BUBUCHHS MOBHM OYEBHIHA.
[Teperysin ¢iTbMiB MOTHBYE CTYICHTIB Ta € HKEPEIIOM CIIPaBXHBOI Ta pi3HOMAHITHOT
moBH [11]. BrpaBu, 3acHOBaHI Ha BHKOPHUCTaHHI OPUTIHAJIBHUX (UIBMIB, YYI0BO
nepefaroTh  KyJAbTYpPHI IIIHHOCTI, BIAHOCHMHHW, TIIOBEIIHKY. Ta CTHUMYIIOIOThH
CIUIKYBaHHS Ta OOTOBOPEHHs B Kiaci. BoHU 3a0X04yl0Th yYHIB MOKpANTyBaTH CBOIO
aHTIINACHKY, TMEperisflalyd KIHO, CIOCTEpIraroyM 3a THUM, IO BiIOyBaeThes,
CITyXaro4H, 10 KaXxyTh, 1 OMUCYBATH T€, IO BiIOYBAETHCSA CBOIMH clloBamMHU. [9]

Huxve HaBeeHO KiTbKa MPUKIIA/IIB BIPAB 3 BUKOPUCTAHHAM (DITEMIB:

I. Sound on/vision off (sound only). Teachers can use this technique to get students
to pay close attention to what they hear on the soundtrack. Students can use what they
hear on the soundtrack, i.e. dialogue, sound effects, and/or music to make predictions

about the setting, the situation, the characters, and the action. Some ways of using the



sound only technique include:

» ask students to draw a picture, or series of pictures, of what they expect to see on
the screen

» ask students to respond to a series of questions about the scene, for example:
Where are the people? How many people are there in the scene? How are they dressed?
What are they doing?

« ask students to produce an oral or written commentary on what they hear

« ask students to draw up a list of things (people, props, actions, etc.) they expect
to see on the screen

I1. Culture check. Students analyse and discuss the view of their culture in a film
made in Britain or the US. A clip from a US or British film showing a scene based in
the students’ own culture

Preparation.

1.Write the words stereotypical, idealized, and old-fashioned on the board. Elicit
or, if necessary, explain the meanings of the words:

* stereotypical: oversimplified or over generalized

* idealized: existing only in the mind or imagination

» old-fashioned: out of date.

2. Tell the students they are going to view a film clip in which the action takes place
in their own culture. Explain that you will play the clip twice. The first time, they will
simply watch. The second time, they should watch and note down anything that they
feel is stereotypical, idealized, or old-fashioned.

3. Play the film clip twice. The first time the students simply watch. The second
time, they watch and make their notes.

4. Divide the class into groups of three or four. Explain the task to the students.
They should work in their groups, comparing and discussing their notes, and compiling
a written list of all the things in the film they think misrepresented their culture. If they
liked the presentation of their culture they can say why they thought it was accurate.

5. Groups work together, comparing their notes and creating their lists.

6. Conduct a whole-class discussion centered on this question: How do you feel



about the way your culture is portrayed in this clip? Why?
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ma memoouuni nepcnexkmusuy (20 niomozo 2019 poky). Xapxie: XHIOY, C. 173-180.
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Yu.O. Bozhko
H.S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University
THE CATEGORY OF MOOD (BASIC INFORMATION)

The category of mood is a grammatical category that expresses the character of the
connection between the process denoted by the verb and the actual reality, either
presenting the process as a fact that really happened, happens or will happen or treating
it as an imaginary phenomenon. Any utterance is perceived as containing information
either corresponding or contradicting to the situation. To express this meaning is
possible owing to a category that indicates the speaker’s attitude to the content of an
utterance [1]. This grammatical category serves to express modality. Modality is a
semantic category that expresses the speaker’s attitude to the content of his statement,
to the objective reality [2]. There exist the following moods in English: The Direct
moods (the Indicative and the Imperative) and the Oblique (Subjunctive I, II, the
Suppositional (modal phrase) and the Conditional).

The Indicative mood.

All grammarians recognize it. It denotes a real action or a planned action as a fact
of reality. Real actions develop in time in the present, past, future. That is why the
Indicative mood is closely connected with the category of tense and other grammatical
categories. E.g.: He is making notes of the lecture now. In this sentence, the simple
verbal predicate is expressed by the verb to make in the present tense form, the
indicative mood form, the continuous aspect form, the non-passive voice form, the
third person singular number form. The Indicative mood is an unmarked member of
the opposition expressed morphologically by a zero morpheme.

The Imperative mood.

This mood is distinguished by most linguists. The Imperative mood serves to
express the actions as the command, order, invitation, urge addressed to the person.
The modal meaning of the Imperative mood is very strong and distinct and it is
supported by the context. Morphologically the Imperative mood is represented by the
verb to be. The forms of other verbs are homonymous with the indicative mood or with

the infinitive. The Imperative mood possesses the meaning of the second person
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because the utterance with the verb in the Imperative mood is always addressed to the
interlocutor but the grammatical subject, as a rule, is not indicated except the emphatic
speech. E.g.: Sit still. You sit still.

The Imperative mood is characterized by the notion of number. The meaning of
number is expressed in the reflexive and reciprocal pronouns.

E.g.: Behave yourself. Behave yourselves. Kiss each other. Kiss one another.

The Oblique moods.

The function of the oblique moods is to represent something in the speaker’s mind
not as a real fact, but as a wish, purpose, supposition, doubt or condition problematic
or contrary to the fact. The problem of Obliqgue moods in English is considered to be
one of the most complicated problems in linguistics. The main difficulties of this
problem are:

e The homonymy of word forms which are used for the indicative and subjunctive
forms. E.g.: | knew him. (Indicative form.). I wish I knew him. (Subjunctive 11, Present.)

e There is no definite decision on the nature of the verbs should, would, can, may,
could, might. The problem is whether they are auxiliary or modal verbs combined with
the infinitive. Nowadays four obliqgue moods are singled out: Subjunctive I, I, the
Conditional mood, the Modal phrase. The modal phrase has got two forms: present and
past. E.g., of moods: It’s a pity he is busy. He would help us. (Subjunctive 1.) I wish |
had told him about it yesterday. (Subjunctive 11.) If he had free time next week, he
would help us. (Conditional Il.) It is necessary he should be present at the meeting.
(Suppositional.)

e The category of mood is the most controversial category of the verb, has given

rise to many discussions, and has been treated in many ways.
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I'"M. bonoapenxo, O.0. Kypeannixosa
K3 «Xapxiecvrka eymanimapno-nedacociuna akademisy XOP
®OPMYBAHHSA BUCOKOMOPAJIBHUX OCOBUCTICHHUX
KOMIETEHTHOCTEM CTYJIEHTIB II1J1 YAC BUBUEHHSI
JUCHUTIIJITHUA «ITPAKTUKA YCHOI'O TA IMCEMHOI'O
AHTJIIACBKOI'O MOBJIEHH SI»

Ha cydacHOMYy eTami IIBHUAKOTO Ta MOCTIHHO 3MIHFOBAHOTO PO3BUTKY CYCITLILCTBA
[OCTalOTh HOBI BUMOTM O OCOOMCTOCTI MaiOyTHBOro  (axiBus, HoOro
KOMITIETEHTHOCTEH Ta npodeciiiHOTo MoTeHIiany. ¥Y 3B’ 3Ky 3 IUM, TIepe] 3aKiagamMu
OCBITH, 30KpeMa 1 BHUIIOI, TOCTaBJICHAa HOBa 3ajlaya: SKICHO MiArOTYBaTH HOBUX
¢daxiBIiB, 37aTHUX IMMBUAKO 3HAXOAUTH HEOOXIAHY iHGOpMAIli0, aHAI3yBaTH Ta
TBOPYO 3aCTOCOBYBATH ii HA MPAKTHIII, aJaNITYFOUYH J0 MMOTped ayauTopii; popmyBaTn
O0COOHUCTICTh, CIPOMOXKHY 10 €(PEKTUBHOT JKUTTENISUTLHOCT1 y OaraToHaIlioHaJIbHOMY 1
MOJIIKYJIBTYPHOMY CEpPEJIOBHII, SKIA MpUTaMaHHE MOYYTTS PO3YMIHHSA 1 TOBaru
ICTOPUYHUX, KYJIBTYPHUX Ta TPYAOBUX HAJA0AHb HIIUX KYJIbTYP

Taka miAroToBKa IPYHTYETHCS HA KOMIIETEHTHICHOMY MIIXO[l: «METOK BHUIIO1
OCBITH € 3100yTTSI 0CO00I0 BHCOKOTO PiBHSI HAYKOBUX Ta/ab0 TBOPYMX MHUCTEIBKHUX,
npodeciiHMX 1 3araTbHUX KOMIIETCHTHOCTEH, HEOOXITHUX JIJIs TISUTBHOCTI 3a IMEBHOIO
CIEIaJbHICTIO YW B TMEBHIM Tamy3i 3HaHp» [1] Benukoro 3HadeHHs HaOyBae
dbopMyBaHHS Y CTYACHTIB caMe BUCOKOMOPAJIbHUX OCOOUCTICHUX KOMITIETCHTHOCTEH.

[TpoGiema po3BUTKY BUCOKOMOPATBHUX OCOOMCTICHIX KOMIIETCHTHOCTEH IMOJIsATae
y opMyBaHHI 3[aTHOCTI CAMOCTIHHO BUPIITYBATH CKJIaJHI €TUYHI MUTAHHS B PI3HUX
cdepax 1 BUAaxX AISUTBHOCTI y 3100yBadiB OCBITH HA OCHOBI TBOPUYOTO BUKOPHCTAHHS
BJIACHOTO, COIIAJBHOTO JOCBiAYy, BHUPIIICHHS MOpAJbHUX, KOMYHIKATUBHUX,
Mi3HABAIBHUX, CBITOTISTHUX TOIIO MPOOJIEMHUX CUTYAITii.

BaxxnmBuM MiATpyHTSIM OCBITH MalOYTHBOTO BHKJIaJada € MIATPUMKA MPOLECY
foro coriamizarii, HapOIIEHHs COIIAJbHO-aIAITHBHOTO MOTCHITIATY, HEAOMYIIICHHS
BiipBaHOCTI ab0 nedopMailii BCTAHOBJIEHHSI CYCMUIBHO-OCOOUCTICHUX 3B’SI3KIB, 1X
MIPUMHOXXEHHS Ta AKICHE MOKpalieHHs [S]. B yMoBax 3akiiany BHIIOT OCBITH y MPOIIECi

dbopMyBaHHS TaKUX MOPAIBHUX SIKOCTEW, SIK TOJICPAHTHICTh, JOOPOYECHICTD,
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B3a€MOJIONIOMOTra, JOOPO3UWINBICTh, YYHHICTh, IOBAra 0 KyJbTYPHOI Ta ICTOPUYHOT

CHAJIIMHU IHIIUX HAPOIIB TOILIO, OCOOJUBOrOo 3HAUYCHHS HAOYyBalOTh 3aHATTI 3

mucuuiuind  «[IpakTuka ycHOTO Ta MUCEMHOTO aHTJIWCHKOrO MOBICHHs». Tak, y

Ipoleci BUBYEHHS AHTJIIHCHKOI MOBHM CTYACHTH 3HAWOMIISITHCS, 3aCTOCOBYIOTH Ta

YAOCKOHAIIOOTh HABUYKU BXUBAHHA Y CHiJIKy'BaHHi TUX JICKCMYHUX, 'PaMaTHYHHX,

(GOHETUYHUX CTPYKTYp, a TaKOX Opatu [0 yBaru COLIOKYJbTYPHHM acIeKT,

NpUTaMaHHUI caMe IIbOMY Hapoay.

BuBuaroun Ta aHami3yrouM HayKoOB1 JpKepena, MU JIWIUIM BHUCHOBKY, IIIO

BHUCOKOMOpPAJIbHY OCO6I/ICTiCHy KOMIICTEHTHICTh HaYKOBI_Ii posrisigalin AK CKIIaIOBY

COLIIAJIBHOT T4 OCOOUCTICHOT Y TAKMX KOHTEKCTAX:

XapaKTepuCTHKa MEeBHOTO piBHA comianizalii ocoouctocti (H. PoToraea);
HE0OX1/Ha BIACTUBICTh OCOOUCTOCTI, 110 3a0e3Meuye B3a€EMO3B’ 130K JIFOJIUHU 31
csitom (B. Xyrmaxep);

TuHaMiuHa iHTerpatuBHa cuctema (B. KyHinuna);

IHTErpOBaHI  KOMIIETEHTHOCTI, IO IPYHTYIOThCS HA  OCOOMCTICHHX
0COOJIUBOCTAX 1 MOPAIBHUX I[IHHOCTAX, 3a0€3MeUYI0UH 3B’ 130K 13 CYCTILIILCTBOM
ta camoakTtyanizaiiro (O. Manuxin, T. Bacuiok);

HABUYKH Ta BMIiHHSA, HEOOXIAHI JUIi ICHYBaHHS B JHHAMIYHOMY CBITI,
camocupuiHATTA (A. SpynoB);

3IaTHICTh OCOOMCTOCTI 10 KOOpAHWHAIll Al MI>KOCOOMCTICHOI B3aeMOJii, 10
oprasizaiiii CoIiagbHOI MOBEIHKHA B PI3HUX COIIATbHUX YMOBAaxX Ta CUTYaIlisX,
BIZIOBIHO 10 CBOIX MOTPeO Ta corfianbHUX 3akoHiB 1 MopanbHOcTi (K. bipman);
3/IaTHICTh JTIIOJUHU €(EKTHUBHO 3aCTOCOBYBATH COIIAJIbHI HABUYKHU JJII TOTO,
mo0 Jocarti  miiel B comianbHUX B3aemoxisx (C. MaremiHckaiiTe,
A. Kanemnaiite, B. Jlerkayckac;

CYKYIIHICTh 3HaHb, YMiHb Ta HaBHYOK, IO BHU3HAYAIOTh SKICTh COIIAJIBHOT

noseaiaku roauau (Y. Kanninr) Tomo [3, c. 9-10; 4, c. 141].

HaiiOuipill mOBHE BH3HAYEHHS IMMOHATTA COIIAJBHOI KOMIIETEHTHOCTI Hagae

B.A. KoBanpuyk, BHAUISIOUM T€AArOTIYHUM 1 COIIOJOTIYHMN miAxid. 3rigHo 3
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NEeJaroriyHuM MIAXO0AOM, COLIajdbHAa KOMIIETEHTHICTh — 1LI€ PIBEHb C(OPMOBAHOCTI
OCOOHUCTOCTI SIK PE3yJbTATy COLIAIBbHOTO PO3BUTKY, SKHM € CYKYIHICTIO NEBHUX
OCOOMCTICHUX BIJIACTUBOCTEW, MOTPeO, 3MI0HOCTEH, TEOPETUYHUX YSABICHb 1
MPAKTUYHUX BMiHB II0I0 HACTYITHUX Cep: COoIliaTbHe MUCIICHHS, MOBJICHHSI, MOTHBH,
eMoIIli, MI»KOCOOUCTICHA MOBEAIHKA TOIIO. BiAMOBIIHO 10 COLIOJIOTIYHOTO MIAXOIY
colliaJibHa KOMIIETEHTHICTh — II€ 3JaTHICTh OCOOMCTOCTI OpIEHTYBATHCS Yy PI3HUX
KUTTEBUX CHUTYAIliIX, KUTH W €PEKTUBHO MPAIOBATH y CYCIUIBCTBI 3 PUHKOBOO
€KOHOMIKOIO Ha OCHOBI Cy4acHOi 06a30BOi METOI0JIOTIYHO1, CBITOIISIAHOT, JYXOBHOI,
MOpaJbHOI, IHPOpMaLIMHOT KyIbTYypH [2, c. 56].

OTxe, BUCOKOMOpPaIbHI OCOOMCTICHI KOMIETEHTHOCTI CTYJIEHTa — 11€ KOMIUIEKC
pUC Ta SKOCTEH OCOOHMCTICHOI Ta COIiaJbHOI KOMIIETEHTHOCTEW, IO JO3BOJISE
BUPIIIYBATH CKJIQAHI JKUTTEBI CHUTyallli, TMOB’s3aHI 13 IKUTTENISUIBHICTIO Y
0araToHaI[lOHAJIbBHOMY 1 TOJIKYJbTYPHOMY CEpEJOBHINI Ha OCHOBI TMOYYTTIB
PO3YMIHHS 1 [T0Barv iCTOpUYHUX, KYyJbTYPHUX Ta TPYIOBUX HaJI0aHb 1HIIUX KYJIBTYD,
a TaKOX YMIHHS JKUTH Ta MPALIOBATH 3 JIIOJbMH PI3HUX HAI[IOHAJIILHOCTEH, BIPYBaHb
Ta pac, sKa JAETepPMIHOBaHA KYJIbTYpPHOIO HAaJEXKHICTIO, CBITOTJIAIOM, CHCTEMOIO
I[IHHOCTEH, KYJIBTYPHUM pIBHEM, OCOOUCTICHUMH Ta COILIAJIBHUMHU YCTaHOBKAMH,
MOpaJIbHUMU TPUHIUIIAMH TOIIIO.

[Ipeamerom mucriumuiian  «lIpakThka aHTIIHCHKOTO YCHOTO 1 IMHCEMHOTO
MOBJICHHS» € YCHE 1 ITMCEMHE MOBJICHHS B JIIHTBICTUYHOMY, COIIIOKYJIBTYPHOMY Ta
npodeciitHomy acmekrtax. lleit kypc mae cBitormsamHo-npodeciitHuil xapakTep,
OCKLTbKU CIIPSIMOBaHUI Ha () OPMYBaHHS Yy CTYACHTIB KOMYHIKaTUBHO1, JIIHTBICTUYHOT,
COITIOKYJIBTYPHO1, a TaK0X MpodeciiHoi KoMmrneTeHTHOCTI. CKIIaJIOBUMH eJIeMEHTaMHU
TUCITUIUTIHA € HaBYAaHHS ayAilOBaHHs, YCHOTO 1 MUCEMHOTO MOBJICHHS, YUTAHHS Ta
JEKCUKM B MeXaxX TeM, OKPECICHHX IMporpamMoro. BUKOpUCTaHHS CydYacHOTO,
aKTyaJbHOTO # IIKaBOT'0 ay/Ii0- Ta BileoMaTepially CIpHUs€e MiABUIICHHIO ITi3HABAIbHO1
AKTUBHOCTI CTYJCHTIB, JO3BOJISIE OTPUMATH BEIUKHA OOCAT COIIOKYJIBTYPHOI
tH(bopMarrii.

3a yMOBHM YCHIIIHOTO BUBYEHHSI Ta peali3ailii OTpUMaHUX 3HAHb HA MPAKTHUIIL

CTYIEHTH 3HAaTUMYTh: (HOPMU 1 TUOM KYJIbTYp; OCOOJIMBOCTI HAI[IOHAJIBHOI Ta
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3arajibHOJIIOJICHKOT KYJIBTYPH, TYXOBHO-MOPAJIbHI OCHOBH >KUTTS JIFOJMHU U JIIOJICTBA,
OKpPEMHMX HapoJliB; KYJbTYPHY CHAIIIMHY PI3HUX HApOJIB; OCHOBH TOJIEPAHTHOIO
CTaBJICHHS J]0 PI3HOMAHITHUX KYJIBTYp; IApaJUrMHU CIUIKYBaHHS B Cy4acHId KyJIbTypi;
€TUYH1 HOPMH TOBEAIHKH; MOBHUM €THKET; MOpajbHI MOTHUBH, MPUHIIUIH 1 I[IHHICHI
OpIi€HTAIli; OCOOJIMBOCTI MOPAJIBHOIO OOB’SI3KYy Ta MOpPAIbHOI BiJMOBIIAIBHOCTI;
npaBuiia TpodeciiiHoi eTuku; e(EKTUBHI 3aco0M 3a0e3MedyeHHs] MDKKYJIbTYPHOI
B3a€MO/I1i CTY/I€HTIB (KypCaHTIB, CIyXayiB) y 0araTOeTHIYHOMY KOJIEKTHUBI Ta 1HIIIE.

TakuM YWHOM, TIPABUJIBHO OPraHi3OBaHUW BUXOBHUM TMPOIEC  BUIIOTO
HABUYAJLHOTO 3aKjajy, a TakKoX BIpHO aiOpaHi ¢opmMu 1 meToaw poOOTH, IO
BUKOPUCTOBYIOTHCS MiJi 4Yac BUBYEHHS JUCHUIUIIH MNpodeciiiHOoro IuKIy,
CIPUSATUMYTb PO3BUTKY MOPAJILHOI Ta MPO¢eCiitHOT KOMIIETEHTHOCTI CTYJICHTIB. Y TOU
&Ke yac, sikicHe (opMyBaHHsS MpodeciiiHuX KOMIeTeHIIH y MaiOyTHIX (¢axiBLiB
NeAaroriyHoro mpoduio HaacTh peanbHy MOXIIMBICTH MIATOTYBATH MPOdecioHaNiB
BIJIMTOBITHOTO PIBHS 32 CIIEIIAIBHICTIO, KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHHX Ha PUHKY TIpaIli, 10
BUTBHO BOJIOJIIOTH CBOIMHU MPOGeCiHHUMU HAaBUYKAMH 1 OPIEHTYETHCS B CYMIKHHUX
rajxy3sx JIisUIbHOCTI, 3AaTHUX 110 €(eKTUBHOT poOOTH 3a CHEIiaJbHICTIO, TOTOBUX 0
MOCTIHOTO NMPOodeCiitHOr0 PO3BUTKY, COLIAIBHOI 1 MpodeciitHOi MOOLITEHOCTI.
Jlimepamypa

1. 3axon Yrpainu "llpo oceimy”. 2017. URL: http:// zakon.rada.gov.ua/laws/show/2145-19

2. Kosanvuyx B.A. Coyianvna xomnemenmuicms uumens: npobiema eusHayenus. Haykosi

sanucku Hidxcuncokoeo Oepocasnoco nedacociunoeo yuieepcumemy imeni Mukonu [oeons.

Cepia: ncuxonozoneoazoziuni nayku. 2002. Ne 4. C. 54-57.

3. Manuxin O. Memooonoeiuni acnekmu ¢hopmy8anHs coyianbHoi KoMnemeHmHoCmi MauoymHix

neoazozie. Monoow i punok. 2016. Ne 8. C. 6-10.

4. Bierman K.L. (2004). The Guilford series on social and emotional development. Peer

rejection: Developmental processes and intervention strategies. New York, NY, US: Guilford

Press., p. 141

5. Council Recommendation on Key Competences for Lifelong Learning, 2018. — URL:

https://ec.europa.eu/education/sites/education/files/recommendation-key-competenceslifelong-

learning.pdf.

16


https://ec.europa.eu/education/sites/education/files/recommendation-key-competenceslifelong-learning.pdf
https://ec.europa.eu/education/sites/education/files/recommendation-key-competenceslifelong-learning.pdf

T. V. Viediernikova
G. S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University

SOFT SKILLS FORMATION AND LANGUAGE COMPETENCE IN
PREPARATION FOR PROFESSIONAL ACTIVITY

English is the language of education, science, politics and business, which is a key
skill in the modern world. Knowledge of English can help to achieve various goals in
education, open up new horizons and build a successful career in the chosen field. One
of the most important components of achieving career and academic heights is the
availability of skills that are responsible for productive participation and cooperation
at work and ensure high productivity.

One of the main objectives of the educational system today is to prepare a competent
and educated person, a professional, who actively carries out analytical, creative work,
who has the motivation for self-development and self-realization. Any language is, first
of all, a way of communication, and a student who just owns a technical set of rules
and vocabulary will not be able to realize all language skills completely and develop
them properly. In this regard, the question arises which skills and abilities are the most
effective in teaching foreign languages. Scientists have long proven that the
development of “flexible” or “soft” skills in the process of teaching a foreign language
complements professional training with “universalism, allowing the individual to adapt
and achieve success in the conditions of uncertainty, complexity and ambiguity of the
modern world” [6, p. 315].

Since 1973, “soft” skills have been characterized as skills necessary for successful
learning and work. Social skills did not have the term then that exists today, but already
at that time David K. McClelland emphasized the importance of these skills and talked
about their measurement in his article “Testing for Competence Rather Than for
Intelligence” [3, p.7]. However, despite its popularity, there is no universal
understanding yet. Peggy Klaus writes in her book “The Hard Truth About Soft Skills”
that “people often do not always understand what “soft skills” are or they think that
they are unimportant” - resulting the problems of not developing social skills [2, p.11].

Therefore, it is necessary to understand the definition of this term.
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In the Oxford English Dictionary, “soft” skills are defined as “high qualities that allow
people to interact freely and harmoniously with other people” [4], for example,
developing productive communication. In the Collins English Dictionary a similar
notion is stated that soft skills are “a set of social and communication skills that allow
to communicate freely and work in a team” [1].

Moreover, the content side of this concept requires an understanding of the
environment for the development of social skills and the personal resource that will be
required for this. The concept of “soft” skills is far from familiar to everyone and is
considered poorly understood. However, experts in the field of sociology and
psychology argue that soft skills determine how quickly a person moves up the career
ladder, whether he or she builds social ties productively, and how satisfied he or she is
in general with relationships with other people.

Flexible or “soft” skills (English soft skills) are “a set of non-specialized, career-
important skills that are responsible for successful participation in the work process,
high productivity and are cross-cutting, that is, not related to a specific subject area this
iIs how the term is described soft skills foreign researchers of young people's
tendencies” [5, p. 30].

There are a huge number of approaches to determining priority areas - which skills
and competencies need to be developed in a person in order to be successful in the
modern world. The most popular is the “4C” model, which presents the main key
competencies necessary for learning in the modern world. They include:
communication (communication), cooperation (cooperation, cooperation), creativity
(creativity), critical thinking (critical thinking).

Communication: ease of establishing contact, ability to negotiate, maintaining a
conversation, public speaking skills, convincing argumentation of one's position;
defending one's interests; overcoming conflicts; effective listening, the ability to ask
questions; conscious use of non-verbal communication methods.

Collaboration: the skill of uniting in a group to solve a problem, the skill of working
in a team, the skill of organizing teamwork.

Critical thinking: the skill and ability to make reasonable assessments, as well as
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correctly apply the results to situations and problems, observation, the ability to
interpret, analyze, draw conclusions, the ability to make assessments.

Creativity: productivity (the ability to produce objects of creativity), flexibility
(thinking and behavior in depending on the situation), originality (the skill of putting
forward new, unusual and unexpected ideas that are significantly different from those
already known), the ability to solve complex problems
On the basis of modern research, the following groups and social skills that are relevant
for learning a foreign language are identified:

1. Communication skills: listening skills, persuasion and argumentation, self-
presentation, public speaking.

2. Interpersonal skills: team work, inspiration, conflicts resolution.

3. Analytical/research skills: creative thinking, logical thinking, search and analysis
of information, design thinking

4. Flexibility/adaptability/of multiple priorities: emotional management, goal-
setting, time management.

5. Management skills: organizational skills, control over the implementation of tasks

6. Self-development: ability to learn, responsibility, development of scientific and
creative potential.

In this rapidly changing globalized world, soft skills are becoming an increasingly
essential business item. The ability to get to know each other, collaborate, present
yourself, your ideas and results, find work-life balance, take on leadership tasks and be
a great team member - are the minimum set of characteristics for moving up almost
any career ladder. These skills are so important that they are often considered 21st

century skills.
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M.M. Bonowan, I'.A. Borowan
epoicasnuti biomexHono2iuHull yHigepcumem
EJJEMEHTU KPATHO3HABCTA HA MOBHUX 3AHSTTSX 3

THO3EMHHUMHU 3JOBYBAYAMMU ITIJITOTOBYOI'O BIAJAIJIEHHSA
VY cywacHiii METOUIII BUKJIAJAaHHS THO3EMHUX MOB, a CaM€ YKPaiHChKOi MOBH SIK
1HO3€MHOI, 3Ha4Ha yBara npuauIieTbcs (GOPMYBAHHIO COLIOKYIbTYPHOT KOMIETEHITI1
3100yBayiB. [1if] COLIOKYIBTYPHOIO KOMIIETEHIIEI0 PO3YMIEMO 3HAHHS KYJIbTYPHUX
0COOJIMBOCTEN HOCIIB MOBH, iX 3BHUOK, TPAAUIIii, HOPM MOBEIIHKH 1 €TUKETY, YMIHHS
pPO3YMITH KOMYHIKAQTUBHY TOBEIIHKY HOCIiB. COLIOKYIbTYpHAa KOMIIETEHIIIS
CKJIAJIa€ThCS 3 KpaiHO3HABYOI Ta JIIHIBOKPATHO3HABUOiI  KOMIICTEHINl, JI€ TIiJ
KpaiHO3HABUOIO PO3YMIEMO 3HaHHS 3400yBaviB MpO KyNbTYpYy KpaiHH, J€ BOHHU

HaBYAIOTHCS.

Pe3ynpraToM COLIOKYIBTYPHOI CHPSMOBAHOCTI MOXE CTath (OpMyBaHHS
Jiayiory  KyJabTyp, WO CIpHUSi€ CTBOPEHHIO B YYHIB B3a€EMHOI KYJIBTYpPHOI
TOJIEPAHTHOCTI, COIIIOKYJIBTYPHOTO CIIOCTEPEKEHHS, MOBJICHHEBOMY 1
COITIOKYJIbTYPHOMY TaKTy 1 BBIWJIMBOCTI. Y MpOIleCl HaBYaHHS 3/7100yBad BCTYIIA€ B
CHUCTEMY HOBHX MIKOCOOMCTICHUX BIIHOCHH. 37100yBau-BUKJIAay, 3100yBad-TpyIma i
IIPUCTOCYBaHHS OCOOMCTOCTI JIO TPYIH, HAJIAIMITYBAaHHS B3a€EMOBITHOCHH 3 T'PYIIOIO;
3100yBad BCTyNAa€E B aKTUBHY B3a€EMOJIII0 3 MPEACTAaBHUKAMHU IHIIOI KYJIbTYPH, Yepe3
B3aEMOJIII0 3 HMUMH 3aCBOIOE OCHOBHI HOPMH, 3pa3KH, I[IHHOCTI HOBOTO COIIUIBHO-
KyJIbTYpHOTO OTOYEHHS, TOOTO BIOYBA€THCS WOTO BKIIOYEHHS O HOBOI KYJIBTYpH;
3mo0yBadyeBl Tpeba TPUCTOCYBAaTUCA 1 JO HOBOTO 3MICTy, YMOB oOpraHizarii
HaBYAIBLHOTO MpoIiecy. B mporeci peanizallii npuHIUITY 1ajory KyJbTyp 3700yBadi
MOYMHAIOTH YCBIJOMIIIOBATH 1 CBOIO BIIACHY KYJIBTYPY H 1CTOPIIO, CBIi CBITOTJISA, CBOE
CTaBJICHHS JI0 JItO/IeH, 10 KUTTs. [1ix yac popMyBaHHS COIIOKYIBTYPHOT KOMIIETEHITI1
(GOpMYIOTBCSI  TOJIEPAHTHICTh, HEYNEPEIKEHICTh J0 MPEACTABHUKIB IHIIIUX KYJIBTYD.

VY Toii ke "ac Cinizl 3a3HAYNTH, 110 1eH mporiec Oyie Halo b €EeKTUBHIUM, SKIIIO
70 HaBYAIBHOTO MPOIIECY BKIFOYUTH PETIOHATBHO-KYIBTYpPHI €JIEMEHTH. YBara Jo
JIOKaJIbHOT'O KpaiHO3HaBCTBA MOKE OyTH 0OyMOBJIEHOIO THM, 10 1HO3EMHI 3400yBaui

MOYMHAIOTh 3HAHOMCTBO 3 KPaiHOI0, MOBY SIKOi BOHM BUBUYAIOTh, YEPE3 PETIOH, /1€ BOHU

21



HABYAIOTHCS, 1 Yepe3 JTOKaJIbHY KyJIbTYpPY, CYKYIHICTb MICIIeBUX KPaiHO3HABUNX 3HAHb
MPUETHAIOTHCS A0 TJIIMOOKOTO Mi3HAHHS 3arajbHOl KYyJIbTYpH, TPAaaULIA  KpaiHu
HaBYaHHS.

3Ha4YH1 PO3XO/KEHHS B KYJIBTYPHUX TPAAULISX, HOPMaxX 1 MpaBUIaX MOBEIIHKU
1, SIK HACIIJOK, - MOYYTTS JIUCKOM(OPTY, HEBNEBHEHOCTI y cOOl HaMaraemocs
MOJOJaTH, 3aKJIMKAI4YM 1HO3EMHUX 3700yBayiB B3fATH Yy4acTb Y CBATKYBaHHI
yKpaiHCbKMX HapoaHux Tpaammii Tak, migrotroBka no ypoky «Becene cBsToO,
MacnsHa» MOYHHAETHCS 3 pOOOTH HAJ| CHIEI[iaIbHO CTBOPEHUM TEKCTOM. Takuid TEKCT
JI03BOJISIE EKCIUTIUPYBATH HAlllOHAJIBHO-KYJIBTYPHI (DAKTH HAILLIOTO PETIOHY 1 CIIpUsi€
COLIIAJIbHO-KYNBbTYPHIA  ajganTamii 1 MDKKYJbTYpHIM KOMYHIKalii 1HO3€MHHUX
3no0yBauiB. [lim yac HaBUaJbHMX 3aHATH 1HO3EMHI CTYACHTH 3HAHOMIISITBCSA 3
JICKCUKOIO, IO CYMPOBOJKYE II€ CBSATO, TEKCT PO3KPHBAE ICTOPIIO IBOTO CBSATA,
TOJIOBHI HWOTOo aTpuOyTH, CUMBOJHM, a TaKOXX Becesdl 3a0aBu i yac MPOBEJACHHS
Macnsnoi. Ilicnga perenbHOro O3HAHOMIIGHHS 3 TEKCTOM Ha OJHOMY 13 3aHSTh 3
KpaiHO3HaBCTBA Ha 1HO3EMHHUX 3/100yBayiB YeKa€ TOCTMHHO HAKpUTHH CTLT 13
MJIMHIISIMU Ta camoBapoM. Po6oTra HaJl TeKCTOM HaOyBa€e MPEeIMETHOrO 3HAYEHHS —
3100yBadi MOXKYTh BIJIMOBICTH, YOMY MJIMHIII MU HAa3WMBA€EMO PyM’STHUMH, 110 BOHU
CUMBOJII3YIOTh, YOTO caMe CBATO MacisHOi NMPOBOAUTHCS HANPHUKIHIII 3UMU - Ha
oYaTKy BeCHH. BimOyBaeTbcsl mianor KyJbTyp —Yy4HI PO3IMOBIIAIOTH MPO TPaaMIN|
CBO€1 KpaiHM, KOJM B iX KpaiHaX 3yCTpIYarOTh BECHY, SIK BiIOYBAa€ThCS II€ CBSITO, 3
SKUMHU CUMBOJIAMU BOHO TOB’si3aHe. Tak, ImiJl yac MPOBEJACHHS YHIBEPCUTETOM CBSTA
MacnsHoi iH03eMH1 3/100yBadi MalOTh YiTKE YSABIECHHS PO Te, 1110 Oy/e Ha HUX YeKaTH
Ha [IbOMY CBATKYBaHHI, MOXYTh Ha BJIACHI OYl MOJAMBUTHUCS Ha dydesno MacmisHoi i
CIocTepiraTv 3a MpoIeCcoM i1 ClaJieHHs, 1 HaBiTh OepyTh y4acTh y BeCcenux 3a0aBax —
MepeTsITyBaHHI KaHaTy, Jla3aHbi Ha CTOBN 3a MOJAapyHKaMH. Take MO€THAHHS
HAaBYATBHUX 3aHATH 32 MEBHOI KYJIbTYPOJIOTIYHOIO TEMATHKOIO 3 YUACTIO B CIIPABXKHIX
TPAIUIIMHAX YKPATHCHKUX CBSATAX 3aHYPIOE€ IHO3EMHHX 3700yBayiB B HOBUM JIJIST HUX
iHboOpMaLItHUN KyJIBTYpHUM MPOCTIp 1 Ja€ MOXIHUBICTh CHOCTEpIraTu HOro

3CepeINHY.
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O.B. [aspunosa
XapkiscbKuti HayioOHATbHUL YHIgEpCUmMem MiCbKo2o 20Cno0apcmaed
imeni O.M. bexemoea
THOOPMAIIVHI TEXHOJIOTTI AK OCHOBHUI KOMIIOHEHT
JUCTAHIIMHOI' O HABYAHHSA

CucreMa IMCTaHLIMHOTO HABYAHHS PO3YMIETHCS SIK CYKYIHICTh OpraHi3aliiHux,
TEJIEKOMYHIKAlIMHUX, MEeJarOTTYHUX 1 HAYKOBUX PECYpCiB, 3AIyYeHUX Y CTBOPEHHS 1
NPaKTUYHE 3/11HCHEHHS OCBITHIX MPOTpaM 3 BUKOPUCTAHHAM JUCTAHI[IHHOT TEXHOIOT11
HaBYaHHS. BukopucTaHHs HOBUX TEXHOJIOTIH mepenadi iHpopmalii ICTOTHO BIUIMBAE
Ha BECh MMPOIIEC HAaBYAHHS, 3aCHOBAaHUI HA X TEXHOJOTisX.

JlucTaHiiiiHa TEXHOJIOT1sl HABYaHHS Ha Cy4acHOMY €Tarll — 1€ CYKYITHICTh METO/1B
1 3ac00IB HaBYAHHS Ta aJMIHICTPYBaHHS HABYAJIBLHUX IMPOIEAYp, 110 3a0€3MeUyI0Th
NPOBEICHHS HABYAIBHOTO MPOIIECY HA BiICTaHI HA OCHOBI BUKOPUCTAHHS CY4aCHUX
1HGOpPMAIITHUX 1 KOMIT FOTEPHUX TEXHOJIOT1M.

3aBiaHHs AUCTAHIITHOTO HABYaHHS — BYHUTH, HE MAIOYU MPSMOTO IMOCTIHHOTO
KOHTaKTy 3 y4yHeM. XapakTepHUMH PUCAMH JTUCTAHIIHHOT OCBITH €: THYYKICTb,
MOAYJBHICTh, €KOHOMIYHA €(PEeKTUBHICTh, HOBAa POJIb BUKJIAJaua, CHeIladi30BaHUN
KOHTPOJIb SIKOCT1 OCBITH, CIEIiai30BaH1 TEXHOJIOTII Ta 3acO0M HaBYaHHS

1) 'HyukicTh. Y4HI NpaIfOOTh Y 3pyYHHM U1 cebe Jac, B 3py4HOMY MicIli 1 B
3pyYHOMY TE€MIII.

2) MonynbHicTh. OpraHizailis HaB4aHHS 32 MOJTyJIbHUM ITPUHIIAIIOM, IIIO JTO3BOJISIE
3 HabOpy HE3AICKHUX KypCiB-MOAYJIIB (QOopMyBaTH HaABYAIbHY MpOTrpamy, IIIo
BIJIMOBIZIA€ 1HAWBIAYaTbHUM 200 TPYIIOBUM MOTpeOam.

3) ExonomiuHa edekTUBHICTh. BigHOCHO HH3bKa COOIBApPTICTh HaBUAHHS
3a0e3meuyeThCsl 32 PaxyHOK BHUKOPWUCTAaHHA YHi(ikamii 3MicTy, Opi€EHTOBAaHOCTI
texrojorii /IO Ha BenuKy KUTBKICTh YYHIB, @ TAKOX 32 PAXyHOK OUTHII €(hEeKTUBHOTO
BUKOPHUCTAHHS ICHYIOUMX HABYAIIBHUX ayJAUTOPIH 1 TEXHIYHUX 3aCO01B.

4) Hosa ponp Bukiagaya. KoopauHyBaHHS Mi3HABAJIBHOTO MPOLECY,
KOPEKTYBaHHS KypCy, UI0 BHUKJIAQJA€ThCSA, KOHCYJIbTYBaHHS TpHU CKJIAJaHHI

IHAMBINYaJTbHOTO HABYAJIBHOTO IUIAHY, KEPIBHUITBO HAaBYAJIbHUMH TPOEKTAMHU,
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ACMHXPOHHE B3a€MOJI1Sl YUHIB 1 BUKJIAJaviB Ta 1H.

5) Crneuiani3oBaHUil KOHTPOJIb SIKOCTI OCBITH. DOpMH KOHTPOJIIO — TUCTAHUIAHO
OpraHi3oBaH1 ICIUTH, CMIBOECIIU, MPAKTUYHI, KYpPCOBI 1 IPOEKTHI poOOTH, EKCTEPHAT,
KOMIT FOTE€pHI 1HTEIEKTyalIbH1 TECTYI0Ul CUCTEMHU.

@akTUYHO B YCIX CYYaCHUX EJEKTPOHHHMX MIAPYYHUKAX POOUTHCSA aKIEHT Ha
PO3BUTOK TBOPYOTO MHCIICHHSA. 3 Ii€I0 METOI0 B HHUX IPOTIOHYIOTHCS 3aBIaHHS
E€BPUCTHYHOTO, TBOPYOTO XapaKTEPy, CTABJATHCS MUTAHHS, HAa SKi HEMOXKIIUBO JATH
OJIHO3HAYHY BIAMOBIAL Tom0. KomyHikalliiiHi T€XHOJIOT1i J03BOJSIOTH MMO-HOBOMY
peari3oByBaTH METOJH, IO AKTHUBI3YIOTh TBOPYY aKTHBHICTh. CTYICHTH MOXYTh
JOJIYYUTHUCS 10 TUCKYCIH, SK1 MPOBOASATHCS HE TUIBKK B ayauTopii abo Kjaci, ane i
BIpTyaJIbHO, HANPWKIAQJ Ha caiiTax MepioJWYHUX BHJAHb, HaBUAJIBHUX IICHTPIB. Y
BUKOHAHHI CHUIBHUX TBOPYUX TMPOEKTIB MOXYTh OpaTu y4yacThb Y4HI PI3HHUX
HaBYAJIBHHUX 3aKJIaJIiB.

B mimomy 6araTo aHajmiTUKIB BHAUISIOTH HACTYITHI OCHOBHI HANpsIMU, B paMKax
akux 3actocyBaHHA [T y BHIIIN OCBITI Ipa€ LIEHTPAIbHY POJIb:

1. HaBuanpauit mpomec. Lle ronopHa obGnacte Bukopuctanus IT. ¥V i Mmexax
KIIIOYOBUMHU TpoOJIeMaMu € 3a0e3MeUeHHsI MEPEKEBOTO HEOOMEKEHOI0 JOCTYITY 10
HaBYaJbHUX MaTepiajliB, IEKTPOHHE KOMIIOBAaHHS 1 PO3CUIIKA IOKYMEHTIB, JOCTYII JI0
0a3 gaHuX, eJeKTpoHHI myOJikaltii, udposi 610;TI0TeKH, MOMKUPEHHS 1HPopMarlii Ha
CD-ROM, iHTepakTUBHA B3a€EMOIis 32 TOMOMOTOIO IMBHJKICHUX JIOKAJTbHUX MEPEXK,
nepeaayda roJocoBoi 1 Bi3yanbHO1 iHGOopMaIlii Ta 6araTo iHIIUX.

2. HaykoBi gocmimkenns. KomyHikaliist 3 Kojaeramu i JOCTITHUKAMU 10 BChOMY
CBITY: €NEKTPOHHA IMOIITa, IHTEpHET-KOH(pepeHIli, GopymMu, BUIBHHI TOCTYI 0
HayKOBOi 1H(pOpMAIlli — IIe JHIIe HEeBEIMKA KUIBKICTh TEXHOJOTIYHUX PIIllleHb, AKi
JI03BOJISIOTh 3HAYHO IMJIBUIMUTH PIBEHb JOCIIAHUIILKOI pOOOTH B YHIBEPCHUTETI.
[TommpenHs KOMyHIKaIlIHHUX TEXHOJIOT1H BEJIe 10 TOTO, IO ChOT'OJTIHI ITITKOM PEaTbHO
ICHyBaHHS HayKOBHUX CITIBTOBapHUCTB, IO BKJIIOYAIOTh BYCHHX 3 0aratbox KpaiH,
00’€/THaH1 3yCUILIA SIKUX JAlOTh SIKICHO HOB1 pe3yJIbTaTH.

3. AnminictpatuBHuil miponiec. ChOrofHi ympaBiiHHS BHUIIUM HaBYAJIbHUX

3aKJIaJOM CKJIAQJHO ysIBUTH Oe3 iHdopMamiiiHux TtexHosorid. Ilounnaroum 3
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KOMIT F0Te€pU3allii MpoIecy HAaAXOMKEHHsI JOKYMEHTIB (00poOKa aHKET abiTypIEHTIB,
OHJIAMHOBA peecTpallis Ta 1H.) 1 3aKIHUYIOUYU 3a0€3MEUCHHSIM ONEpPATUBHOTO OOMIHY
1HpOopMaIlIEr0 MDK aJMIHICTPATUBHUMU IPAL[IBHUKAMH.

Konu MoBa e npo AucTaHiiiiHe HaBYaHHS, CJIIJl PO3YMITH HasBHICTh Y CHCTEMI
BUKJIaJlaya, MiipydyHuKa 1 yund. Lle B3aemoaist BUMTeNs 1 y4HIB. 3BIACH BUIUIMBAE, 1110
TOJIOBHUM IIPU OpraHi3alii AMCTaHLIMHOT ()OpMH HAaBYAHHS € CTBOPEHHS €JIEKTPOHHUX
KypciB, po3poOKa AMJAKTUYHUX OCHOB JMCTAHILIMHOIO HaBYaHHS, IiIIOTOBKA
Ne1aroriB-KoOp 11IHATOPIB.

Jlimepamypa
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T.B. I'epacumuyk, O.C. I'yoapesa, €.M. Boporosa
XapxkiscbKuti HAYiOHATLHUL ABMOMOOLILHO-00PONCHIU YHIBEepCcUmem
PROJECT METHOD OF TEACHING

The project teaching method evolved from the philosophy of programmers. It is a
strategy focused on life experience. This teaching strategy focuses on: socialization,
achieving cognitive, affective and psychomotor goals

This teaching strategy is based on the following principles:

- The principle of usefulness. Choose those projects that are closer to social life.

- The principle of readiness. Involve students in finding a solution to their problem
through their active participation.

- Job learning. The student performs certain tasks and experiences new things. This
adds to his knowledge and learning outcomes.

- Socialization. It develops a sense of cooperation and group work.

- Interdisciplinary approach. Involve knowledge from various subjects in solving
social problems.

Types of project teaching methods.

The project method is divided into four types:

1. Constructive. When students have to construct some things related to social life.
e.g. maps, models, maps, parcels, etc.

2. Artistic. These projects are generally included in the aesthetic areas of life. e.g.
In music, drawing, painting and culture.

3. Troubleshooting. These projects are designed to solve problems related to any
life situation or with any object, e.g. how to keep bank accounts? Or how to send an
email or letter. If these general problems are solved, the child will be effective for social
life.

4. Group work. The student team is assigned a job to do. e.g. to build a garden at
school.

There are four basic elements of this teaching strategy that make it effective:

1. Spontaneity, purpose, meaning and interest or motivation.

Advantages and Disadvantages of Project method of Teaching
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Advantages

1. It helps to develop social norms and social values among students.

2. It provides invaluable opportunities to correlate the various elements of the
subject and to transfer training or learning.

3. It helps very effectively in disseminating knowledge as a result of their close
cooperation on social participation in a spirit of democracy.

Disadvantages

1. The project cannot be planned for all subjects and the whole curriculum cannot
be taught with this strategy.

2. It is not economical in terms of time and cost.

3. Itis very difficult for a teacher to plan or implement projects for students and to
supervise them.

Suggestions

This teaching strategy should not be used as a stand-alone teaching strategy, but as
a complementary teaching technique. The teacher should try to use the inexperience
and waste of model preparation projects, etc. To avoid supervisory problems, the
teacher can appoint a leader for each group of students. The teacher should set a time

limit for each project.
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JL.O. I'onyonuua, H.O. Ilonosa
Hayionanvnuii opuouunuii ynieepcumem imeni Apocnrasa Myopoeo
HIAXOJU IO PO3BUTKY MIKKYJIbTYPHOI KOMIOETEHIIIT

B ocBiTi B3araii, 1 B HaBYaHHI, 30KpeMa, K 1 B OyAb-sKiil TyMaHITapHIi Hayli,
3aBXIM HAETbCS MpO JIOJUHY, NPO CHUIKYBaHHA MDK JtoabMH. CHUIKYyBaHHS,
MDKKYJIBTYpHA B3a€MOJI1SI MK HapOJIaMH, JIepKaBaMH B paMKaX MOBH Ta KyJIbTYpH €
OJIHIE€IO 3 MPOOJIEM CHOTOJICHHS. Y CydacHId BHUIIINA IIKOJII BUKJIaAad 13 TEPEIOBUM
MUCJICHHSM JIOTIOMarae CTYJACHTY BHHTH 3a MEXI CIPOIICHOTO CIPUUHATTS Ta
PO3yMiHHSI HaBKOJIMIIIHBOTO CBITY Ta 3B’S3KIB y HbOMY, HATOMICTh PO3TJISTHYTH BCE
fioro po3maiTTa. 3a3HAYECHOMY CIpHUS€ HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBH B KOHTEKCTI
PO3BUTKY MIKKYJIBTYpHOI KoMIeTeHIIii [1].

CphOroiH1 10 MPOIECY PO3BUTKY MDKKYJIBTYPHOI KOMIETEHINT (K 1 O HaBYaHHS
1HO3eMHOT MOBH) MOJKHa BHUIUIMTH JBa PI3HUX TMIAXOAU: KpaiHO3HABUUU
(periono3naBumii) Ta (imomoriuaui [2]. Tlepmmii miaxix 6a3yeTbcss HA BHKJIAJaHHI
camMe KpaiHO3HAaBCTBa (PETIOHOHABCTBA), IO SBISE COOOK JTUCHMILTIHY, SKa
TPAIULIHO MOKE aCOIIIOBATHCS 3 BUBYEHHSM Oylb-1KOi 1HO3EMHOI MOBH, aje
MoJIsiTa€ 'y BUBUYEHHI iCTOpIi, JiTeparypH, reorpadii, eKOHOMIKH, MUCTELTBA TOIIO
KpaiHH UIFOBOT MOBH.

Jlpyruit minxix — e dizonoriunmit. Moro ocHOBHEM 00’€KTOM € He KpaiHa, a
(¢OoHOBI 3HAHHS HOCIIB MOBHU. 3aHATTS, IO MPOBOJATHCSA 3a BKa3aHWMH ITIXOJaMHU
BIJIPI3HSAIOTBCS CYTTEBO, OCKUIBKH KPaiHO3HABCTBO (PETiOHO3HABCTBO) HE 3aBXKIH
IIOB’sI3aHE 3 BUBUYCHHSAM 1HO3eMHOI MOBHM a00 3 MOBOIO B3araji. Lle o3Hagae, mo taxi
3aHATTS MOXYTh OyTH MPEJCTaBICHI PIIHOIO MOBOIO ayAMTOPii, a BiATaK, MOXYTb
OyTH JOCTYIHI AJIs JIIOJIeH, SIK1 He BUBYAIOTh 1HO3EMHY MOBY.

lomo ¢imoIOTIYHOTO MIAXOAY, TO BIH MOXJIMBUHI JIMIIE B paMKaX BHUBUCHHS
1HO3€MHOT MOBH, KOTpa € JDKEPEIoM 1H(opMaIlii mpo iCTOpito Ta KyIbTypy KpaiHw,
MOBa SIKOi BHBYAaeThcs. Ha Hamry aymKy, niasi HaWOUTbIl €(EeKTHBHOTO PO3BUTKY
MDKKYJIBTYPHOI KOMIIETCHIIII MOE€JIHAHHS Ha3BaHUX MIAXOAIB Ja€ OUIBII MIHPOKI
MOXJIMBOCTI, @ OT>KE€ MOK€ OyTH HAaUOLIbII AOLUIbHUM. buibllie TOro, KOMyHIKaTUBHE

HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHM Oe€3MoCepeHbO BIAMOBIMAE CYTHOCTI KpaiHO3HABUYOL
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(perioHo3HaBYO) crienudimi poOOTH BUKJIaAa4a IHO3€MHOI MOBH.

OpHak Hall AOCBIJ MOKa3aB, 110 HaBITh YpaXyBaHHs BUKJIAJauyeM 3aKJIaay BHUILO1
OCBITM 3a3HAY€HUX MIAXOMIIB JO PO3BUTKY MIKKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI HE
rapaHTye CTYIEHTIB Bl TOMHWIOK Y MDKKYJIbTYPHOMY CHUIKyBaHHI. IlpuumHa
HalyacTillle MoJIArae B TOMY, 110, BOJIOAIIOYM TEOPETUUHUMHU 3HAHHSIMH MPO KpaiHy,
perioH Ta BOJIOJIIOYM M’ SIKUMHU HaBUYKaMU (HacamIiepes, TOJEPaHTHICTIO, a TAKOXK
E€MOIIHUM 1HTEJIEKTOM, THYYKOIO CBIJOMICTIO, BMIHHSIM B3a€EMOJISITH 3 JIIOJbMHU
TOINIO), CTYAEHTU TIEPEHOCSATHh BIACHI 3HAHHSA Ta JOCBiJ, NpPUTaAMaHHI iXHIH
HAI[IOHAJIbHIA KyJbTYpl, Y JIMCHICTD Ta CIOCIO KUTTSA KpaiHU MOBH, SIKa BUBYAETHCSI.
Lle mpu3BOAUTH 10 MPHUPOAHOrO HEAEKBATHOTO PO3YMIHHS, a 1HOAl 1 10 TTIOBHOTO
Henopo3yMiHHA. KynbTypHuii Gap’ep crae peaqbHUM YUHHUKOM, SIKMI 3aBa)kae
B3a€EMOPO3YMIHHIO MK YYACHUKAMH CHIJIKYBaHHS, 1 JIs Oro MOJ0JIaHHS CTy/IeHTaM
CJIiJI TOTYBATHUCS JIO PEAIbHOTO CIUIKYBAaHHS 1HO3EMHO MOBOIO 3 Hocisimu [3].

OTxe A PO3BUTKY MDKKYJIBTYPHOI KOMIETEHLII y CTYAEHTIB BHUILOI IIKOJIU
JOLUUIBHO Ha 3aHATTSAX 3 1HO3€MHOI MOBM IIO€JHYBATH KpaiHO3HAaBUMH Ta
(u10JIOrUHUHN MIXO0H, @ TAKOXK MPAIIOBATH HAJl BAOCKOHAJIECHHSAM M’SIKUX HaBUYOK

[4] Ta momonanHsIM KyasTypHOTO Oap’epy.
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O.1. I'puyenko, O.B. /loneywesa
LlenmpanvHoyKpaincokuti 0epaicasHuli nedazo2iuHuLl yHigepcumem
imeni Bonooumupa Bunnuuenxa

OCOBJINBOCTI MYJbTUMOJAJBHUX HABYAJIBHUX TEKCTIB Y

NIAPYYHUKY 3 AHIIIMCBKOI MOBH «OUTCOMES»
(INTERMEDIATE)

CroroaHi MynbTUMOAANBHI (200 Kpeosi3oBaH1) TEKCTH HasBHI B ycCix cdepax
JIIOJICBKOTO MOOYTYBAaHHS Ta MISNIBHOCTI, y T.4. Y JIHIBOJAUJAKTHIN. 3 TOYKH 30Dy
}0.0. Copokina ta €.®. Tapacosa [4, c. 178-187], kpeosi3oBaHi TEKCTH — 1€ TEKCTH,
SIK1 CKJIQIal0ThCSl 3 IBOX HETOMOTE€HHUX YaCTHH: BepOabHOT (MOBHOI/MOBJICHHEBOT) 1
HeBepOanbHOi (10 HANCKHWTh A0 IHIIUX 3HAKOBUX cucTeM). €.€. Amicimopa [2]
BHU3HAYAE TaKi TEKCTH SK «OCOOJMBE JIIHTBOBI3yaJIbHE TEKCTOBE SIBHINE, B SKOMY
BepOabHUI 1 HeBepOAIbHUI KOMIIOHEHTH YTBOPIOIOTH OJIHE Bi3yalbHE, CTPYKTYpPHE,
cMHUCIIOBE 1 PyHKITIOHAJIBHE 111J1e, 1110 3a0e3Medye mparMaTHYHUN BIUTUB Ha ajpecaTay.
Crning 3ayBaXHTH, IO Taka TEPMIHOJIOTIS ISl TEKCTIB, Y KOJ1 SKHUX BHUKOPHUCTAHO
MOE€THAHHS MOBHO{ Ta IHIIMX CEMIOTHYHUX CHCTEM HE € 3arajbHONPUNHHATOI0, TAKUM
YUHOM, JIENI0 YCKJIQJHIOIOYM BU3HAYEHHS Ta OJHO3HAYHY Ha3BY JJIA KPEOIi30BaHUX
tekcTiB. M.b. BopommnoBa Bkasye Ha Te, mo B.O. BuHorpamoB mokianaBcs Ha
CYJKEHHsI, 110 «CHUcTeMa (KOJ) MOBHM OPIEHTYETHCS Ha CUMBOJIIYHICTh, & TEKCT — Ha
ikoHIuHicTE» [3, C.75-78]. Ha3By MyJIbTUMOZAIbHHUX TEKCTIB MOXYTh TaKOXK
3aMIHIOBAaTH Ha «BEpOATbHUI PSA», «IKOHIYHUMA 3HAK» Ta «BI3yalbHY 1H()OpMAIIiIO»
[Tam camo]. KpiMm TOro, MyJbTUMOMANGHI TEKCTH HA3WUBAIOTH CEMIOTHYHO
VCKJIQJHCHUMH,  JIIHTBOBI3yaJIbHUMH,  BiJICOBEpOATbHUMH,  300paKyBajbHO-
BepOaILHUMH, TTOJIIKOJOBUMH, KOJOBO-HETOMOT€HHUMH TOIIIO. | Bce 3k, 6arato BYUCHUX
MOAUISIOTh TOYKY 30pY, IO IMEHTP MAPATiHTBICTUYHOTO PO3YMIHHS KPEOJII30BAaHOTO
TEKCTY (POPMYETHCS Ha OCHOBI 00Pa30TBOPUHMX a00 IKOHIYHHUX 3aC00iB, SIKi BKIIFOUCHI
y BepOanmbHE TIOBIAOMJIEHHS B 3MICTOBHOMY, 3MICTOBHO-KOMIIO3HUI[IHHOMY 1
3MICTOBHO-MOBHOMY acmekTax [5].

B iHImIOMOBHIN JIHIBOJUJAKTHUIIl aBTEHTHUYHUM TEKCT PO3IISJAETHCA SIK 3aci0

HaBYaHHS, 110 MICTUTBCS MEpPEAyCiM y MIIPYYHUKY 3 1HO3EMHOI MOBHU Ta IHIIHUX
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CKJIaIOBUX HaBYAJIbHO-METOJWYHOTO KOMIUIEKCY. Binrak po3risg CTpyKTypHO-
KOMIO3HIIIITHIX 0COOIMBOCTEN HaBUATBHUX TEKCTIB € aKTYaJIbHUM 3 OTJISAY Ha IXHE
3acTOCYBaHHSI Y ()OpMYyBaHHI MOBJICHHEBUX YMIHb Ta KOMIIETEHTHOCTEW 1HO3EMHOI
MOBH.

PosristHemo, siKi TEKCTH 3yCTPidalOThCS Y HAaBUAJIbHO-METOJUYHOMY KOMILIEKCI
JUTsl BUBYEHHS aHTIiichKoi MOBH y 10-My kiaci. /{5 uporo OyB oOpaHuii MiApyYHUK
«Qutcomes» piBas  Intermediate (B1-B2), sxuii Biamosizae craHaapTam,
BcranoBienum CEFR [1].

Hamy yBary npuBepHy/lIM TEKCTH, Ha OCHOBI SKUX JOILUIBHO (QopMyBaTu
aHTJIOMOBHY KOMIIETEHTHICTh y 4WTaHH1 y4yHIB 10-ro kiacy. BuiblIicTh TEKCTIB
MPEICTABICHO HEXYJIO0KHIMU TPO30BHUMHU >KaHpaMu. 3a TapamMeTpoM OCHOBHHX
npazmamuyrux yHKYil oJIaH1 y MAPYIHUKY TEKCTH € 1 1HHOPMATUBHOTO, OIIHHOTO,
1 IHCTPYKTHUBHOTO THIMIB, OUIBIIICTh 3 HUX 1H(QOpMaTUBHI. 3a mapameTpoM ¢opmu
CNINKY8aHHs TEKCTU MAIOTh BHUKJIIOYHO MOHOJIOTIYHE CIHPSIMyBaHHSA. 3TiTHO 3
nmapaMeTpoMm exkcnpecugHocmi  moenenns B «OutcOmMes» HasBHI PO3MOBHI,
myOIIIMCTUYHI, HAYKOB1 Ta CTUJIICTUYHO 3a0apBJ€H1 TEKCTH. 3a MUNOM GHCUBAHHA
MmosHoeo kody y HMK mpucyTH1 K MyJIbTUMOJIaIbHI, TaK 1 BepOanbH1 TeKCTH. BapTo
3a3HAYMTH, 10 MYJbTUMOANIbHI (KPEOTi30BaHi) TEKCTH MICTATBCS HE JIUIIE Y CEKIii
«Readingy, ayie i mpeaCcTaBiICHI HEBEIMKUMHU TEKCTaMU-BCTaBKaMH ab0 MpeicTaBieH]

KapTUHKaMU, Ha SKAX MPUCYTHI eBHI HanucHu (Man. 1)

-

| THANK YOU ll NJIH'

2 it m Gradias
) Cnacnoo BRSNS

Man. 1. 3pazok mynemumooanbHo2o mekcmy

VY niapydYHUKY BUKOPHUCTaHI K TEKCTH 13 HYJIbOBOIO KPEOJII3aIli€l0, TaK 1 TEKCTH 3

31



MOBHOIO KpeoJi3alli€lo, J¢ MNPUCYTHI BepOalbHHI 1 HeBepOalbHHII KOMITOHEHT.
OcCKUIbKH TIAPYYHUK MPU3HAYCHUHN 71 BUBYCHHSI aHTJINCHKOI SIK 1HO3€MHOI MOBH,
HEOOX1IHO 3BEpHYTH yBary, M0 MYJbTUMOJANIbHI TEKCTH MPEACTaBICHI TUIbKU
aHTJIACHKOI0 MOBOIO, & TOMY BOHU € TPAHCKYJIbTYPHUMH, TOOTO TAKUMHU, SIKI MOKYTh
OyTH 3pO3yMUTUMU JIJISl JEKUIBKOX KYJIbTYp (KYJIbTYp, Kl CHUIKYIOTCA aHTJ1HCHKOI0
MOBOIO).

3a nmapamerpom muny xomyrikayii y HMK npeactaBieHi sik TEKCTH YCHO1, Tak 1
MUCbMOBOT KOMYHIKaIlii. TexkcTu NUChMOBOI KOMYHIKAIlli MpEACTaBieH] yciMa
JIPYKOBAaHUMHM TEKCTAMU, SIK1 pO3MIILIEH] y MAPYYHUKY. TakuM 4MHOM, MiJl TEKCTaMu
YCHOI KOMYHIKAIlll MalOThCA Ha yBa3l Taki, sIKI 3alMCaHl Ha HOCIM 1H(popMallii, KoJau
HeBepOAJbHUI KOMIIOHEHT Yy BHUIVISIAI 300pakeHb MOJAEThCs y MiApydHHKY. Ha
NOJIaHOMY TIPUKJIAAl MM 0ayuMo, 0 € HeBepOAIbHUU E€JIEMEHT, CYNPOBOJKEHUN
NEBHUMHU HAAMKCAMM, aje OCHOBHUM TEKCT MOAAHUI y BUIJISI ayJ103aIuCy, KN
IIPOTIOHYETHCS 0 MPOCIyXoByBaHHA y BIipaBi Ne2 (Mai. 2). ¥V npoMy BUNIAIKY, YUHI
PO3BUBAIOThH ayAi0-Bi3yalibHE CIPUMHSTTS, HA OCHOBI SIKOTO TOM, XTO BHUBYAa€E MOBY,

OJIHOYACHO OTPUMYE Bi3yalabHy Ta CIIyXOBY iH(popmariiro [1].

MY KIND OF HOLIDAY

LISTENING

Work in pairs. Look at the

photos and the descriptions

of people and holidays

What do you know about the
ac the photos? Which

ple do you think go with
which holiday? Explain your
sions

2 EEEED Listen to three people
talking about their holiday
plans for this year and
answer the questions.

3 EEE Decide which of
the following things are
i nt for each speaker
en planning their
here is one you do
Then listen again
k your ideas.

Man. 2. BizyanvHno-eepoanbHuii KOMROHEeHmM MYJ1bMUMOOATIbHO20 MeCHy

I ocTaHHS THITOJIOTIS, HAa SAKY CIIiI 3BEPHYTH yBary, 3MIHUCHIOETBCS 3d napamempom
cmynens 3anydenus yumaua. llonpu Te, 10 Takl TEKCTH OyBalOTh 13 MIHIMAJIbHHM,
Cepe/IHIM Ta BHCOKMM CTYIIEHEM 3aJydeHHS YWTaya, B OCHOBHOMY, TEKCTH B

«Qutcomes» 3amydarOTh YWTa4a MIHIMAIBHO, TOMY IO Y HHX TPEBATIOIOTH
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300pakeHHs. HMK maiike He Mpe3eHTye TEKCTIB PEKIAMHOr0 XapakTepy 1 TaKOXK He

BUSBJICHI TEKCTH IHTEPAKTUBHOIO CIPSMYBaHHS, TOOTO TaKi, SIKl MICTATh MOCUJIAHHS

Ta 3aKJIUK 70 Jii. BUIBIIICTh TEKCTIB BUTIIAIA€ HACTYITHUM YrHOM (Mai. 3):

A COMPLETE DISASTER

Maan. 3. Kpeonizosanuit mexcm 3 MiHIMAn1bHUM CHYnEeHeM 3AIyYEeHHA YUmMaia
(nyoniyucmuuna cmamms i 300parxcenns)

PosrnstHemo, siki xaHpOB1 i KOMIO3UIIHHI XapaKTEePUCTUKH BIIACTUB1 HABYATIBHUM
TEKCTaM B aHaJli30BaHOMY MiApydHuKy «Outcomesy. Ilepmn 3a Bce, MO CTOCYETHCS
BEepOAIBLHOTO €JIEMEHTY, Maike yCi TEeKCTH JJIsi YATAHHS — XypHaJIbHI ab0 Ta3eTHi
CTaTTi, TOOTO HaMMCcaHl y myominucTuayHOMY cTuiIil. KpiM Toro, HassBHUMU € TEKCTH Y
dbopmi onutyBaHHs. Texkctn dacto odopmieHi y GopMi CIHCKY, Ha IO BKa3yIOTh
MapKepH CHHucKy (Hampukiana, y ¢opmi kpamku). TemaTuka TEKCTIiB BIiIIOBiIae
BapiaHTam TeM, 3anpomnoHoBaHuX Pamoro €Bpocorosy (2001). Tak, wampuxman,
3aMpONOHOBAaHI TEKCTU PO3MOBINAIOTH MPO BUIATHUX Ta HE3BUYAMHHUX JIIOAEH Ta ix
JOCSITHEHHS, TIPEICTaBISAIOTh 3arajlbHOOCBITHIA MaTepian y ¢Gopmi ICTOPUYHHX,
HAyKOBUX, JITEPAaTYpHUX pO3MOBIAEH, BHUCBITIIOIOTh (aKTH MpPO PI3HOMAHITHI
KyJIbTYpH Ta HAPOAH, IXHI TPAAMIII] 1 3BUUKH TOIIIO.

[IpoananizyBaBimm HeBepOanbHI €IEMEHTH y MYJbTUMOJAIBHUX TEKCTaX, HAMH
Oy10 3’sICOBaHO, [0 BOHU MPEICTaBIICHI 200 pEeIEBAaHTHUMU JI0 TEMHU 300pKCHHSIMH,
a00 pI3HOMaHITHUMH IKOHKamMHu. Jlesiki TEeKCTH BHPIBHSIOTBCS OCOOJHMBOIO
tunorpadiero. Tak, mpuMipom, 3aroJIOBKA MarOTh pi3HUN MpUPT, 03100ICHHS, KOTIp.
Yacto maTepian MiAPYYHUKY CHIB3BYYHHH 13 TEMOIO, MOJAHOIO y CEKI[li YMTaHHS, a
TOMY MU IMOMITHJIM T€HJICHIIIIO0, 10 TEKCT (DParMEeHTY€EThCSI 1 HABOJUTHCS MOETAMTHO HA
HACTYIHUX CTOpiHKaX, a03aill 3a ab3aneM. Takuil npuilom nmojayi Marepiany J103BOJISIE
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YUHSIM NEPEKITI0YaTHCh MK 3aBJIaHHIMH, CIPIMOBAaHUMU Ha (POPMYyBaHHS JEKUIBKOX
MOBJIECHHEBUX KOMIIETEHTHOCTEH.

OpHak, He TUIBKM CEKI[ii YUTaHHS pPENpe3eHTOBaHA MYJbTUMOJAIbHUMU
tekctamu. Ciiij] 3BepHYTH yBary TakoK Ha po3/UIM I'paMaTUKy 1 Jexkcuku. Hanmpuknazn,
NepesiiKk HOBUX JIEKCUYHHMX OJIMHULIb HAJPYKOBAHUM HAa KOJIHOPOBOMY (hOHI 1 BiAJILIEH1

Bifl HIIIOTO TeKcTy pamkamu (Mair. 4, 5).

Man. 4. HesepoanvHuii enemenm myabmumooaibHo20 meKCmy

VOCABULARY Describing homes

1 Label the picture with these words.

wood foor garage swimming pool
patio gas central heating open fire

back garden balcony attic

tiled floor roof terrace basement

“ VAT mte S i WL a L us

Man 5. Bepoanvuuii enemenm
Otmxe, HMK «Outcomes» MicTUTh BETUKY KUTbKICTh MYJIbTUMOMATBHUX TEKCTIB.
HeBepOanbHi KOMIOHEHTH TMPEACTABICHI 300paXEHHSMHU, KOJIHOPOBUM (HOHOM,
IKOHKaM# 1 pi3HUMH TpadiuHUMH eleMeHTaMH. Taka oprasi3aiis TEeKCTOBOTO
MaTrepialy Ta 3aBlIaHb JI0 HHOTO CIpHsie ycmimHoMy ¢opMmyBaHHIO B yuHIiB 33CO

AQHTJIOMOBHHUX MOBJICHHEBUX KOMIICTCHTHOCTEH.
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0.0. I'yniu
Xapxiscokuii HayionanvHutl neoazociynuil yHisepcumem imeni I.C. Ckosopoou
MPIOPUTETHICTb NIPO®ECIMHO-OPIEHTOBAHOI MOBJIEHHEBOI
KOMIETEHTHOCTI ITPY BUBUEHHI AHTJIIHCHKOI MOBH

Cy4acHi iHTerpauiiai npouecyu BUMararoTh BiJl OCBITHBOTO IPOCTOPY (POPMYBaHHS
BUCOKOKBAII(IKOBAHUX  KOHKYPEHTOCHPOMOXXHHMX  (paxiBUiB,  3JaTHUX 110
(YHKIIOHYBaHHS y MONIKYJIBTYPHOMY Ta MOJIMOBHOMY cepenoBuili. OTxe, KI4oBa
yMoOBa MoOyI0OBHM YCIIITHOT Kap’€py y HAIl Yac — BOJOIHHS i1HO36MHOIO MOBOIO.

3a cywacuumu Bumoramu MOH Vkpainu pns BeTynmy B Marictparypy
000B’SI3KOBUM € CKJIQJIaHHS 30BHIINTHBOTO TECTYBaHHS — €JUHOTO BCTYITHOTO iCITUTY
(€BI). Tox cborojHi OUTBIINK aKIIEHT Y BUKJIaJlaHHI 1HO3€MHOI MOBHU 3/7100yBayam
OCBITH 0aKajaBPChKOT'O PIBHS CTaBUTHLCSA HA MIATOTOBKY JI0 TECTyBaHHS, a caMe Ha
HAaOyTTA Ta TPCHYBaHHS HABUYOK YWTAaHHS Ta BHUKOPHCTAaHHS MOBHU. YMOBH
JUCTAHIITHOTO HAaBYaHHS TAKOX CIPHUSAIOTH BIPOBAIXKEHHIO CaMe€ TECTOBHUX (hopm
KOHTPOJIFO 3HaHb. TakuM YMHOM, HEOOXIJTHOK YMOBOIO YCHIITHOTO MpodeciiiHoro
3pocTaHHs OakanaBpiB CTa€ BMIHHS PO3YMITH MPOYUTAHUM TEKCT Ta 3HAHHA
NPAKTUYHOI TIpaMaTUKd MOBH. B TakoMy KOHTEKCTI  Bpa3jIMBUMU CTalOTh
KOMYHIKaTHBH1 HABHYKH, BIOCKOHAJICHHS SKUX BIJIXOJUTH HA IPYTUH IUIAaH B TOHUTBI
3a METOI0 OTPUMATH HAWKpAIUKA pe3yJbTaT i Yac TECTyBaHHS.

OnHak CIUIBHHUM CBITOBUM OCBITHIM MPOCTIP CHPHSIE MIKHAPOIHOMY CITUIKYBaHHIO
HAyKOBOT CIUIBHOTH B [HTEpHETI Ta 3pOCTaHHIO aKaJeMidHOT MOOLIHLHOCTI 3100yBaviB
OCBITH, J¢ Habarato BaXKIWBIMIOI Ta AaKTyaJIbHOIO CTAa€ caMe KOMYHIKaTHBHA
aHTJIOMOBHA KOMIIETEHTHICTH (haxiBiliB. MoBa He mpo MPOayKTUBHI KOMIIETEHTHOCTI
MOBJICHHEBOT [ISTIBHOCTI, SIKI BKJIIOYAIOTh TOBOPIHHS Ta MHCHMO. I3 3a3HavYeHHMX
KOMITOHEHTIB OCOOJIMBY yBary MOTPIOHO NPpUAIIATH (OPMYBAHHIO AHTJIOMOBHOT
npodeciiiHo-OpiEHTOBaHOI KOMIIETEHTHOCTI y TOBOpPIHHI, a/Ke «3a YMOBHU
c(hOpMOBaHOCTI BIIMTOBITHUX YMiHb 3100yBau 3MOXe HAOYTH 3aTHOCTI /10 peaizarlii
YCHO-MOBJIEHHEBOI KOMYHIKAIlli y BaXJIMBUX IJi1 HbOro cdepax 1 cHUTyalisx
CHiIKyBaHHS (haxoBOro xapakrepy» [4, ¢.117]. JociainHuky BU3HAYAIOTh MpodeciitHo

OpIEHTOBAaHY AHIJIOMOBHY KOMIIETEHTHICTh Y TOBOPIHHI MailOyTHbOTO (haxiBIs SIK
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«3/1aTHICTh (POHETUYHO MPABUIIBHO, IEKCUYHO 1 TPAMATHYHO KOPEKTHO O(POPMITIOBATH
BHCJIOBJIIOBAHHS, BIATNOBIAHO BHKOPHCTOBYBATH AHIJIIHMCBKY MOBY MNpPOQECcCIiHOrO
CHUIKYBaHHS B 3MOJIEIbOBAHUX THUIOBUX KOMYHIKATUBHMX CHUTyallsiX (paxoBOro
XapakTepy B YCHOMY MOHOJIOTIYHOMY 1 JlajJoriyHOMy MoBIeHH1» [3, ¢.202]. L
KOMIIETEHTHICTh YCHIIIHO HaOyBaeTbCAd Ha 3acajaX KOMYHIKaTMBHOIO Miaxoay (1o
nepeadoavyae popMyBaHHs y 3100yBayiB 3JaTHOCTI BAKOPUCTOBYBATH MOBY B peajbHI
Yl YMOBHO KOMYHIKAaTHBHIM CHUTYyallll CHUIKyBaHHS (DaxoBoro xapakrepy) abo
O0COOUCTICHO-OPIEHTOBAHOTO IMIAXOMY, KWW Hajae 37100yBayaM OCBITH MOXJIMBICTH
IIBHJIKO pearyBaTH, CAaMOCTIHHO MPUIMATH PIlIeHHs, MPAKTUKYBaTH KPEaTUBHICTb.
OTXe, BIOCKOHAJIOIOYM HABUYKU YUTAHHS Ta BUKOPUCTAHHS MOBH, HE CIIiJ
3a0yBaTH MPO BAXKIUBICTh Ta MPIOPUTETHICTH MTPO(DECIHO OPIEHTOBAHOT MOBIIEHHEBOT
KOMIIETEHTHOCT1 ~ 3100yBauiB. YCHix y MIATOTOBIIl  BHUCOKOKBaIi(piKOBaHUX
KOHKYPEHTOCIIPOMOKHUX (haxiBIiB OakagaBpChKOrO PIBHS 3aJEXKHUTh BiJ JOILIIBHO
PO3CTaBIICHUX MPIOPUTETIB Ta BIPHO CIUIAHOBAHO1 OpraHi3ailii HaBYaHHS aHTIIMCHKOT

MOBHMH.
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B.A. Jlemuenko
Xapxkiscokuti HayioHAIbHULL YHIGepcumem paodioenieKmpoHiKu
OCOBJINBOCTI HABYAHHSI 'OBOPIHHIO IHOBEMHUX CTYJAEHTIB

['oBOpiHHS € YCHUM MPOJYKTUBHUM BHJIOM MOBHOI JISUTBHOCTI, B pE3yJibTaTl SIKOT
MU BIUIMBAaEMO Ha CIIBPO3MOBHHMKA. ['OBOpIHHS - 1€ YHIKaJbHUW BUJ MOBHOI
TISTTBHOCTI, /1€ HE TUIBKM OYEBUIHUN 3B'SI30K 3 yCiMa IHIIUMHM BHJaMHU MOBHOI
JISUTbHOCT1, a ¥ MOMITHUM BIUIMB I1HAMBIAYaJbHOCTI CTyJAeHTa. Jlns ycmimHoro
TOBOPIHHS HEOOXiJIHE OBOJOMIHHS (DOHETHKOI, TPAMATUKOIO;, 3HAHHS JIEKCUKH,
BMIHHSI YUATATH Ta CIIYXaTH.

['onoBHa MeTa HaBUaHHS TOBOPIHHIO HA NTOYATKOBOMY €Talli HaBYaHHS TOJIATAE B
TOMY, 11100 MiArOTYyBaTH CTYACHTIB 10 PEaJIbHOI'O MOBJIICHHEBOTO CITIJIKYBaHHS: BOHU
NOBUHHI HABYUTHUCS PO3YMITH CIIBPO3MOBHHUKIB Ta CaMOCTIHHO BHCJIOBIIIOBATHUCA,
BUCJIOBJIIOIOYM CBOT BJIacH1 AyMKH. KiHIIEB1 BUCIIOBIIOBAHHS CTYACHTIB OOMEXKEH1 SIK
3a 00cATOM, TakK 13a CTyIeHeM CKIaJHOCTI. TeMaTrka Ta MOBHHUIA CKJIa/l BU3HAYAIOThCS
HaBYAJIBHUMH MaTepiallaMu, 10 BUKOPUCTOBYIOThCS Y HaBYaHHI.

Hesixi pocmiguuku (I1.B. Typsiu [1], E.I. IlacoB [2], M.II. YecnokoBa [3])
BUJIUISIOTH TaKi 111 Ta 3aBAaHHS HaBYaHHS TOBOPIHHIO.

- HapuuTH 1HiIIaTUBHOMY TOBOPiHHIO;

- HaBumTy mBuakoi peakiiii Ha peruiky;

- IOMOT'THCS TTPAaKTUYHOI 0€3MOMMIKOBOCTI Ta HEOOX1THOTO TEMITY;
- HaBYMTHU TIPOMOBI1 HETITOTOBIICHO1 y Yaci;

- HABYUTH HEMIATOTOBJICHO BUKOPHUCTOBYBATH BIAMPAIIbOBAHUI MOBHUN MaTepial
Yy HOBHX CUTYaIIisIX.

Konu Bu mounHaeTe HaBYAaHHS, BU MA€TE YITKO OauuTu MeTy cBoei podoTu. o
YeKa€e CTYICHT BiJ] 3aHSITH, 3 IKOIO METOIO BiH X04€ HABYMTHUCS TOBOPUTH 1HO3EMHOIO
MOBO10? Moske OyTH, IO CTyACHT Oy/e 6arato yuTaTu i HOMy TIPOCTO HE OyJe 3 KUM
TOBOPUTH. MOXJIMBO, HAaBMaKW, 1€ BUJ MOBHOI ISJILHOCTI CTaHE MPOBITHUM.
3pelToro, 3 KUM 1 Mpo 110 TOBOPUTHME CTyAEeHT? UM IulaHye BiH BHUCTYMATH 3
HayKOBUMH JTOMOBIISIMH, JAUIOBUMH MPOMO3UIIISIMA 200 BUKOPUCTOBYBAaTH OTPUMaHI

HAaBHU4YKHU B HO6YTi? BI/IKJ'IaI[a‘-I IIOBMHCH CaM BHM3HA4YWTH 3aBAdHHsJI HaB4YaHHA
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TOBOPIHHIO, BUXOJSYU 3 MOOAKaHb Ta MOMKIIUBOCTEH CTYACHTAa, TOMY B KOXHOMY
KOHKPETHOMY BUTIAJKY 3aBJIaHHS MOXYTh 3MiHIOBATHCH 3a MTOPSIKOM 3HAYYIIOCTI.

CyyacHi JOCTITHUKY BUAUISIOTH TaKl MPUHIIMIIA HABYAHHS TOBOPIHHIO:

1. IlpuHnun cBiZOMOCTI. 3BHYAHO, OyIb-siIKa JOpocia JIOJIMHA HABYAETHCS
1HO3eMHOI0 MOBOIO CBIJJOMO. 3a3BHYail BOHA 3HA€, HABIIIO 1€ POOUTH, CKUTBKH Yacy
MO>KE€ BUTPATUTH Ha HABYAHHS, 1110 XO4€ BMITH HAIIPUKIHIII 3aHATh. JItouHa Mae MaTh
yCBIZIOMJIEHE Oa)kaHHS OMaHyBaTH 1HO3eMHY MOBY. be3 ycBimomiieHOro Oa)xaHHsS
HaBYaHHS HEMOXKJIHBE!

2. [Ipunuun HaoyHocTi. Po3ymiTu 3aBxu jeriie Te, mo 6auuil. He cii 3a0yBaTy,
10 HAOYHICTh — LI€ HE JIMIIEe Te, 10 0ayumo, a ¥ Te, MO0 MU 4yeMO. Y TOBOpPIHHI
HAOYHICTh — IIe, TIEPII 3a BCE, MOBA BHKIIaJaada. Ha ypolli BHK/IaJad BUKOPHCTOBYE
MOBY SK 3ac10 CIIJIKYBaHHS.

3. IlpuHIMI yCHOI OCHOBM Ta BUIIEPE/KCHHSA. BiH € OZHUM 13 HaWBa KITMBIIITHX
IPUHITMITIB HABYaHHS TOBOpiHHIO. HOBUIT MaTepian BBOAUTHCS 1 BIANPAIILOBYETHCS Y
3BYKOBiM (opMi, 1 TUTBKH ITICJISI LIBOTO yY€Hb OauyuTh HOTO HAAPYKOBaHUM abo
HanucaHuM. Take ycHe BUIIEPEIKEHHs CIPHUSE€ PO3BUTKY HABUYOK MOBJIIEHHS. AJie
noTpiOeH 00K KOHKPETHUX YMOB HaBYaHHS, SKUW Marepiajl MOXHa BBOJHUTH 0e€3
ornopu Ha rpadiky i1 SKUM MOXe OyTH PO3PHB Yy Yaci MK 3BYKOBHM Ta ITUCHMOBHUM
Npe'ssBICHHIM MaTepiany.

4. IIpyHIMAN KOMIUIEKCHOCTI. Mae OyTH B3a€EMHUH BIUIMB, pIBHOMIPHHUH PO3BUTOK
BCIX BHUJ{IB MOBJICHHEBOI JISJIBHOCTI, XO4Ua, 3BUYAaMHO, HE HA BCIX €TallaX HaBYaHHS 1€
MOJMBO. CITiJl HATOJIOCUTH, 110 HEOOXITHO came PIBHOMIPHHI PO3BUTOK BCiX BUJIIB
MOBHOT JISUTRHOCTI. | TYyT TakoX BaXXJIHMBY POJb BiAirpae HaIlOHAIBHICTH TOTO, XTO
HABYAETHCSI.

5. Ilpuanun oOmiky pimHoi MoBU. HeoOXimHe 3iCTaBICHHS MOB, BpaxXyBaHHS
MO>XKJIMBUX CKJIQHOMIIB. Hampukian, CTyqeHTH 3 a3laTChKUX KpaiH Ha MUTaHHSA, 0
HallBak4e B YKpaiHCHKiH (POCIMCHKiM) MOBI BIANOBIAAIOTH, IO HAWBa)X4e — II€
dboHeTHKa, a EBPONEHII BBAXKAIOTh, 110 «BIIMIHKIB 3aHATO OaraTo». ToMy MpUpOIHO,
110 TOBOPSAYU 31 CTYJICHTaMU 3 a31aTChKUX KpaiH, HEOOXITHO OUIbIIE Yacy MPUILUTUTH

doHeTulll, a 3 EBPONECHUCHKUMU CTYyICHTAMU MOKHA NMPUIUISTA LILOMY MEHILIE Yacy.
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6. CunrernuHicTh 3acBoeHHs. lloTpiOHO yHuMKaTu mnepeknany. baratopaszose
CIIyXaHHS TEKCTIiB TPHU3BOAHWTH IO TOTO, IO CTYAEHT IHTYITUBHO CXOIUIIOE IIiJIE,
B110yBa€ThCs TNI00ATBHE CIPUUHATTS CTPYKTYP, 3aCBOEHHS JIGKCUKH Y (ppa3i.

7. IlporpaMyBaHHsI KOMYHIKaTUBHOI JISJIBHOCTI Ha 3aHATTAX. BapTo 3ayBaxuTH,
[0 YCHE BUKOHAHHS BIIPaB, y TOMY YHCII NEpeKa3 MPOYUTAHUX a00 MPOCITyXaHUX
TEKCTIB, 1HCIIEHYBaHHS AIaJIOTiB, camMi MO coOl HEJAOCTaTHI JUIsl PO3BUTKY YMIiHb,
HEOOXITHUX ISl y4acTl B peajbHOMY CIUIKYBaHHI 1HO3€MHOIO MOBOIO. Kpim Takux
BIIPaB, Ti/I Yac 3aHATh MOBUHHA MTPOBOJAMUTHCS 1€ CTIeIiajbHa poOoTa, sika 0 y caMiit
CyTi cBOill BignoBigana 6 crneuudini roBopinHs. Hampukiaa, npakTuyHi 3aBJaHHS.
[Ticas BiAMOBIAHOT pOOOTH B ayAUTOPil (BUBUECHHS JIEKCUKHU, IOBTOPEHHS TPAMaTUKH,
nepeka3 TeKCTIB, pO3IrpyBaHHs [1aJiOTiB) CTYIEHT OTpUMY€E 3aBiaHHSA: «ChOrojHi
BBEUEpl KYIITh Yy Mara3uHi HEoOXiJHI BaM MPOIYKTH», a HAa HACTYMHOMY 3aHSTTI
CTYACHTH PO3MOBIAIOTH PO PE3YIbTATH CBOET MisSTBHOCTI.

8. IlpuHIIUTT €THOCTI Ta PI3HOPIAHOCTI LJIEW Ta NUIAXiB HaB4YaHHSA. Hampukian,
CTYJIEHT MPOCUTH BUKJIaJa4ya JOMOMOI'TH: BIH X04€ KYIUTH TEIUIUH OJAT 1 HE 3HAE, 1110
BIH Ma€ CKa3aTd. 3BHYAHO, MU MOBTOPIOEMO JIEKCHKY, TMOB'I3aHy 3 II€I0 TEMOIO,
MO>KHA TIPOYMTATH 1 BUBYUTH BIAMOBIAHI J1aJOTH, ajieé B JAHOMY BHUIIQJIKy JOILIBHO
MOBTOPHUTH HE TUIBKU JICKCHUKY, a W IEBHI PO3JUIN IpaMaTHUKH, 30KpeMa pPOIOBUI
BiIMIHOK. TakuMm 4MHOM, HaBYAIOUX TOBOPIHHIO, MU TIOBTOPIOEMO TPAMATHKY.

9. IIpuHnum B3a€MOJOIIOBHEHHS. Y CBIIOMJICHI Ta HEYCBIIOMJICHI, CIIPSIMOBaHI Ta
BUIBbHI Jii, TBOpYI 3aBJaHHS — BCE II¢ TAPMOHIMHO IMOETHYETHCS Ta IPAIIOE IS
JOCSITHEHHSI €TMHOT METH.

TyT MOXXHa 3ynmMHUTUCH Ha 3amaM'daTOBYBaHHI. BUBYEHHS 1HO3eMHOi MOBH — II€
HacaMmriepe] 3amam'stoByBanHs. Cri cka3aTH, 10 31aTHICTD JI0 3alaM'siTOBYBaHHS Y
BCIX JTIojIeH pi3Ha. BoHa HE 3a1€KUTh Bil HAIIIOHAIIBHOCTI Ta OCBITH, aJI¢ 3aJIC)KHUTh BiJl
BiKy. Bimomo, 110 He BCi JIIOJIM OJTHAKOBO 3JIaTHI JI0 BUBYCHHS 1HO3eMHHUX MOB. I i
Jac HABYaHHS KOMYChH JIETIE JA€ThCS OJWH 13 BHJIB MOBHOI MisJIBHOCTI, KOMYCh
iHIMA. MOXIIMBO, Mepea HaBUYaHHSIM TOBOPIHHIO HEOOXITHO MEPEeBIPUTH JEsIKi
BHX1/TH1 3/1I0HOCT1 CTYZICHTIB, 1110 JOTIOMOKE BUKJIaIa4ueBl IEPeA0AUNTH, K1 TPYTHOIII1

y HaBYaHHI 3a3HA€E 1€ CTYIEHT.

40



Mo>kHa epeBIpUTH: 3JATHICTh 0 IMITalli, KOPOTKOYACHY MaM'siTh, aPTUCTU3M Ta
KOMYHIKa0€JIbHICTb.

SIKuio y CTyaeHTa JAOCUTh PO3BUHEHI MepepaxoBaHi BUIIE 3A10HOCTI, TO MPOILEC
HAaBYaHHS TOBOPIHHIO OyJe MNPOXOAWTH IUBUANIE 1 YycHimHime. Sk mnpasBuio,
€KCTpaBepTH JIETIIE HABYAIOTHCS TOBOPIHHIO, HIK IHTPOBEPTH.

J171s1 HaBYaHHSI TOBOPIHHIO HEOOX1IH1 TAKOXK TaKl BMIHHS:

- TexuiuHi. ApTukynsuidHi (MpaBWIbHA BMMOBA 3BYKIB, MOYYTTA IHTOHAIli Ta
put™My). CHiBBiIHECEHHS 3HAUEHHS CJIOBA 3 HOT0 OPOPMIICHHSIM apTUKYJISIIII.

- MoBHi. 3HaHHS ciiB, TpaMaTUiYHUX (popM. CHiBBITHOIIEHHS MOBHUX MOJIENEH Ta
CUTYyaIli}.

- KomynikatusHi. CriiBBiqHOIIEHHS Bi100pY (hpa3 13 BUCTOBIIOBAHHS.

[HONI HaBUYaHHS TOBOPIHHIO MPOCTO MajoedEeKTUBHE 4Yepe3 Te, IO y CTYyJCHTa
c1abo pPO3BHMHEH1 HEOOX1AHI BMIHHS Ta HABUYKHU, € MCHUXOJOTIYHI TPYIHOII. SKII0
JIOJIMHA HE MO’KE 3B'SI3HO 1 3pO3yMUIO TOBOPUTH PITHOIO MOBOIO, BOHA HIKOJIM HE
HAaBYUTHCS PO3MOBIISTH 1HO3EMHOIO, TOMY IO Yy JIIOJAEH, SKI MPUCTYHAIOTh JI0
BUBUCHHS 1HO3EMHOi MOBH, BK€ C(QOPMOBAHO BMIHHS TOBOPUTH PIAHOI MOBOIO.
Bucoxkuii piBeHb pO3BUTKY 1IOTO BMIHHS, SIK IPABUJIIO, TTOJIETIIYE PO3BUTOK TOBOPIHHS
1HO3E€MHOI0 MOBOIO.

IIpu HaBUaHHI TOBOPIHHIO BUKJIa/1ad MOKE BUKOPHUCTOBYBATH Pi3HI MaTepialiu, aje
OCHOBOIO HAaBYaHHS MOBUHEH cTaTU MiApy4yHUK. CTYyACHT 3aBXIU MOBUHEH OayuTH
nepea co0or Te, 0 BiH BHBYHMB, 110 CHOTOAHI HAa YpOIll BIH Ma€ 3aCBOITH 1 IO BiH
BHUBYATHME Ha HACTYITHOMY YpOIIi.

TexcTu mimpydyHuka MOXKYTh OyTH PI3HMMH: OINOBiNaTbHUMH, 1aJOTTYHUMHU Ta
iHIUMHA. Ajie 000B'I3KOBO BOHM MarOTh OYTH ITiKaBi JUIS JAHOT ayaUTOPii 1 TOCHIIbHI
(ToOTO, 3HAMiOMA JICKCHKA 1 rpaMaTHKa, 3 HOBUMH CIIOBaMHu, aiie He Outbire 3 %). He
3aB)KJM MOXKHA 3HANUTH XOPOIINM TEKCT, TOMY 4acTO BUKJIaJa4u€Bl JOBOAUTHCS CAMOMY
MUCaTH TEKCTH, TOMY IO JKOJACH MIAPYYHHK HE MOXE BpaxyBaTH OCOOHMCTICHI
XapaKTEePUCTUKH KOHKPETHOI TPYIMHU CTYJAEHTIB. 32 TOMOMOTOI0 HAaBYAJbHUX TEKCTIB
CTYIEHTH MOXYTh BHKOHYBAaTH pI3HI BUJU pOOIT: mepenaya 3MICTY JIajory SK

MOHOJIOT; MOOYJIOBa [1aJioriB Ha OCHOB1 1H(OpMallii, M0 MICTUTHCS B MOHOJO3,
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BIITBOPEHHSI JAHOTO JI1aJIOTy 31 3MIHAMHU, IO BIJAMOBIIal0Th CUTYAIIll, 110 3MIHWJIACS;
nepekas toujo. Ha ypoui TakoX MOKHa BHUKOPHCTOBYBAaTH MAaJIIOHKH, (oTorpadii,
cxeMH, reorpadivydi KapTd, (UIBMU — L€ JO0NOMAara€e HAaOYHO YSBUTU CHUTYAIIO
CHUIKYBaHHS, CTUMYJIIOBAaTH BUCJIOBIIOBAHHS CTYJCHTIB, IEPEBIPUTH 3HAHHS JICKCHUKU
TOLLO.

1. ®uIbMH OKA3yIOTh CUTYAllll, Y IKUX BIOYBAa€ThCA 15, pPO3MOBA, 1110 I0IIOMAarae
3pO3YMITH 3B'SI30K BHCIIOBIIIOBaHb, i 13 cuTyarlieto. Hamami, komu cryaeHT Oyne
0auuTH aHAJOTIUHY CIIEHY, BIH MOXKE NpPaBUJIBHO IUIaHYBaTH 1 OyayBaTH CBOE
BUCJIOBJTIOBAHHS, IOPEYHE PEATbHIM )XUTTEBI 00CTAHOBIII.

2. IlpenmeTy Ta cuTyailii, ki 300pakeHi Ha MAFOHKY, IPOTIOHYIOTHCS CTYI€HTaM
JUISL OMUCY 1 OOTOBOpPEHHS, TOOTO. UTIOCTpallisl Harajaye 3MiCT BUCIOBIIOBAHHS,
CIIY’KUTh OTIOPOIO MOOYI0BU BUCIOBIIOBAHHS.

3. Cepist CIOKETHO TMOB'I3aHUX MAJIOHKIB MOXE OyTH SIK 3MICTOBHOIO, TaK 1
KOMITO3UIIIHOI0 OTMOPOIO JJIsi BUCJIOBIIIOBAHHSA, TOOTO JIONOMAarae CckKas3aTH KUIbKa
pedeHb y OTPiOHIM MOCIIiIOBHOCTI.

4. ImrocTpatiii Ta penpoaAyKIilii pi3HUX KapTHH CIy>KaTh CTUMYJIOM J0 CAMOCTIHHUX
BUCJIOBJIIOBaHb CTYJECHTIB, BUKJIMKAIOYM B HHUX IHTepec 1 OakaHHsS BUCIOBUTHUCS

(BimmoBimHO 10 (OpMYJTIOBAaHHS MOBHOTO 3aBJaHHs a00 0e3 3aBIaHHS - BUIBHO).
Jlimepamypa
1. I'ypsuu I1.F. Bonpocer memoouku npenooasanus. Tyna, 1967. — 259 c.
2. Illaccoe E.U. KommyHukamusHiii Memoo UHOA3LIYHOMY 2080peHuro. 2-e u30. — M.:
Ilpoceewenue, 1991. — 223 c.
3. Yecnokosea M.I1. Memoouka npenodasanusi pycckoeo si3blka KAK UHOCMPAHHO2O. yueo.

nocoobue — 2 u30., nepepa6b. —M.: MA/[U, 2015. — 132 c.
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I 0. /lepkau
Xapxiscokuil HayionanvbHutll YHigepcumem paodioenreKkmpoHiKu
PO3BUTOK MPOPECIMHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIIII
CTYJEHTIB 3 BAKOPUCTAHHSIM KEHC-TEXHOJIOI'TH

VY nanuit yac y Buiid npodeciiiHiil mKoJi BIIOYBAIOTHCS 3MIHH, 1[0 CTOCYIOThCS
3MICTY, JUJAKTUYHUX METOJIB Ta oOpraHizamidHux ¢opM HaBYaHHA, IO
NOLIMPIOIOTHCSL Ha PI3HI HANpsSMHU MIATOTOBKM MaOyTHIX (axiBiiB. OgHuM 3
NPOBIJIHUX 3aBJIaHb NMPOQeciiHOT MIATOTOBKH CTYACHTIB, ikl HaB4atoThcsl y BH3 crae
(GOopMyBaHHS KOHKYPEHTOCIPOMOXHOTO CIHEIlialicTa, KOMIIETCHTHOTO Y CBOiX
000B's13Kax, SKUH BOJIOAIE HABUYKAMU NIEPEHECEHHS 3HAHb y HOBI BUPOOHHY1 YMOBU
Ta BMIHHSIMHA CaMOCTIMHOTO TIpUAO0aHHs HEOOX1IHUX 3HaHb Ta yMiHb. OCOOJIMBOI Baru
HaOyBae (OpPMYyBaHHsS IHIIOMOBHOI TPO(ECitHOT KOMYHIKATUBHOI KOMIICTCHIIIT
MaiOyTHIX CIEIIaiCTIB.

ITig 1HIIOMOBHOIO KOMYHIKaTHMBHOIO KoMmmeTeHiiero HaykoBmi [JI. bim, H.JI.
I'ansckoBa, P.I1. Minbpya, B.B. Cadonosa, E.H. ConoBoBa po3yMitOTh CYKYyIHICTb
IHIIIOMOBHUX 3HaHb, YMiHb 1 HAaBUKIB, HEOOXITHUX IJIs 3M1MCHEHHS KOMYHIKAIlii
iHO3eMHOI MOBOIO[1].HeoctaTHs chopMoBaHiCTh BaKIUBHX SIKOCTEH, MOB'SI3aHKX 13
JJIOBUM  CIUIKYBAaHHSIM, HEBIAMOBIIHICTH PIBHSA iX PO3BUTKY BHMOTaM, IO
BHUCYBAIOTBCS JI0 JISJIBHOCTI MaWOyTHHOTO (DaxiBIs, MPU3BOASATH JO TPHUBAIOL
npodeciiHOoi afanTairii Takoro creriagicTa y BAPOOHHYHX CUTYAIIIsIX.

[HmomoBHa npodeciiina KOMYHIKaTUBHA KOMIIETEHITiSI BKITIOYAE PsiI KOMITOHEHTIB,
TaKUX SIK: YCHE Ta MMCbMOBE IHIIIOMOBHE CITUTKYBaHHS, 11aJIOT, MOHOJIOT, IOPOIKEHHS
Ta CHPUUHATTS TEKCTy; 3HAHHS Ta JTOTPUMAHHS TPAIUIHA, PUTyally, CTHKETY;
MDKKYJIBTYpHE CIUIKYBAaHHS; JUIOBE JIMCTYBAaHHS, J1JIOBOJICTBO, BUPIIICHHS HU3KHU
KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb, TOTOBHICTH CITUJIKYBaHHS Yy pPI3HUX KOMYHIKATHBHUX
CUTYyaIlisIX, BMIHHS TIOYMHATH, CIPSMOBYBAaTH, KOHTPOJIOBATH, PETYIIOBATH
KOMYHIKaTHBHUH TIPOIIEC.

VY 3B'I3Ky 3 IIMM aKTyaJlbHOCTI HaOyBae€ METOJ KOHKPETHUX CHUTyallll, METOA
KeiiciB, a0o0 keiic-TexHosoris (Bia anri. Case - BUIMAJIOK, cuTyalis). MeTon KeiciB —

METOJ] aKTUBHOTO MPOOJEMHO-CUTYALIMHOrO aHamizy, 1o 0a3yeTbcsi HAa HaBYaHHI
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[UIIXOM BHUPINICHHS KOHKPETHHX 3aBIaHb-CUTyallil. MeTa mbOrOo METOAYy —
CHUIBHUMU 3YCWJUIIMU TPYIHU CTYJIEHTIB MpOaHali3yBaTU CHUTYAIll0 Ta BUPOOUTH
MpakTHYHE HalOimbIn onTuManbHe pimeHHs. CTyaeHTaM TPONOHYETHCS OCMUCITHUTH
cutyalii mpodeciiHoi MISIBHOCTI, SKI mependadarTh HEOOXITHICTh BHUPIMICHHS
npobiemu. Y nporeci BUPIIIEHHS! KOHKPETHOT TPOOJIeMH CTYIEHTH BUKOPUCTOBYIOTh
HEOOXITHUN KOMILJIEKC 3aCBOEHMX 3HaHb Ta BMiHb. Kelic-MeToa crpuse po3BUTKY Y
CTYJCHTIB BMIHHS BHCIYXOBYBAaTH Ta BpPaxoOBYBaTH albTEPHATUBHY TOUYKY 30pY,
apryMEHTOBAHO BHCJIOBIIOBATH CBOIO, TEPEKOHYBATH OTOYYIOUWX, MPEICTaBISATH
nepel TIpynoro CBIM BapilaHT BHpPIMIEHHA MpoOJieMH, OOroBOPIOBATH CHOCOOHU
BUPIIICHHS Mpo0OJieMU y Tpymi, OpaTh ydacTb y JIHUCKYCil, a TaKOX BUPOOUTH CBIA
CTWJIb MUCJICHHS Ta IOBeIiHKH [1].

Buninstors gexuibka eramiB  podotu 3 keiicom [2]. Ha mnepmiomy erami
BiZIOyBa€ThCS 3'ICYBaHHS TOTO, HACKUTBKU CTY/ICHTH BUBYIIIN 3MICT KEHCY, YTOUHEHHS
OKpeMHX MOMEHTIB. HaBuanbHUMM OCBOIOIOTBCS IIUII Ta 3aBJaHHS KeWcy,
BiIOyBa€ThbCsl TPOTHO3YBaHHS pe3yibTaTy. Ha manomy erami (GopMyroThcs Taki
npodeciiiHi KOMYHIKATHBHI KOMIIETEHIIII: pearyBaTH Ha IUTaHHS, BKIIOYATHChH Y
Oecimy, (opMynroBaTH TUTaHHS, BMITH CIyXaTH Ta aHATI3yBaTH IOYYyTE, BMITU
KOHIIEHTpyBaTHcsa. Ha npyroMm erami 3AiHCHIOETBCS aHAI3 MPAKTHYHOI CUTyaIlli y
mManux rpynax. CtyaeHTn 0e3nocepeHbO MPAIIOI0Th HAJl BUPIMICHHSIM MOCTaBIEHOT
npobaemu. KokeH 13 y9acHUKIB Ma€ MpaBo MPOTMIOHYBATH CBiM BapiaHT PIIIICHHS, TOMY
MPOTATOM JESKOTO Yacy KOXXEH TOTY€ CBOIO MPOIO3HUIII0, TMOTIM BiTOyBa€ETHCS
KOMaHJIHE OOTOBOPEHHS MPOOJEMH, CIUILHO BHUPOOISETHCS ONTHUMAIBHE PIIICHHS,
TOTYeThCS  Tpe3eHTallis. Ha aHamiTHYHOMY eTami YYacCHHKM  HaBYAIOTHCS
BHCJIOBJIFOBATH CBOIO TOUKY 30PY, BICTOIOBATH i, BUCIYXOBYBAaTH TOUKY 30Dy 1HIIIHX,
BCTYNATH B J11aJIOT, TOTYBaTH MiHI-JIOTIOBI/Ib Ta TPE3EHTAIIIIO 32 MiICYMKaMH PIllICHHS
Keilcy, y mpolieci B3aeMO/1i OTpUMYBAaTH Ta MepeaaBaty 1H(opMallito, IepeKoHyBaTH
CIIBPO3MOBHUKIB y CBOiii mpaBoTi. Ha TpeThomy erami y4acHHKH KOXHOI Tpymnu
MPEACTABISAIOTh CBOE BUPIIICHHS IIi€l MPoOJieMH, 1 IPEACTaBHUK I'PYINU BUCTYIIAE 3
MPE3CHTAIlIEI0, a pEelITa WICHIB IPyNH JAOTOBHIOE BUCIOBIIOBAaHHS CBOTO CIHIKepa.

Pimienns kelicy KOXHOI 3 KOMaHJ MO€ OyTH CXOKMM Ha pIIICHHS CYNEPHUKIB, alie
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MO3Ke 1 Biapi3HsATUCS. Ha 11boMYy eTari CTy1eHTH HacaMIlepe PO3BUBAIOTh CBOi BMIHHS
BUCTYNIATH NEpe]l ayAUTOPIEI0, MyOJIIYHO MPEACTABIATH 1HTENEKTYalbHUN MPOIYKT,
Oy1yBaTH yCHE MOBJICHHSI Ha OCHOBI 3aKOHIB KOMIIO3MIIii, IEPEKOHYBATH, BOJIOIITH
rojIocOM, IHTOHAIII€I0, JHKII€I0, MIMIKOIO, TMEpPUENTUBHUMHU BMiHHAMHU. Ha
YEeTBEpTOMY €Tarll BiI0YBaeThCA MK IPYyIOBa JUCKYCisl. YUaCHUKH TPy BUCTYIAIOTh
y pOJIi OMOHEHTIB, CTaBJIATh 3alIUTAHHS, BUCIOBIIOIOTh CBOI IYMKH IIOJO BUCTYIIIB
iHIMX y4yacHuKiB. Ha npomy erami ¢opmyroThest Taki npodeciiiHi KOMyHIKaTUBHI
KOMIIETEHII1i, IK YMIHHSI BUCIIYXOBYBAaTHU KPUTHKY Ta BiJICTOIOBATH CBOIO TOUKY 30pY,
OyTH TOJIEpAaHTHUM, YHUKATH 3aiBUX CyNepeuoK, KOH(IIIKTIB, BOJOAITH IpodeciitHoo
TEPMIHOJIOT1€10, POPMYIIIOBATH Ta CTABUTH NMUTAHHA, CIIOHYKATH J10 o0roBopeHHs. Ha
3aKJIIOYHOMY eTamni MiAOMBAIOThCS MIJICYMKH KEHCy CIOoYaTKy CTyJIeHTaMu-

npe/ICTaBHUKAMU BiJl KO>KHOI I'PYITH, MMOTIM BUKJIaJIayeM, a J1aji CUIbHO (POPMYIOTHCS
BHUCHOBKH Ta BUCIIOBJIIOIOTHCS TYMKH 1100 PE3YJIbTATiB BUKOHAHHS JJAHOTO KEHCYy .

TakuM YHMHOM, BHKOPHCTAHHS Case-TEXHOJIOTIl Ta akTyali3allii BXe HaOyTHUX
3HaHb Ta YMiHb HA 3aHATTAX MPU BUPIMICHHI MOCTABICHOT ITpo0aeMu € e(heKTUBHUMU
METOJIaMH PO3BUTKY Tpo(eciifHOT KOMYHIKaTHMBHOI KOMIICTCHIIl, IO CIIPHSE
TOTOBHOCTI CTYJICHTIB 3aCTOCOBYBaTH 1HO3€MHY MOBY SIK 3aci®0 KOMYHIKaIlli y cBoiit
MaiOyTHIN CIIeIiaIbHOCTI.
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A.FO. Jonanui
Xapxkiscbka Oepoicasna akademisi OU3AUHy i mucmeymae
THHOBAIIVHI TEXHOJIOT'II HABYAHHS SIK METO/I
E®EKTUBHOI'O ®OPMYBAHHSI IHHIOMOBHHUX
KOMIETEHII

HoBi conianbHO-€KOHOMIYHI, KYJbTYPHI W MOJITUYHI peaiii B YKpaiHi, BIJIUB
TEXHOJIOTIYHUX JOCATHEHb Ta PO3MIUPCHHS MDKHAPOJHUX 3B’SI3KIB BHMAararoTh
NEPEOCMUCTIEHHS poJli, GYHKI[1M Ta 3HAYEHHS IHO3eMHUX MOB y (hOpMYBaHHI 3/110HOCTI1
MOJIO/IOl JIFOJIMHM XKUTU W TPAIOBATH B IMOJIKYJIBTYPHOMY CEpeIOBHINI. Bu3HaHHS
BaXJIMBOCTI OBOJIOJIIHHS 1HO3€MHMMH MOBaMM € BUKJIMKOM Yacy: CIHEIIaTICTH 3
BUII[OI0 OCBITOIO TIOBMHHI BMITH CIIJIKYBAaTHCSI 1HO3EMHOIO MOBOIO Ha JIOCTATHHOMY
piBHI sK y moOyTOBIM, Tak 1 B MeXax MOTpeOu mnpodeciiHoi AISIBHOCTI,
BUKOPUCTOBYIOUM 1HO3€MHY MOBY Mg 3000yTTS 1 PpO3MOBCIOKEHHS (PaxoBoi
iHpopMaIii.

Metoro HaBYaHHS 1HO3E€MHOI MOBHM Yy BHWIIIM IIKOJI € JOCATHEHHS PIBHSA
NPAKTUYHOTO BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO JJIi BUKOPDUCTaHHS 11 y MalOyTHIN
npodeciiiHii AiSIBHOCTI, a TaKOX (POpPMyBaHHS HAaBHYOK PO3YMIHHS, MEpeKiIany i
TEKCTOBOI OOpOOKHM 1HIIOMOBHUX JiKeped. JlOoCATHEHHIO 1€l METH CHpusie
MOJICpHi3allisl OCBITH, fKa Tepeadadae BUKOPHUCTAHHS I1HHOBAIIMHUX METOMIB Ta
NeJaroriYHUX TEXHOJIOT1H, 10 J03BOJISAIOTH HE TUIbKH (OpMyBaTH 0a30BHM piBEHB
¢daxoBoi KOMIIEeTeHIlii, BJOCKOHAIIOBATA TMpodeciiiHi 3HAHHSA, YMIHHS Ta HaBUYKHU
CTYJIEHTIB, CIPUATH PO3BUTKY KPEaTUBHOI'O MUCJICHHS T4 MOBJICHHS, aJieé i TOTyBaTH
MaiOyTHIX (axiBIiB 70 poOOTH, MOJENIOBATH pealbHI CHUTyallli, SKi MOXYTh
BUHUKHYTH Yy TpodeciiHui isIpHOCTI. BukopuctanHs HOBHUX iH(OpMaIiHHUX
TEXHOJOTiH, [HTepHeT-pecypciB, MPOEKTHa poOOTa JOMOMAaraloTh peari3yBaTH
OCOOUMCTICHO-OPIEHTOBHHUM MiAXiq A0 HaBYaHHS, 3a0e3ledye IHAWBiAyami3aimiio Ta
nudepeHItianiio HaBYaHHS 3 ypaxyBaHHSM MOJKJIMBOCTEH CTYJEHTIB, IX piBHS
BOJIOJIIHHSI MOBOIO, CXUJIBHOCTEH Ta ynojo0aHb, CIIOHYKA€E 0 MOIIYKY HOBHX (popm
HaBYAJIbHOI JIISJIBHOCTI.

JudepenmiiioBanuii Miaxig 10 HABUYaHHS J1a€ MOXJIMBICTh BUSIBUTH TTOBHUU
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aiana3oH MNOTped CTYAEHTIB, OpraHi3yBaTM HaBYaHHS B ONTHUMAJIBHOMY TeMIl 3
CWJIBHUMHU TpyNamH, 3pOOUTH HAroJioc Ha IHAWBIAYaJlbHOMY MiJIXOJA1 10 HAaBYaHHS,
MIJBUIIUTH MOTHUBAIlI0, HAOJM3UTU CTYACHTIB 3 BUCOKHMM pPIBHEM MIATOTOBKH 0
BOJIOJIIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO Ha PiBHI €BPONEUCHKUX CTaHAAPTIB.

JIist  CTBOpEHHS  JOJAaTKOBOTO MOBHOTO  CepenoBUIa e()EKTHBHUM €
3aMpOBAKCHHS BUKJIAJAHHS OKPEMUX CIEIIaJIbHUX JUCIUIUIIH 1HO3€MHOI MOBOIO,
10 JT03BOJISIE€ CTYACHTaM, SIK1 3alliKaBJIeH1 B MOTJIMOJICHOMY BUBYEHH1 IHO3EMHUX MOB,
HOiATPUMYBAaTH CBOi 3HAHHS Ha MNOTPIOHOMY PIBHI Ta BIOCKOHAIIOBATH MOBHY
niarotoBky. IlepeagymMoBaMu moranOiIeHHOr0 BUYEHHs NpodeciitHol 1H03eMHOT MOBHU
€, HacaMIIepe1, PO3yMIiHHS OCHOBHOTO 3MICTy YITKOTO HOPMATHBHOTO MOBJICHHS Ha
TeMH, OJW3bKI 1 4acTO BXKMBaHI y HaBYaHHI, MiJ 4Yac JO3BUUISA TOIIO; 37aTHICTH
OMHCATH BJIACHUH JIOCBiJ, MOJil, CHOMIBaHHs, Mpli TOIIO; MOXJHUBICTh MPOCTO 1
3B'I3aHO BHCJIOBJIIOBATHCH IIOJ0 TEeMH TmpodeciiiHoro oOroBopeHHs abo TeMHu
0COOUCTHUX IHTEPECIB.

[IpakTHYHOMY 3aCTOCYBAaHHIO TEOPETUYHMX 3HAHBb CTYJEHTIB BEIIMKOI MIpPOIO
CIIpHUsi€ y4acTh Y MDKHAPOJHIA MISUTPHOCTI HABYAJIBHOTO 3akjany. AkaaeMmis Mae
JIOCBIJ] y4acTi B MDKHApOJIHUX Iporpamax oOMiHY BHKJIaJadiB Ta CTYJACHTIB, TUTIIHO
CIIBMPAITIOE 13 3aKOPAOHHUMHU OCBITHIMHU, NMPAKTHYHUMHU (IU3alH-OIOPO, CTYHIsIMH,
TOINIO), JICPKABHHUMHU Ta HEJSPKaBHUMHU OpraHizalisiMH 1 3aKjiajaMd y JIOMEHaX
OCBITHM, HayKd, TPaKTUYHOI JU3ailHEPChKOI Ta  MHCTENBKOi  JiSIIBHOCTI.
TpaguiiiiHo y Mexax TaKWX NpOrpaM MPOTATOM HABYAJILHOTO POKY B IHCTHUTYTI
BHUKJIQAIOTBCS KYPCH JICKIiH 3 (axoBHX IJUCHHUIUIIH HIMEIBKUMH, TYpPEIbKHMH,
MOJILCHKUMU €KCIIepTamu, mpodecopamu Ta (paxiBusgmu. besnocepente cnikyBaHHS 3
HOCISIMU MOBHU pPO3BHUBAE€ BIEBHEHICTb MOJOAMX JIOACH TiJ dYac KOHTAKTIB Y
npodeciitHomy cepenoBuii, cupuse (popmyBaHHIO TpodeciiiHOi KOMYHIKATHBHOI
KOMIIETEHIII{ CTYZICHTIB Ta 3aCBOEHHIO aKTyaJIbHUX MOJIEJICH CIUIKyBaHHS, BABYCHHIO
Cy4acHO1 TePMIHOJIOT11, IO JAa€ 3MOTY i BUKOPUCTAHHS i 9ac 3aXUCTy JUTUIOMHUX
pOOIT 1HO3EMHOIO MOBOTO.

CryneHTu akajiemii MalOTb MOXJIMBICTh OpaTH y4acTh Yy 3aKOPJIOHHUX HAYKOBO-

MPaKTUYHUX KOH(EPEHIIIsIX, CeMiHapaX, MPOWTHU CTaXyBaHHSA y BHUINUX 3aKiajax
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€pponu ta Typeuyunnu, OOMIHIOBaTUCS JOCBIIOM HAYKOBO-A0CIITHUIILKOT A1STTHHOCTI
MiJ 4ac CHUIKyBaHHS Ha online KoH(pepeHUiAX, 3Maratucsi Ha MDLKHApOJHHUX

KOHKypcax Ta oJIIMITiaax.
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O.B. Honeywesa
LlenmpanvHoyKpaincokuti 0epaicasHuli nedazo2iuHuLl yHigepcumem
imeni Bonooumupa Bunnuuenxa
MNOETHUYHI IPAKTUKHU IMAYKUCTIB CHIA:
OBPA3HICTDb TA TEHJIEPHA BI3IsA

Sk 3HaHO, 10 MOJEPHI3MY BIAHOCATH HE3BUYHI HA 3arajlLHOMy MHUCTELKOMY TJIi
SICKpaBi SBUIIA, BUHATKOBO OPUTiHAIBHI 32 ()OPMOTO, 1[0 KUJAIOTh BUKJIUK YCTaJICHUM
dimocopchku 1 ecTeTMUHUM 3acagaMm. MoOJAEpHI3M HE Ma€ €AUHO1 CBITOIIISIHOT
OCHOBH; MOMY BJIACTHBUN IIMPOKHUHA CIEKTP CBITOPO3YMiHb 1 CBITOBIIYYTTIB: BiJ
OadeHHs JIIOJJMHU K CAMOTHIO ICTOTY B UY>KOMY iii aOCypZHOMY CBIT1 JI0 YSIBJI€Hb PO
CTBEpIHUN CEHC JIIOJICBKOTO ICHYBaHHS Ta IcTopii. Y Mexax MOJACPHI3MY
OKPECIIOEThCS IMAXKU3M — MOJEPHICTChKA Teyish B AHTIIMCHKIA Ta aMEpUKaHCHKIN
noe3ii moyatky 20 CT., B OCHOBI SIKOT1 JIC)KHTh TOHATTS 00pa3y SK CaMOJ0CTATHHOI
OJIMHHUIIl TOETHUKU XYyJTO0KHBOTO TBOPY. AHaNI3 JITepaTypHO-KPUTUYHUX CTaTel
teopetrkiB Maxku3my E. [laynga, T.ITtoma Ta E. Jloyemn Tomo m03BOJISIIOTH
BUOKPEMUTH IXHI BHUHATKOBI XYyJIOXHI TNPUHIUIHK, a caMe: MPUHLHUIN «YUCTOT
00pa3HOCTI», TOYHOCTI 1 SICHOCTI MOBJIEHHS, HaJaHHS TIEpeBaru Bepiopy,
HACTiAyBaHHSA MY3WYHOCTI (Ppa3ud, a HE METPOHOMY, Ta 3HAYMUMOCTI 00pa3y B
MOCTUYHIA MOB1 SK IHTEJIEKTyaJbHOTO €MOIlIHOTO KoMmIulekcy. BomHouac o6pas
BBA)KABCS HE 03/100JICHHSAM, @ OPTaHIYHOIO IUTICHICTIO MOCTHYHOI €CTETUKH. Po3risiza
XYJ0KHIX MMPUHIIMIIB B 00pa3Hiil KapTHHI IMaXKHUCTIB JO3BOJISIE BUSBUTH 1 JTOCTITUTH

KOHIIETITYaJIbHO-TIOETHYHI HOBAIIii MM0e311 MUTIIIB IIbOTO JITEPATYPHOTO HATPIAMKY.
OOpa3HICTh 1 CBITOCHIPUUHATTS IMaXHUCTIB Mae Oe3liy Bapialliid, aie HauOUIbII
SCKpaBO BUPAKECHA TeHJIEpHA Bapiallisg y OaueHHI CBITY 1 TIIyMadeHH1 o0pa3iB. Obpasu-
CUMBOJIM BUKOPHCTaHI JKIHKaMHU-TIOETECAMU Jy>K€ HIDKHI, Bpa3iuBi, OIYXOBHEHI.
baueHHsT 4ONMOBIKIB-TIOETIB 30BCIM BIAPI3HAETHCA Bl TEPIIUX, apke ixHI oOpasu
MparMaTuyHi Ta PEealiCTUYHI, a 300pa’KeHHS >KIHOYOCTI OLTBII CHOTISIAabHE, HIXK
YyTT€BE, y MpPE3EHTallll KOXaHHS y mMoe3li YOJOBIKIB mpeBantoe (i3UuHUM Ta

Bi3yaJIbHUM aCIIEKT.

O6pazu  T'inbnu  JyniTn  BUPI3HSIOTBCS — CHEUU(IUHUM  BXXHBaHHSIM
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MOHOCEMAaHTHYHUX JIEKCEM, MPE3EHTALIIE€I0 YUCTUX 1 ICHUX 00pa3iB. JymiTa yacrime
BUKOPHUCTOBYE 00pa3u NPUPOJIU, € CTUX1i KOHTPACTYIOTh 3 ii BUTBOpamMu. [Ipumipom,
y moesii «Sea Rose» 3naxomumo kBiTku (flowers, leaf, petal), sxi crpaknaroTs Bin
BiTpy, micky (sand, wind); y Bipuri «Garden» tposinaoBuii Ky (rose tree) morepnae
Bix BiTpy (wind); y TBOpi «Heat» [1, c. 1174] Bunorpan, rpyii (grapes, pears) jgeuse
ButpumyrooTh crneky (heat). ¥V moesii «Heliodora» [3, c. 1177-1179] psinku the
narcissus, drunk, drunk with the rain, nemoncTpytoTh MeTadopuyHHT 00pa3 KBITKH,
sKa TIOPIBHIOETHCS 13 3aKOXAaHOKO KIHKOIO, IO CIT’SIHUIA BiJl KOXaHHS, Ha JAYMKY
JIPUYHOT TepoiHi, a HE TMPOCTO 3aKOXaHa, K 3a3Ha4yae repor. Y Takuil crmocio yuTad
NIEPEKOHYETHCS, IO JIBAa Hayaja, YOJIOBIYE 1 KIHOYE, 3aBXKIAM MPOTHCTOATH OJHE
omHomy: <...> [ He said, among others, / | will bring / (and the phrase was just and
good, / but not as good as mine,) / "the narcissus that loves the rain." / <..>
(«Heliodora»); He said, "the rain loving," / | said, "the narcissus, drunk, / drunk with
the rain." / <...> («Heliodora»); All Greece hates / the still eyes in the white face, / the
lustre as of olives / where she stands, / and the white hands. / All Greece reviles / the
wan face when she smiles, / hating it deeper still / <...> («Helen») [2, c. 1179-1180].

Hapeneni ypuBKU UTFOCTPYIOTH SICKpaBUil 00pa3 iHKH-1oeta B jipuii I'. JymiTi.
Hanpuknaz, y moesii «Helen» [2, ¢. 1179-1180] aBrop acoiiroe cebe 3 repoinero, a sk
3HaHO, ['enena — mitepaTypHuii 1 MidiuHMA 00pa3 >KIHOYHOCTI, 3a00POHEHOIO
KOXaHHS, TOPJIOCTI 1 HEIOCTYIMHOCT] y 3aX1THUX KYJIbTypaX. Ajie He3BUUYHUM TYT € T€,
o ['enenHy, sIk CUMBOJI JKIHOYO1 Kpacu OTOUYYIOTh HE 3a4apoBaHi MOTJISAIA YOJIOBIKIB,
a "enaBucHi morsiam ['pemii. O6pa3 I'pemii — ne 6e3ocoOucticHuit obOpas, IO
XapaKTepHUM i moe3li IMaXuCTiB. ABTOpP BHUKOPHUCTOBYE CHHEKIOXY, M100
MIAKPECTUTH €AVNHUN 3TPYMOBaHUA 00pa3 Hapoay, SKUH KOHTpPAcTye 3 00pazoM
['enenn, HEeHaye MOET MPOTUCTOITH CYCHUIBCTBY, JO TOTO K, JKIHKa-moeT. Takox
MPOCTIAKOBYEMO aHa()OPUYHUN TIOBTOP, YAM aKIEHTYEThCcs oOpa3 ['perii sk oOpas
BCi€l KyJNbTYpH; OCTaHHS X MPOTHCTABISIETHCS OMHIA JKIHII, SK 00pa3 KIHKU Y
KyJbTYp1 1 CBITI, Jie TOMIHYE YosioBiue Hayano: all Greece, all Greece hates;all Greece
reviles; Greece sees.

O0pas3 xinku y moesii «Leda» [5], moxiOHuii 00pa3y ['eneHn, Takok acOIIIOETHCS
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3 IHKOIO-TIOETOM Ta 13 )KIHOYMM 00pa3oM y LiIomMy. K 3HaEMO 3 rpelbKoi Mipoorii,
ooruns Jlena (;iebinka), Oyna 3BabiaeHa 3eBcoM, SIKUH niepeTBOpUBCS Ha siebens. [Tlotim
3”ecna Jlena-nebinka nBa s, 3 IKUX HAPOJUIUCS AB1 IUTUHM 1 0J1HA 3 HUX — ['enena.
VY nozii I'mpau Aynitn 6ayMMoO CHUMBOJIYHMM YEpBOHHUM KOJIp HAa MO3HAYEHHS
KOXaHHS 1 CMEpTI, ajie Y TBOP1 aBTOPKa HE MOKa3ye HACKUJUISA YU Oe34ecTsi, a HaBMaKH,
nepesiae Kpacy KOXaHHs 1 ®IHOYHOCTI yepe3 kpacy npupoau: <...> / Where the slow
river / meets the tide, / a red swan lifts red wings / and darker beak / <...>.

[loeTeca BHKOpPUCTOBYE 00pa3 >KIHKH-TIOETa B OIMO3UIII JO CBITY, KYJIbTYpH.
JlipuuHa repoiHs Bpa3iuBa, K TPOsHAA, BOHA MTOKA3ye, IO K MOPChKA TPOSIHAA BOHA
I[IHHA CBOEI0 YHIKAJBHICTIO 1 HE3piBHSIHHICTIO. Y moe3ii «Garden» He3Baxkarouu Ha
mirHicTh Tposuau (You are clear, hard as the descent of hail), onun mopyx TBOpIIS-
CKyJbITOpa MOXe 11 3mamaru: <...> / If | could stir / | could break a tree— / | could
break you. / <...>

[Toesist, mpencraBnena E. Jloyemn, Tak camo sk 1 ButBopu ['. [lynmiti, cioBHeHa
IPUPOIHOT KpacH, sKiHOUYHOCTI Ta KoxauHs. Bipmri «The Taxi» [10], «Venetian Glass»
[11], 3ManbOBYIOTH CyM, TYTY *KIHKH, sIKa IIiIIIa BiJ KOXaHOI JIFOAMHHM, 1 BCE MICTO Ta
npupoja nepeae ii xkypOy Ta cCaMOTHICTb, CTpakaaHHsA. Came 3 1I€I0 METOK aBTOpKa
BxuBae metadopu: <...> / The world beats dead / Streets coming fast / <...> («The
Taxi»); One after the other, / Wedge you away from me, / And the lamps of the city
prick my eyes / So that | can no longer see your face. <...> («The Taxi»); <...>/ So
through the vacancy of busy life / At intervals you cross my path and bring / The deep
solemnity of passing years. <...> («Venetian Glass»); mopiBasuHs: <...> [ The world
beats dead / Like a slackened drum. / <...> («The Taxi»).

Emoniliny Hanpyry JipudHOT repoiHi aBTopKa rnepeaae metapopamu: <...> /| call
out for you against the jutted stars / And shout into the ridges of the wind. / <...> («The
Taxi»); For you | have shed bitter tears, for you / | have relinquished that for which
my heart / Cried out in selfish longing. / <...> («Venetian Glass»).

Metadopa to wound myself upon the sharp edges of the night migkpeciroe 6inb
KIHKH, SIKy HECE CaMOTHA H14. PUTOpUYHE MUTAHHS JEMOHCTPYE BaraHHs repoiHl Yy

MPaBWIBHOCTI MpuiiHsATOrO pimenHs: <...>/Why should | leave you, / To wound myself
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upon the sharp edges of the night? / <...> («The Taxi»).

[Toesii «A Lady» [9], «Venetian Glass» [11], «Vintage» [12] Bxe i3 camoi Ha3BH
JEMOHCTPYIOTh Kpacy 1 >KIHOYHICTb, YPa3JIUBICTh 1 HDKHICTb, aJK€ Y BIpIIaX
E. Jloyenn xiHka, HEeHaye BUTOHYEHA, YHIKAJIbHA, «BIHTa)XHA» MOCTaTh, a KOXaHHS
KIHKM — TaKe K, sIK 1 cama BOHA: TEHJ[ITHA Ta KPUXKa, sIK BeHelllaHCchke ckio. 11[o6
HIIKPECIIUTH JKIHOYHICTh aBTOPKA BIIAETHCS JI0 CMITETIB, K OT: YOU are beautiful and
faded. Mu 6aunmo, o E. Jloyemn MuityeTbesi Kpacoro JITHBOT KIHKH, TOMY IO XO4
’KIHKa 1 IMocTapimiaia, Ta BCe 0JHO Kpaca 3anuiuiack. 1o Te3y MokHa MiATBEPIUTH
nopiBusiHHAMuU: You are beautiful and faded / Like an old opera tune / Played upon a
harpsichord; / Or like the sun-flooded silks / Of an eighteenth-century boudoir. / <...>
(«A Lady»).

ABTOpKa JIEMOHCTpPYE TIONIaHy JI0 KIHKM Ta 3BeJHMUYye ii Kpacy, sSKa HaJauxae
TBOPIlS;, BOHA Oaka€ BIIPOJUTH Ta OHOBHUTH 1ii, BUCIOBIIOIOYM CBOE€ Oa)KaHHS 13
BAao Metadopuunictio: <...> / Your half-tones delight me, / And | grow mad with
gazing / At your blent colours. / <...>; My vigour is a new-minted penny, / Which 1
cast at your feet. / Gather it up from the dust, / That its sparkle may amuse you («A
Lady»).

VY noesii E. Jloyenn xoye BUHANTH HaIliil KOXaHHS, B YOMY 1if JoroMarae mpupoa.
Harmiit 13 3ipok Ta MEeTOJI 1Or0 MPUrOTYyBaHHS 300pakeHi 13 3aCTOCYBaHHSM SICKpaBOi
tpomiku: | will mix me a drink of stars, —/ Large stars with polychrome needles, / Small
stars jetting maroon and crimson, / Cool, quiet, green stars. / | will tear them out of
the sky, / And squeeze them over an old silver cup / <...> («Vintage»).

[IpeBantoBannss metadopuynux o6paszis E. Jloyemn imtoctpye 1 HacTymHUIH
MIPUKIIAJ, J1e )KiHOYe KOXaHHs HaOyBae 3ryOHOro xapakrepy: <...> / And | will pour
the cold scorn of my Beloved into it, / So that my drink shall be bubbled with ice. / <...>
(«Vintage»).

Ha Bigminy Bin »XiHok-moetec, moe3is T. Exiora BimkpuBae unTadeBi oOpasu
IMaXU3MY 3 4YOJIOBIUOi TOUKHM 30py. 30KpeMa, B Mpe3eHTallli o0pa3y 3emMjl y noemi
«The Waste Land» [7, c.1242-1257] 30BciM HIBEJIbOBAHO JKIHOYE HAYAIIO

(poaroYiCTh); HATOMICTD YOJOBIYE (HACUILIIA, >)KOPCTOKICTH) O€pe Topy, 1110 MPU3BOIUTD
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710 BTpaTH JIFOIbBMH T'YMaHICTHYHUX IIHHOCTEH: <...>/ A heap of broken images, where
the sun beats, / And the dead tree gives no shelter, the cricket no relief, / And the dry
stone no sound of water. Only / There is shadow under this red rock <...> («The Waste
Land»).

3 4oJI0BIUOT TOYKH 30py akryanizyerbes 1 moesist E. Kamminrca. TBip «may i feel
said he» [6] cnoBHeHwmii ocoOoBux 3aiimenHuKiB he, she, mo poOuth moesito
iMIIepcoHabHOI0, Ta moBTOPiB Said she, said he, 3a 10OMOTroI0 SKHUX aBTOpP PO3KPUBAE
YOJIOBIYMM Ta JKIHOYMHA TOTJISAM HA KOXaHHS, CaM MHTCIb, 3BHYAHHO X, €
yYOCOOJICHHSIM YO0JIOBI40i TOYKM 30py. TakoX HiBEIIOBaHHS IMyHKTYyallii Jae 3MOTy
YUTAYeBl THTEPIPETYBATH CJIOBA JIIPUYHUX T'epoiB Mo-pisHOMY. Hampwkiam, psaku
don't stop said she oh no said he) MmokHa po3yMiTH MO-CBOEMY, 3 I[IEF0 METOIO aBTOP
mparse, oo YuTay caM Juis cebe po3cTaBUB PO3AUI0BI1 3HAKHU. JKiHOYA TO3UIIisl MOTJIa
0 3Byuatu tak: don't. Stop. said she oh, no. said he), a 3 Touku 30py YonoBika, 15
IHTepIpeTallis 3BOAMTHCS JO aBTOpchbkoi: don't stop said she. 3a momomoroio
3BYKOHACIJIi{yBaHHsI CCCOME, UMMM aBTOp Tepelae eMOIIMHWN CTaH TepoiB i
BiZIKpHBA€E 3HAYCHHS KOXAaHHS JUIsI KOYKHOTO 3 JIBOX: JUIA YOJIOBiKa — 1ie (hi3muHui Ta
Bi3yaJIbHIM acIeKT, a I KIHKH — AyxoBHui: <...> / (cccome?said he / ummm said
she) / you're divine!said he / (you are Mine said she).

TBopuicTh 1HIIOrO NpeAcCTaBHHKA IMakucTchkoi Teuii, E. [layHma, BimkpuBae
IIOE31F0 3 YOJIOBIYOI TOYKHU 30Dy, SKa, YTiM, HeToTokHa OadenHto E. Kamminrca ta
T. Eniora. E. Ilaynn sickpaBo mepenae COTIIAIaHHS XKIHOYOT KpacH Ta 3aMUITyBaHHS
Heto. ImeampHy o0co0y foHOT KpacyHi yocoOmioe IlaymaiBceka @paHuecka
(«Francesca») [13]: <...>/ You came in out of the night / And there were flowers in
your hand, / Now you will come out of a confusion of people, / Out of a turmoil of
speech about you.

Jlo Toro x Mu 6a4MMO KOHTPACT JIBYMHHM 1 HOUI, sIKA TIOPIBHIOETHCA 13 JTIOJICHKUM
OCyZIOM, TUTITKaMH, 3a37pICTIO, IO JOBOAWTH HAA3BUYANHY Kpacy, SKy He
CIIPUUMAIOTh JIFOJIA YEPE3 CBOIO 3a3/IPICTh. J{IBUMHA MIPOTUCTABISAETHCS JTIIOAAM, K HIY
— muriTkaMu 1 3a3xpicTro turmoil of speech about you («Francesca»).

XKinoua kpaca, 3 IKOIO HIIIIO HE MOK€ 3PIBHSATUCS, TPUBAOJIIOE YOJIOBIKA 1 TOCUITIOE
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HOoro mparHeHHsl 3aJMITUTUCS 3 Hero caM Ha cam: <...> /| would that the cool waves
might flow over my mind, / And that the world should dry as a dead leaf, / Or as a
dandelion see-pod and be swept away, / So that | might find you again, / Alone
(«Francesca»).

SlckpagicTh Tpormili 1iel ctpodu HagarwTh nopisHsaHH: (the world should dry as a
dead leaf, or as a dandelion see-pod and be swept away), metadopa (the cool waves
might flow over my mind), puTMiko-iHTOHAIIIHHUI OCTaHHIH PAIOK (alone).

OT1xe, 00pa3HICTh 1 CBITOOAUEHHS IMAKUCTIB Mae Oe3J1y Bapialliid, ajie HaMOUIbII
SACKpPaBO BHUpPaK€HA TEHJEpHA Bapiallil y TJIyMaueHHI oOpa3iB. Tpomu-cumBosIH
BUKOPHUCTaH1 )KIHKaMHU-TIOETECAMH JTy>K€ HIXKH1, Bpa3JIuBi, 0OAyXoBHEH1. OOpa3u MoeTiB
nparMaTU4Hl Ta PETICTHYHI, a 300pakKeHHS >KIHOUOCTI OUIBII CHOTJsAaIbHE HIK

YyTTEBE, KOXaHHS Yy T0€311 YOIOBIKIB Ma€ (PI3UUHUIM Ta Bi3yaJIbHUI acIeKT.
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C.M. Jloneyw

Vkpaincovkuii deparcasnuil ynisepcumem 3a1i3HUYHO20 MPAHCNOPINY

JIHT'BOKYJIBTYPHI OCOBJIMBOCTI META®OPH Y 3AJI3HUYHIN
TEPMIHOJOT I

Sk moka3zye IOCBiJ, NMPUBEPHEHHS yBard [0 BHYTPIIIHBOI (HOpMHU TEpPMIHY
CTUMYJIIO€ 3a111KaBJI€HICTh CTY/ICHTIB Y MepeKIaii TEXHIYHUX TeKCTIB. YacTo B OCHOBI1
YTBOPEHHS TEPMIHY JICKHTh MeTadOpUYHE TCPCHECCHHS 3HAYCHHS, OCKUIBKH B
HAyKOBOMY JIMCKYpCl HEOoOXigHa oOpa3HO-acolliaTMBHA OMoOpa MpH BiIOOpakeHHI
a0CTpaKTHHUX MOHATH 1 BU3HAUYEHHI HOBUX peaniil. MeTtadopa sik MoJenb BUBITHOTO
3HaHHS BIJOOpakae caMe Takuil crmoci0 CHPUNHATTS CBITY, SKUH BUKOPUCTOBYE
HAOyTH AOCBIA JUIsl Ti3HAHHSA 1 o3HaueHHs HoBoro. [losBa BemMKOI KUIBKOCTI
TepMiHiB-MeTadop B AOCHIIHKYBaHIi ramxy3eBoi TEPMIHOJIOTTT 0OYMOBIIEHO THM, IO
Mertadopa BiAmoBigae 37i0HOCTI JIOJUHA 3HAXOIUTH CXOXICTh MK JYXKE€ PI3HUMU
o0'ekTaMu. ACOIIIOKYH CIIeIiayIbHE MOHATTS 3 3arajbHOBIIOMUM, MeTadopa TakuM
YUHOM IOJIETIITY€E PO3YMIHHS HOBOTO TIOHSATTS.

Meradopuzaliis B MOBI HayKM — II€ CEMAaHTUYHUN Tpolec HaWMEHYBaHHS Ha
OCHOBI TPEAMETHOI, 03HaKOBOi a00 (YHKIIIOHAIBHOI CXOXKOCTI PI3HOMAHITHUX
00’exTiB.B HaykoBiii MeTtadopi HEMOXJIMBE pPIBHOIPABHE ICHYBaHHS MPSMOrO Ta
IIEPEHOCHOTO 3HAYEHHS, 000B’I3KOBE IS MIOETUYHOT MeTaopH. Y TEPMIHOJIOTTUHOMY
noJii Metadopa BUCTYINA€ SIK OCHOBHA Ha3Ba MpeIMeTa, a MpsSME 3HAYEHHS CIIOBa
3aiiMae Miciie BHYTPIITHBOT OpMU TEPMiHA, STKU 11 MOTHUBYE.

VY 3ani3HUYHIA TEepMIHOJOTII TepMIHH-METapOpHU € BETUKUMH TEMATUIYHUMU
rpynamu, TaKUMH siK TeoMopdHa, aHTporroMopdHa, 300MopdHa, MOOyTOBa Ta IHIII
BUM MeTadopu. barato TepMiHiB BHHUKIIO BiJl HA3B YACTHUH TiJIa JTIIOAUHHU a00 TBApHUH:
arm — rurede, Baxiib; body -kopmyc, cranuHa; tongue; frog; xocmuaw, nieue, 8yszon,
eipxa. llepeHeceHHs HaliMEHyBaHb 3a4acTy NPOXOJIUTH 3a CXOXICTIO TMOBEHIHKH,
30BHINIHKOTO BUIY, po3mipy. Hampukman, trunk - “xo6ot ciiona, ctoBOyp aepesa,
Tys00” MeTadopusyBaiock y Tepmin trunk line - marictpains.

Benuka KUIBKICTH  3adi3HMYHMX TEPMIHIB  yTBOpWUJIaCh Yy  pe3yJbTaTi

MeTaOpUYHOTO TIEPEHECEHHS Ha3B 4YacTHH OJATy 1 TMPEIMETIB JOMAIIHbOTO
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BUKOpHUCTaHHs.: collar - mydra, XomyT, Kibile; hOSe - pykas, nwiaHr; Shirt - crigaus,
HanpapJIsiioya BOPOHKA IILIiNca, mycTud mutinap; bed - pynmamenr.

O3Hakwy, B34T1 32 OCHOBY MeTa)OpHUUHOTO NIEPEHECEHHS TPU YTBOPEHH1 TEPMIHIB,
4acTO BIJIPI3HSAIOTHCS Y PI3HUX MOBax a00 HaBITh Yy BapilaHTax ojaHiel MoBH. Tak,
BHYTPIIIHS OpMa OPUTAHCHKOTO 3aTI3HUYHOTO TEPMIHY «Iimainay» Sleeper akryamnizye
IHIUH HaOip O3HAK, aHDK AHAJIOTIYHUN aMEpUKaHChKUU TepMmiH - tie. CTBopeHHs
TEPMIHIB LIUISIXOM CEMaHTUYHOTO MEPEHECEHHS B KOXKHIM HAIIOHABHIA TEPMIHOJIOTT]
€ TMpOSIBOM  HAIIOHAIBHOI  crmeuu(ikh, OCKUIbKK  BigoOpaxae  Xapakrep
MeTaQOpUYHOCTI caMe JaHO1 HaIllOHAJIbHOI MOBHOi CBIJIOMOCTI Ta HAI[lOHAJILHOI
oOpa3HoCTl. Y pi3HUX NpodeciiiHuX MOBHUX KapTHHAX CBITY OJHI M Ti X peamii
MOXYTh OTPUMYBATH Pi3HE MOBHE 0(hOpMIIEHHS: TIO-TIepIie, MOBHA hopMa MOXKe OyTH
YTBOpPEHA JIEKCUKO-CEMaHTUYHUM CIIOCOOOM B OJIHIN HAI[IOHAJIBbHIN MOBI1 1 OyIb-SIKUM
IHITUM  CIOCOOOM B 1HINIM MOBI; HaNpUKIAA, 3arocTpeHa 4YacTHHA CTPUIKU
M03HAYAETHCSI B aHTJIOMOBHIN TepmiHoorii Metadoporo tongue, a B yKpaiHCBKil -
TEPMIHOM, YTBOPEHUM MOP(OJIOTIYHUM CIIOCOOOM «2ocmpsiKky; TO-ApyTe, SKI0 B
PI3HUX MOBaX B OCHOBY HOMIHAIIIT TOKJIaICHU CEMaHTUYHUH IEPEHOC, TO 03HAKa, 10
JEXKUTh B OCHOBI TNEpPEHECEHHs B IIMX MOBax, MOXe BiaApi3HATHCA. Hampukinan,
yKpaiHChKOMY MeTa(OpHUYHOTO TEPMIHY «IIOJOTHO» B aHTIMCHKIA MOBI1 BiJIIOBima€e
meTadopa bed (OykBanbHMI IEpEKIaI «I1KKO»). BiaMiHHOCTI B MOBHII KapTHHI CBITY
Ta KOTHIIII OpPUTAaHCBKUX Ta aMEPHKAHCHKHMX (haxiBI[iB y Tajay3i 3ali3HUYHOTO
TPAHCIIOPTY 3YMOBUJIM MOSIBY LIUIOTO PsAy YHIKQJIbHUX TEPMIHIB, 10 BXKHBAIOTHCS
JIMIIE Y paMKax OpUTaHCHKOI Y aMEPUKAHChKO1 rajiy3eBoi Tepminoiorii. Hanpukian,
Taki TepMiHH, K POiNnts, wagon, bogie, sleeper, signal box ¢yHKIIOHYIOTh TUIBKH B
OpUTaHCHKIN 3aIi3HUYHIN TEpMIHOJIOTIT; TepMiHU K tower, tie, engineer's cab, switch

engine - TUTbKK B aMEPUKAHCHKINA TEPMIHOJIOTI.
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O.Zelinska
Yaroslav Mudryi National Law University
ENGLISH AS A MEDIUM OF INSTRUCTION IN TEACHING LAW

Currently, English as a Medium of Instruction (EMI) as an educational model is a
growing trend in universities, secondary schools and even primary schools, a lot of
teachers face the challenges of teaching academic subjects through EMI. English has
been also used increasingly as a medium of instruction in legal education around the
world. Collaboration between universities and internationalization of legal education
are among the reasons of introduction of English as a medium of delivering legal
subjects in law schools. Scholars in the legal field use English for the research and
publications. One of the definitions of internalization explains it as “the process of
integrating of international, intercultural and global dimensions into the purpose,
functions —teaching / learning, research and service—or delivery of higher education”
[5, p. 9]. Universities located in different countries focus on sharing and exchanging
educational resources, aim at increasing competitiveness and rankings of academic
programs [6, p. 209].

A university offering EMI courses becomes a part of the global educational scene,
can attract international students and faculty, provide academic exchange programs,
present at international conferences and meetings, publish in English and rise
international rankings.

According to the definition given by the Department of Education of Oxford
University, English as a Medium Instruction (EMI) refers to the use of the English
language to teach academic subjects (other than English itself) in countries where the
first language of the majority of the population is not English [7].

The aim of EMI application is for students to achieve high results in their academic
disciplines and become proficient in English as bilingual professionals.

The effects of EMI on language learning, content learning, teaching delivery,
quality of education, inequalities of access, language flexibility and hybridity, the
competencies needed to be a successful EMI teacher, and other multi-faceted aspects

of EMI are the issues to be analyzed for ESP teaching development.
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There are several challenges on the way of the EMI teaching and learning
development: quality of teaching should be ensured without simplification of the target
academic subject because the students do not have good enough command of English.
As for legal education, there is the discrepancy between the language in which the local
laws are written and the language of instruction. A lawyer in any particular country
will presumably be trained to practice the law of that specific country, and no other.
Unlike in disciplines such as economics, physics, or medicine, there is no single
underlying phenomenon that is the same across national boundaries. Instead, the
academic study of law is “embedded in a national legal system, a national legal culture
and a national (legal) language” [4, p. 319].

J.T. Dundon mentions that “changes to the medium of instruction in legal education
affect both the language of government and the language of the educational system,
both of which are core pillars of a language-based national identity. In light of these
concerns, we may indeed ask how the use of English in legal education could ever be
justified in a country where English is not otherwise used in the local legal system” [3,
p. 56].

Nowadays, law schools do not merely prepare students to practice law locally. The
lawyers have to be ready to represent clients who conduct business and engage in
litigation transnationally, this is particularly true for commercial areas of law because
English is considered to be the lingua franca of international business. English is also
the language that is most frequently used in the negotiation and drafting of legal
instruments in multinational organizations and rulemaking bodies such as the European
Union, World Bank, and International Monetary Fund. Adding to this trend is the
complete dominance of U.S. and U.K. law firms in international rankings of headcount,
revenue, and the number of overseas offices [2 p. 886]. This need for lawyers who are
able to practice law in English is among the justifications for the adoption of EMI.

Law schools have to respond to non-negotiable market forces: (a) employers with
whom law school graduates seek to work prefer candidates that are able to practice law
in English; (b) law students therefore prefer to study at schools where they will be

taught in English and can establish their proficiency on that basis; and (c) the schools
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themselves must meet this demand if they are to succeed in the competition with other
schools for students, faculty, and resources.

Specific examples include preparing law graduates to represent clients in
international negotiations, transactions and litigation; familiarizing students with
principles of contract drafting and preparing them to work within international legal
frameworks, making domestic lawyers more competitive internationally. The adoption
of EMI in law schools make it possible to attract the most prominent faculty, who may
be able to lecture in English but not in local languages, the most hard-working and
successful students usually enroll in law programs in English.

The actual implementation of EMI in law schools cannot be ‘switched on’ by law
school administration decree, it may involve some elements of language-focused
instruction and language support classes, training and preparation for both students and
professors. Legal English as an academic subject, CLIL methods should be used to
create the effective EMI environment.

Because of the central importance of law and the legal education for society and its
democratic development, academic exchange with educational institutions around the
world, internationalization of education, including legal studies, the EMI programs

deserve further analysis for successful introduction in law schools.
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O.B. 3ocimosa
Xapxiscokuii Hayionanvrutl nedazociynuil ynieepcumem imeni I'.C. Ckosopoou
MMEPEKJIA/l ®PASEOJIOI'TYHUX OJUHUILD I3 KOMIIOHEHTOM
«[7KA» (HA MATEPIAJII AHIJIIMCBKOI TA YKPATHCBKOI MOB)
BinrBopenHs 3HaueHb PppazeonoriyHux oguHuIb (Hani @O) 3acobaMu 1HIIOT MOBU
€ 3aBXKIM aKTyaJlbHOIO TMpoOJIEeMOI0 B TMOJIETHIYHOMY THpocTopi. SIckpaBa
HaI[IOHAJLHO-KYJIbTYpHa MapKOBaHICTH ()pa3eosiori3aMiB, ixX crenudigyHi KOHOTaIlii
HEMUHYYE 3yMOBIIIOIOTh TPYAHOILI B iepekiiajii. Lls mpobiema € mpeIMeTom po3riisiay
y mparix 0araTb0X Cy4acHHX yKpaiHChKUX HAyKOBI[IB. 30KpeMa, iii IPUCBIATHIIN CBOT
po3Binku H. I'minka [2], H. Kapnienko [5], O. Haropna [6], [. Ymenko # O. 'HenkoBa
[7] Ta iH. BigmoBigHicTh mpobiemu mnepekiany ¢pa3eosiorii HampsMaMm Cy4acHHUX
NEePEeKIaIo3HaBUMX CTYA1M Ta moTpeda B ii KOMIUIEKCHOMY PO3TJIsi[i HAa Marepiani
¢dbpazeosoriamMiB, IO Bi3HAYAIOTHCS BUCOKOK MPOJYKTUBHICTIO M YaCTOTHICTIO
(GYHKIIOHYBaHHS B XyJ0KHBOMY i PO3MOBHOMY MOBIICHHI, 3yMOBIIIO€ aKTyaJIbHICTh
oOpaHoi Temu. MeToro Hamioi PO3BIIKKM € BHU3HAYEHHS CIIOCOOIB BIITBOPEHHS B
NepeKIIaii CeMaHTUKH aHTIIACHKUX Ta YKpaiHCHKUX PO 13 KOMIIOHEHTOM «iKay.
OTxe, po3rJITHEMO OCHOBHI CIIOCOOU:
1) ®pa3zeosioriudi ekBiBajJeHTH.

[ogwi (abcomroTHi): apple of discord — s6yko po3opary; Attic salt — artuuna cinp

(Butonuenuii motemn); bread and circuses (1) — xi1i6 Ta BuoBuia (X1i0a Ta BUIOBHUII!).

Sx Bimomo, mia TOBHOIO (Dpa3eosOriyHOK EKBIBAJCHTHICTIO PO3YMIIOThH
pPIBHO3HAYHY OOpa3HICTh, CTPYKTypHO-TpaMaTW4yHy Oya0BYy, 30ir mpeaMeTHO-
JIOTIYHOTO, EKCIPECUBHO-EMOIIMHOTO Ta (YHKI[IOHAIHHO-CTUIICTUYHOTO 3MICTY
¢pazeosorizmiB 3icTaBioBaHNX MOB [4, ¢. 63]. AGCONIIOTHUX €KBIBaJICHTIB iCHY€E HE
Tak 0araro 3 OrJisIy Ha rpaMaTHYHI BIIMIHHOCTI aHTJIIACHKOI Ta YKPAaiHCHKOI MOB, a
TaKOXX JIesIKl Bapiallii B MeXax JIGKCHYHOTO HANOBHEHHS Mailke 1JICHTUYHHUX 3a
smictoM Ta ckiagom @®O. Tomy 37e0UTHIIOrO HaM BAANOCS 3HAWTH TPUKIATU

YacTKOBHX (BUIHOCHMX) €KBiBaJIeHTIB: put new wine into old bottles — qutu momome

BUHO y cTapi mixu (0101.); to give / add spice to smth. — nomasatu nepiro; cream of the

crop — Bepiku cycninbcTBa; packed like sardines — nanxano sik oceneniB y 6ouiri; to
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earn one’s bread — 3apoGisatu Ha xii0; to take bread out of somebody’s mouth —
3abuparu ximib y koro-HeOyap; to eat a peck of salt with one — 3’ictu nmyn (Oouky,
OaraTo) comi 3 kumoch; neither fish nor fowl — ui puba =i M’sico; jacket potatoes —
KapTOIUIl B KOXKYIIKaX; ceiti xai6 — your bread and butter; cunamu (komycw) cine na
pany — to rub salt in somebody's wound.

Ha nam nornsna, ocoOJuMBO LIKaBUMU B HABEJEHUX MPHUKIAAaX € po30DKHOCTI
aekcuuHoro miuany. Tak, B anrmiicekin @O to give / add spice to smth maemo
KOMIIOHEHT SPICe — 3arajbHy Ha3By MNpPHIIPaB, B YKPaiHChKIH — KOHKpETHA CICIis
nepeys. BapTo momatd, MO KOMIIOHEHT PEPPEr y IIOMYy HE HaATO TMOIIUPEHUH B
aHTJINACHKIN (pa3eonorii.

Crnin 3BepHYTH yBary, Io JpKepenaoM 0ararbox (pa3eosoriYHUX €KBIBAJEHTIB 13
KOMITOHEHTOM «Dka» € He e Cesate [Tucemo i anTuuHA icTopis Ta MidoJtoris, ane
i ONM3BKICTh MOIVISIAIB PI3HUX HApOIIB HAa DKy, 30KpeMa OCHOBHI MPOIYKTH
XapuyBaHHS — XJI10, ClJ1b, M’5ICO TOIO. TakoX He 3aBXIU (MPUHANMHI HE B KO)KHOMY
KOHTEKCTI) CIiJ TepeKIagaTd eKBIBaJIeHTOM O10iifHI ¢pa3eosoriaMu, amaxke,
HANPUKIIAJ, B YKPATHCHKIN KynbTypl BuciioBH 31 CBaroro [lucema He 3aBxkau OynyTh
3pO3yMITUMHU JIJIs TiepeciuHoro yntaya (mmop.: apple of Sodom — omannuBwmii ycmix).

2) ®pa3eoJ10TiYHI AHAJIOTH.

Big cheese — Bemuka 1is11s1, Besuke ma6e; break the egg in one’s pocket — BctaBisatu
nanuili B koseca; butter wouldn 't melt in one’s mouth — i myxu He ckpuBaNTB; 10 gO
nuts, to go bananas — 3 rmy3ay 3’ixaTtH, 3 yma CIacTH, 3BUXHYTHCS PO3YMOM, CITaCTH
(cromucTH, cXUOHYTHCS) 3 po3yMmy; as nutty as a fruitcake — makirpa He B mopsiaky, He
Buctadae kienkwu; like two peas in a pod — cxoxi sk nBi kparii Boau; packed like
sardines — Hema Jie Kypili KITFOHYTH; SIOTYKY HifZIe BIIACTH; I0XHCKA ObO2MIO 8 60Uyl Medy
—bug in the butter, a fly in the ointment; zeexuii xa1i6 — money for jam; oecsaima (cvoma)
sooa na xuceni — We are related only through Adam; re sapmuii dipxu 3 6yonuxa — it
Isn’t worth a brass farthing.

Sk 6aunMMO, KOMIIOHEHT «1’a» HE 3aBXAU MPUCYTHIN y (Dpa3eosIOriYHUX aHAIOTaxX:
as nutty as a fruitcake — makimpa ne 6 nopsioxy, ne sucmauae krenku. Yacom aHamor

Yy MOBI-PELUITIIEHT] MICTUTh Ha3BY 1HIIOTO MPOAYKTY XapuyBaHHS: JI0H#CKA 0bO2MIO 8
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bouyi medy — bug in the butter.

BinminnocTti B o0Opa3zax @O sAckpaBo LIIOCTPYIOTh CHEUU(IKY CBITOCHPUNHATTS
MIEBHOTO HApOJy, OCOOJUBOCTI MOOYTYy, HaIiOHAJIBLHOT KyXHI TOINO: Over-egg the
pudding — nepeoamu kymi meoy. 1likaBuM € Takox nepekian ykpaincbkux @O sk cup
y Mmacni, K eapeHux y cmemawi (macni) Ta 1H. B aHrmiicekiii MOB1 iM, 30Kpema,
Bignosinae igioma (be) live in clover (ae clover — xonrommua). J{as ykpaidiis cup,
MacJio, BAPCHUKH € CUMBOJIaMH J00po0yTy ¥ poskoiiB [3, ¢. 64, 539]. IToxomkeHHs
anriiicbkoi O, 1m0 Mo3HAYAE XUTTS B KOM(MOPTI Ta JOCTATKY, MOB’I3YIOTh 3 THM,
mo Xyao0a, ska MaceThCs Ha JIyKaX KOHIOIIMHH, IIBHJKO HAaOWUpae Bary W 4yJa0BO
nouyBaeTbes [11].

3) KaabkyBaHHSA:

sell (go) like hot cakes — mpomaBatucs/po3xoautucs sk rapsai nupixku; Fish and
visitors smell in three days. — I'ocri i puba uepe3 Tpu JHI ICYHOTHCS.

KanpkyBaHHS B YCTOMY BUTJISII, HA HAITY IYMKY, CJTiJ] 3aCTOCOBYBATH 3 BEITUKOIO
00EpeXHICTIO W TUIBKM B TOMY BHHIAJKy, Koiu oOpasHicth @O Oynme 3po3ymina
IHIIOMOBHOMY YWTa4yeBl Ta HE HAKIAJAaTUMEThCS Ha IEBHI yCTajJeHl acolliaTMBHI
YSABJICHHS HOCIS MOBHU-peluIieHTa. Hampukmanm, SKIIO MOCTIBHO TEpeKIacTh
ykpaiHcbky PO sx ocipouok (Monodut, 300posuti, badbopuii) aHTIINCHKOI0 MOBOIO,
orpumaeMo Bupas like (as) a cucumber, xorpuit MOXe cipuiiMaTHCS aHTTHISIMH SK
yciuenuii ¢pasecoimoriam (as) cool as a cucumber, To6TO «CrHOKiMHMIA, OalTyKHiA,
XOJIOTHOKpOBHUI» [ 1, ¢. 240].

4) OnucoBuii mepexkJaaa:

a hot potato — nemikatne mwmranus; butter fingers — Hersmyma, HeBIpaBHA,
HesrpaOHa JiroauHa; ride the gravy train — omepkyBaTH HE3aKOHHI IPHOYTKH, OpaTh
xabapst; bread and cheese marriage — onpyxenns (nutro0) i3 6imHsKoM; have egg on
one’s face — OyTu 30€HTEIKEHHM, 3HISKOBITH Yepe3 MOMUJIKY; OypHe calo Oe3 xniba —
complete fool; blockhead (;iekcwdanuii mepexsam — OTHAM CIIOBOM); 6XONUMU WUUTIOM
medy —to fail, not to succeed in doing something; xammus mopxea —a quarrel in a family.

Onucouil nepexsag @O 13 KOMIOHEHTOM «iKa» JTOBOJUTHCS 3aCTOCOBYBATH

JIOCUTh 4acTo, 30KpeMa, Koy (pa3eoiori3Mu BiioOpakaroTh crelu@iuyHl iHIIOMOBH1
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peautii: sandwich course — Kkypc BHIIIOT IIKOJIH, IO MOEJIHYE HABYaHHS 3 POOOTOIO.

OTxe, 3 METOI aJIeKBaTHOIO BIATBOPEHHsS 3HA4YeHHS (pa3eosiori3MiB 13
KOMIIOHEHTOM «1Ka» 3aCTOCOBYIOTh PI3HI CHOCOOM mepekiany: (pa3eonoriydi
€KBIBAJIEHTH YW aHAJIOTH, ONUCOBUM NEpeKial, 3piika — KaabKyBaHHs. lIpukmeTHo,
110 JKepesioM O6aratbox ekBiBasieHTiB PO 13 Ha3BaMu CTpaB 1 MPOAYKTIB XapuyBaHHS
€ He nuiue bibnisa i anTuuHa icTopis Ta MidoIioris, ajne i OJU3bKICTh NOTJISAIB PI3HUX
HapoOJiB Ha Ky Ta ii poiab y ®UTTI MoauHu. Ciifl TaKoK 3BEpHYTH yBary Ha Te, 110
KOMITOHEHT «i’ka» B MEpeKiaal He 3aBkAH 30€pira€ThCs 3 OrJIAly Ha pO301KHOCTI B
00pa3HOCTI, a OTXke, HAI[IOHAJIbHO-KYJIBTYpHIN crenudiii Ggpa3eosorii pi3HUX MOB.

[lepexnanatroun @O 3 Ha3BaMU CTpaB YW MPOJAYKTIB XapuyBaHHs, CHiJ OyTH Tak
caMO YBaXXHUM Ta OOEpEeKHHM, SIK 1 B MpoIleci mepekyiany Oyap-KuX oOpa3HHX
¢dpazeosioriamis, aJKe OJIHI i Ti cami 00pa3u MOXKYTh BUKJIIMKATH B HOCIiB pI3HUX MOB
30BCIM BIJIMIHHI acoriarii.
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PROFESSIONAL SCENARIOS: INCORPORATING CASE STUDIES
INTO ENGLISH LANGUAGE TEACHING

Each of the four linguistic skills is equally important for the real-life professional
communication as they imitate the multiple forms of communication typical for the
world of work. Using case studies in English language classroom will help to improve
students’ competence in language skills as well as their cognitive and interpersonal
competences.

According to A. L. Costa and B. Kallick, asking students to apply what they learn
to contexts beyond the original task creates opportunities for higher-level thinking to
occur [2]. K. M. Bonney believes that case studies are effective for teaching because
by presenting content in the format of a narrative accompanied by questions and
activities, promoting group discussion and solving of complex problems, case studies
facilitate development of the higher levels of the Bloom’s taxonomy of cognitive
learning; moving beyond recall of knowledge to analysis, evaluation and application [
1, p. 21]. Ch. Roell supports the idea that case studies can be useful for training learners
of English because to find a solution to a case study the learners need to apply linguistic
skills in combination with analytical and interpersonal skills — the kind of situation that
can occur in “real life”, outside the classroom [ 5. p.24].

Logically, solving cases at the English lesson, which demand analyzing the
situation, evaluating it, choosing the best variant, modelling and assessing alternative
options, generating new ideas, structuring your ideas and presenting them in public,
forming arguments to defend your point of view, etc. will both improve the higher-
thinking skills of the students and their English language competence. Case studies can
provide a variety of topics for discussion, they can be used for the students with
different levels of linguistic competency and professional experience.

It should be mention that case studies allow to mix practicing different linguistic
skills linking them successively together. For instance, they help to stimulate active

writing which students as a rule show no willingness to do. Typically, writing tasks are
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rather time-consuming and less motivating, so students try to postpone doing them until
the final assessment time. Incorporating writing and speaking together will enhance
the motivation of the students as implementation of the writing task is a stimulus for
further discussion and a role play. Additionally, a sequence of writing and speaking
tasks mirrows the real-life professional situations and strengthens the connection
between the classroom and the world of work.

To demonstrate using case studies at the English language training, we can suggest
the following scenario for the case study “Selecting the HR” [3, p. 138-141]. The case
study is intended for the students majoring in economics and management who study
the discipline “Technologies of Human Resources Management”. The students have
basic knowledge in the subject area as well as linguistic competence to solve the case.
Typically, they know the procedure of the job interview, supporting documents needed
and are able to participate in the role game of a mock job interview.

At the first stage of the case presentation, the students are given the following
instructions: You should select a personnel manager for the Kharkiv affiliate of the
company Starbucks from the most suitable applicants (short list) who have submitted
applications to this position. Your chosen applicant must have a relevant experience
and skills necessary to realize the company's goals — stable and efficient work in the
competitive market conditions in Ukraine, in particular in Kharkiv.

Respectively, the next stages of the case solving can be presented as a set of
consecutive tasks:

1. Study the information presenting Starbucks’ personnel recruiting (USA) and
development policy. For example, you can use the company website:

https://www.starbucks.com/ and the tips given below.

2. Based on the information found and its analysis, provide your own suggestions
for the strategy of employees’ recruitment in the market conditions of Ukraine and
Kharkiv.

3. Write an advertisement for the position of HR manager and mention such
elements as the name of the vacancy, company name, duties of the HR manager,

requirements for the successful candidate and working conditions (work schedule,
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bonuses and incentives, opportunity for career development, etc.).

4. Examine the resume files of the four applicants from the list of the applicants for
the position, and discuss the benefits of the employees you have selected. Explain why
you consider other applicants to be less suitable for the job (e.g. knowledge of labor
law, conducting personnel workflow, practical use of sociology and psychology in the
work with the personnel, good command of modern concepts for personnel
management, knowledge of the basics of the economy, organizational skills (team
management, self-organization), communication skills). Justify your choice. Arrange
the applicants in the priority order.

5. Write a report to the Board of Directors of the company explaining your decision
regarding the selected candidate for the position of HR Manager.

Completing the first and second tasks, the students study the recruitment policy of
the company Starbucks, compare the market situation in the USA and Ukraine,
generate new ideas and in groups discuss the strategy of employees’ recruitment in
Kharkiv. Critical reading skill is combined at this stage with listening and speaking.
Writing assignment in incorporated into the case study at the third stage (Task 3) when
the learners invent an advertisement for the vacant position, decide on the content and
the lay-out. Later (Task 4), the students use their analytical reading skills and study the
CVs of the candidates. Alternatively, the CVs and other application documents of the
fictional candidates can be prepared by the students. When analyzing the fictional
applicants profiles, the students can mark the advantages and disadvantages of each
candidate in various business situations and discuss their ideas. The typical questions
for the discussion are:

1. What are the main qualifications the applicant needs to do the job effectively?

2. What are the other helpful characteristics of the candidate? Why?

A role play “Job interview” can be used as an additional activity.

Practically, the possible stages of teaching interviewing skills at the university can
be viewed as preparatory, interview participation, evaluation and feedback. At the
preparatory stage of the interview for the case study mentioned, the teacher asks the

students to share their positive and negative experience of participating in the job
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interview or any other interviews and the activity ends with a short discussion. Later,
the students are assigned the roles of job applicants or interviewers.

The instructor asks the first group of participants to do an Internet search for the
profile of the professional skills and competencies that are tested during the interview
and to prepare documents needed to participate in a mock interview (resume, covering
letter, thank-you letter). The participants-interviewers get the task to do a search for
sites with job interview questions, brainstorm their own questions and think of possible
answers. The participants-interviewers are provided with candidate assessment forms
for the feedback. Special attention should be put on the figures of language, range of
vocabulary, citations, grammar accuracy. To get ready for the mock interview, the
students can be given a task of preparing set phrases, proverbs, citations to prove their
high intellectual and English language level.

The final stage of the case study solving (Task 5) involves writing a business report.
To be able to do the task, the students should be familiarized with this genre. According
to J. Ranker, introducing a new genre should be taught as a combination of teacher
instruction and intensive reading and writing texts within the genre [4, p. 580].
Therefore, preliminary work on practicing business reports writing should be
envisaged.

For the students who have a higher level of professional experience and linguistic
skills, a more comprehensive case studies can be solved based on real-life business
situations. For this level we can suggest a case study “Diagnostics of life cycle stages”.
The students study the history of successful international or domestic companies, for
instance, AUDI or Prada and get the following set of the tasks for the case:

Task 1. Read the following stories of the rise and fall of well-known domestic and
foreign and international companies. Select one of the stories for further analysis.

Task 2. Draw a graph of the life cycle of the selected company in the timeline.
Highlight on the graph the main stages of the life cycle of the company.

Task 3. Analyze the main stages of the company's life cycle by filling in the table.
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Analysis of the main stages of the company's life cycle

Stage of life Duration of the Problems of Actions of Reasons for the
cycle Stage the Stage Managers for Next Stage
Problem Solving Moving

Task 4. Determine at what stage of the life cycle the company is now. Offer your
recommendations for extending the life cycle of the company.

Task 5. Consider your student group as a social organization. Highlight the main
stages of the life cycle of this organization. At what stage is it now? Is it possible to
make a forecast for the next stages of its life cycle?

In this case study, in addition to already practiced cognitive skills, the learners have
an opportunity to practice such higher-thinking as drawing and analyzing charts, doing
trouble shooting and task solving, determining reasons for moving for the next stage
of development, doing economic forecasting. From the linguistic point of view, the
example case provides opportunities for training all four skills, which are hey are
intertwined and interconnected stimulating student’ motivation for implementing the
next stage of the complex task. Alternatively, students can suggest their own case
studies but the instructor should assess them as realistic for implementation.

Generally, implementation of case studies in English language teaching at the
university can be a rather challenging task as it is a time-consuming activity which
demands a profound preparation of the teacher and the student. Additionally, it can be
difficult to incorporate case studies into the syllabus of the course. On the other hand,
solving cases greatly improves the motivation of the students and, as the result, the
university graduator will be able to master an indispensable skill, incorporating higher-
thinking and linguistic abilities and improve the employability.
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TEACHING ENGLISH WITH SOCIAL MEDIA

The current stage of human development is characterized by the rapid development
of global information infrastructure. Digital communication gives people an
opportunity to establish contact quickly and conveniently, to convey their messages,
ideas, the vision of the world to the audience. Modern technologies affect various
spheres of life: from television to education, from judiciary to linguistics.

After analyzing best practices and methods of English language teachers in
Ukraine, it should be noted the benefits of implementing information technologies in
education and their impact on the realization of such principles of education as:
creating an educational environment focused on meeting the needs and interests of
applicants for higher education, in particular providing opportunities for the formation
of individual educational trajectory.

The invention of the Internet and the dissemination of online media and social
networks have led to a real communication revolution. The methods of communication
have changed considerably and of course, also the structure, stylistics and content of
the texts. Social media and information technologies are integral parts of daily life, and
integrating the use of these into the classroom is more natural than before, especially
in pandamic times. There are many different ways to use social media for education.
Each social media platform offers many different methods to be used in the classroom,
from sharing announcements to holding live lectures.

Facebook is the perfect social media platform to incorporate into the
classroom. Teachers can create Facebook groups for each of their classes and stream
Facebook live lectures, post discussion questions, assign homework and make class
announcements. Groups are the most convenient practice, especially for online courses
and can make it easy to connect with students.

The field of digital storytelling, at the moment, has a lot of focus at educational
digital storytelling for students and teachers. Instagram allows students to practice

digital storytelling in ways that other social media platforms may fall short. Digital
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storytelling is not only a university assignment or a profession to take to the online
world; it is also a way for students to express themselves in social media, especially
with the feature of “Stories”.

Students can use Instagram to present a series of photos or graphics in a visually
appealing manner, to share university events and photos, to highlight extracurriculars
for the purpose of attracting new students to their university. Students can also create
class-specific Instagram accounts and may delete them after the course is over if they
so choose.

Writing blog posts give students an opportunity for digital content that they can
then easily link back to class social channels. There are many different available
platforms, such as Wordpress, Squarespace, Wix, Blogger, Tumblr or Medium, where
teachers can create a class blog. The course syllabus and any assignments, updates and
resources can be shared on a blog.

English language teachers can create Pinterest boards for each of their classes and
save pins that are relevant to lessons. It is also possible to create sub-topic boards for
weekly units or all worksheets. It should be noted that Pinterest is a great social media
platform for teachers to use, prepare and organize lesson plans and worksheets for their
classes in one place. Pinterest has quickly become one of the most popular way for
English language teachers and students to share and find resources for learning and
teaching. Pinterest can also be considered as a great resource for students to form a
digital bibliography for research projects, papers or group assignments.

There are many boards for English language teachers on Pinterest. These are just a
few of the top boards: Teachers Pay Teachers; ESL Teachers; Resources and ldeas for
English Teachers; Writing, Writing, Writing; Teaching (ESL); Free Technology for
Teachers; Audio and Video in English; ESL; For Educators; Really Learn English.

Social media platforms are fast becoming one of the best ways to learn English and
TikTok is no different. TikTok is one of the newest social media blocks, launched in
2016. Not surprisingly, teachers and learners of English are on TikTok too. By using

TikTok in the classroom, students can learn a topic and then create videos. TikTok
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videos are often multi-lingual. Many users create content in their first language as well
as in English. It is very useful for students, who are learning English.

In May 2020, it was launched popular “How To British” social media platform
(@how_to_british) on TikTok. Content creators collaborate and work with
professional English language teachers, who are able to provide services to those who
would like to follow a more structured and in-depth learning experience. Currently,
they are collaborating with International House Manchester on an online teaching
project.

“How To British” focuses on culture and vocabulary. Their content usually
consists of introducing British slang words, comparing British and American English,
and teaching homonyms in a comical way. The use of humor is key to engaging
learners, the content is carefully planned. The video format allows the reenactment of
dialogues that have been very useful to learners.

Undoubtedly, information and communication technologies are an important tool
in the work of English language teachers, irrespective of the type of institution in which
they are employed. And, of course, social media helps both teachers and learners

navigate the challenges of global shutdowns during the pandemic.
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Xapxiscokuti Hayionanvhuu nedazo2iynuil ynisepcumem imeni I'. C. Crxogopoou

THHOBAIIMHI TEXHOJIOT'I I IX 3ACTOCYBAHHSI B CYYACHOMY
OCBITHBOMY IMPOCTOPI BUKJIAJAHHSA THO3EMHUX MOB

[arerparis 1HPOpMaLIHHO-KOMYHIKALIHHUX TEXHOJIOT1H B OCBITHE CEPEIOBUIIE
BUKJINKa€e 0araTo MHUTaHb, 30KpeMa SK OTPUMYBATH BiJl HUX CIPABXHIO KOPHCTh B
BUKJIQJJaHHI 1HO3eMHHMX MOB. Poyib BHKJajaya 3MIHIOETbCS, 1 BIH HaOyBae (pyHKIil
nocepennuka [1, ¢. 109].

B OCBITHBROMY TTPOCTOPi MOXKIIMBO IHTEIPYBATH TEXHOJIOTIl y BUKJIAJaHHSI MOB 3
BUKOPUCTaHHSAM JIBYX IHHOBaIIMHUX Miaxo/iB. [lepmuii niaxia nonisrae B ToMy, o0
3aBIsKU [HTEepHETY 3700yBaul BUIIOI OCBITH, & caMe MailOyTHI y4yuTeai iHO3eMHUX MOB
B3aEMOJIISUTH 3 TIPEJACTaBHUKAMHU PI3HUX MOB 1 KYJIbTYp, Malooud IUTh 30aradcHHs
JIHTBICTUYHHX 1 MDKKYJIbTYpHUX 3HaHb [3]. B oCHOBI 1[bOr0 MiAXOAY JIEKUTH MPUHIKII
TaHAEMY, TOOTO 3aBISKH TEXHOJIOTISIM TPYIHU MAalOTh MOXJIMBOCTI CIUIKYBAaTHCS Ha
BIJICTaHI.

Jpyruéi MmiaxiZ CTOCYEThCA KOMOIHOBAHOTO BUKOPHUCTAHHS I1HHOBAIIMHUX
TEXHOJIOT1i, TOJIOBHA 17Iesl SIKOTO MOJISITa€ B TOMY, MIO0 MiIITOBXHYTH BUXOBAHIIIB
BUKOPHUCTOBYBAaTH ITM(pPOBE CepeloOBUILEC MUCTAHIIIMHO YAaCTHHY dYacy y IMpolieci
HAaBUYaHHS; TaKUM YHHOM (JUCTAHIIMHO 1 B ayauTopii) BimOyBaeThcs €(hEKTUBHE
TIO€THAHHS BUKJIAJAHHS 1HO3EMHHMX MOB CTyAeHTaM [2; 4].

[HpopMaIiiftHO-KOMYHIKAIIIITHI TEXHOJOT1i MOBMHHI MaTW HACTYMHI pucH, 1100
OyTH TPONYKTUBHUM IHHOBALlIHHUM 1HCTPYMEHTOM, SIKHA BUKOPUCTOBYETHCS IS
BHUKJIQJIaHHS 1HO3EMHHUX MOB: 3 OJHOTO OOKy — aBTOHOMIis CTyJEHTa, 3 IHIIOIO —
MepIOANYHI 3yCTpidui 3 BHKJIaJadyaMd, 3 METO MIATPUMKH MOTHBAIIil; BeIUKa
KUTBKICTh HABYAIBHUX MartepiaiiB (MOCIOHMKM 1T CaMOCTIWHUX  3aHSTh,
BileOKOH(EpeHIlii); MPOCTOTa BUKOPUCTAaHHS 1 THYYKICTH, pPI3HOMaHITHICTb
3apOTIOHOBAHMX  3aXO[iB; TIIOCTYIOBE MPOTPECYBaHHS, IO 3a0e3MedyeThCs
CTPYKTYpOIO MeTOJy (TOJIOBHMH MaTepiad Kypcy BIANOBIIA€ MIHIMYyMY, SIKUM
HEOOX1IHO 3aCBOITU IJi MEPEeXOAy 0 HACTYHHOrO €Taly ONaHyBaHHS 1HO3€MHOIO

MOBO10) [5].
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OTxe, ONTUMICTUYHA TOYKA 30pYy Ha IHTErpalil0 IHHOBALIMHUX TEXHOJOTIA B

BUKJIaJ]JaHHI 1HO3EMHHUX MOB MOBHHHA TOEIHYBATUCH 3 O0CPEKHUM CTABICHHAM JI0 ITHX

pecypciB. He MoxHa 3a0yBaTd, 1[0 11 1HCTPYMEHTHU 3HAXOMSIThCA Ha CIIyxO01

NeJaroriyHoi HayKu, a He cynepeyarh ill.

Jist Toro, mo0 y MOBHIA Mipl KOPUCTYBATHCS TEXHOJIOTISIMU, 1HOMA1 JOBOJII

CKJIaAHUMU, HAYKOBO-TIEAarorivyui NpaniBHUKY 13700yBayl BUIIOT OCBITH 3000B’sA3aH1

rapHo BOJOJITH NU(POBUMHU THCTPYMEHTAMH, SIKI B CBOKO UEPry € TUILKHU JOJATKOBUMU

3aco0aMu B OCBITHHOMY MPOCTOPI 1 HE 3aMiHIOIOThH BUKJIaaya.
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O.V. Karpenko, A.l. Nos
Ivan Kozhedub Kharkiv National Air Force University
TEACHING AVIATION ENGLISH TO FUTURE PILOTS

The modern development of aviation reflects the processes of integration and
globalization of society. Nowadays very much attention is paid to the education and
training process worldwide according to the International Civil Aviation
Organisation’s standard to future pilots and engineering staff, both for the Air Force
and for the Civil Aviation. Few jobs are more difficult to obtain than that of a pilot.
Becoming both military and civilian pilots involve meeting strict requirements and
undergoing extensive education and training programs. Therefore, the university is
unique in the training of highly qualified specialists. The experience of implementing
the International Civil Aviation Organisation’s standard to the education and training
process at lvan Kozhedub Kharkiv National Air Force University is discussed in the
presentation.

The International Civil Aviation Organisation’s (ICAO) language proficiency
requirements came into effect in 2008. These requirements were developed in response
to a series of catastrophic aviation accidents in which poor language proficiency was
identified as a contributory factor. Although English has always been the official
language of aviation, the new and strengthened requirements state that every pilot
flying internationally and every air traffic control officer managing international traffic
must demonstrate a minimum “operational” level of proficiency in the English
language. For the benefit of aviation safety, the truly global aviation industry has
adopted a truly global language. English is the universal language for all pilots, air
traffic controllers, and aircraft dispatchers who wish to operate in any international
aviation workplace.

These requirements have created a huge demand for language teaching and testing
services. The real milestone for aviation English language teaching came in 2003 with
the adaptation and ratification of the ICAO language proficiency requirements.

For the language teachers, aviation English is a challenging, fascinating and very

rewarding area of English for high-level professionals to work in.
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The teaching of the aviation English language is a profession, and one of the most
Important aspects of professional training is that knowledge needs to be integrated with
the practice of flight command and control missions. Methodology and knowledge of
the domain of aviation are important. The balance between theory and practice is
critical in any professional training programme but for aviation, English training is
more important. We have acknowledged the importance of that problem. The aviation
English language department was created at the university in 2017.

We need to examine what is involved in learning to teach the aviation English
language, to look at what teachers should be able to do and what they need to know.

Moreover, the types of knowledge involved in teaching, including the difference
between theory and practice, and the different approaches which have been used in a
formidable challenge. The challenge for those concerned with teacher education is how
to integrate the theoretical knowledge about standardized aviation language and
learning with the actual process of utilising such knowledge in the aeroplane practical
flight techniques. The types of knowledge that teachers need, the theoretical learning
perspectives, the approaches which have been adopted for the modern requirements of
practical training of teachers and examine their level of proficiency are highlighted in
the research.

Moreover, experienced teachers of departments and flight instructors, who can
speak English at the B2 level, are involved in the education and training process of
students pilot within the ICAO Language Proficiency Requirements.

Respect to teachers motivates cadets to master the stages of pilot training with a
gradual mastering knowledge and skills of the flight command and control procedures
using the aviation English language.

Thus, it is very important to improve the education and training process at the
university to encourage and motivate future pilots for the challenges of such a

responsible job in the context of providing flight safety.
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M.I'. Kapnywuna
Hayionanvna axaoemis [lepoicasnoi npuxopoonuoi ciysxcou Yepainu
im. b. Xmenvnuyvkoeo

THHOBAIIIMHI TEXHOJIOI'T Y BUKJIAJJAHHI IHO3EMHHUX MOB

Cneuundixka naBuanns y HAIIICY, Bumoru mnpodecioHamizauii OCBITHHOTO
MpoIleCy CHOHYKAalOTh BUKIAAaudiB HalioHaibHOI akajgeMii 10 MOCTIMHOTO MOIIYKY
IHHOBAI[IMHUX TEXHOJOT1H, sIKI O CTBOPIOBAJIM YMOBU €(QEKTUBHOIO OCBITHHOTO
npoctopy. OueBHAHO, IO IHHOBAIIWHI — 1€ JaBHO 3a0yTi, OJHAK MOJIEPHI30BaHI
TEXHOJIOT1i 32 paxyHOK BIIPOBAJKEHHS HOBITHIX TEXHIYHMUX, €JICKTPOHHUX 3aC00iB,
BUBUCHHS TPAKTHYHUX JOCATHCHb BHUKJIAJAYiB, JOCIIJKCHHS BITUM3HIHUX 1
3apyOlKHUX HAYKOBIIB y Taiy3i merogoJiorii. [foMixk HaBYaabHUX TEXHOJIOTIMH,
BIJOMHX SIK IHHOBAllliiH1 Y MUHYJIOMY CTOJIITTi, BApTO 3rajaTy MpoOJieMHEe HaBYAHHS,
irpoBe HAaBYaHHS, IHTEpPaKTUBHE HaB4YaHHSA. OJHAK BOHU M JOCI JOCHIKYIOTBCS SIK
iHHOBaIlHI W HAOynu (GOpM TEXHOJIOTIN: TEXHOJOTris MpOoOJIEMHOTr0 HaBYaHHS,
TEXHOJIOTISI ITPOBOTO HaBYaHHS (€IBIOTEMHMEHT), TEXHOJIOTIS I1HTEPaKTUBHOTO
HaB4YaHHS. /[0 TOTO X MO€HAHHS MICUCTEM MTPOOJIEMHOTO HaBUaHHS Ja€ MOKIIUBICTh
TOBOPUTH TIPO MPOOJIEMHO-IHTEpaKTUBHE, MPOOJEMHO-iaoroBe, MpoOIEeMHO-
aNTOPUTMIYHE, POOIEMHO-KOHTEKCTHE, MPOOJIEMHO-CUTYyaTHBHE, TIPOOIEMHO-ITPOBE
HaBYaHHS ToIo. Lle Ti migcucTeMu, sKi JOMOMAararoTh CTBOPIOBATH KBa3impodeciiiny
CHUTYAIi}0 B OCBITHBOMY MPOIIECi, TOETHYBATH BIATOBIIHI METOM HaBYaHHS Ta (popMHu
B3a€EMOJIIi MDK KypcaHTaMH, KypcaHTaMH Ta BUKIAJa4eM, KypcaHTaMu Ta
MpOOJIEMHUMHU  CUTYaIlisIMH, CTPYKTYPYBaTH TMpOIEC HABYaHHA Y JIOT1YHIN
MIOCJTITOBHOCTI, MOJJaBaTH MaTepial 1iKaBo ¥ (QyHKIIOHAIHHO.

Komy sk He BHKIagadeBi OOMpaTH HAYKOB1 IMAXOAHW, JUIAKTHYHI TPUHITUIIN,
MpUioMH, METOIM HaBYaHHS, (OpPMHU Oprasizaiii OCBITHBOTO MPOIECY, 3acO0U
HABYaHHS, OCBITHI TEXHOJIOT1l i 3HaXOAWTH iX ePeKTUBHI moeaHaHHsA. Pe3ynpraTom
TaKOTO TIOE€THAHHS CTA€ OCOOMCTHIA CTHITh BUKIIaZa4a. AJpKe BHKIa1ad MPOIECyaTbHO
caMOCTIiiHa oco0a 1 MOKJIMKAaHAa PO3BUBATH CBOI TBOPYl CHJIM M PO3BUBATHU TBOPYI
3M10HOCTI KypCaHTIB a00 CTY/ICHTIB.

Metoro 1bOrOo  JOCHIJKEHHS € PO3KPUTTS MOTEHIialy TaK 3BaHOrO
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«EILIOTEMHMEHTY» B OCBITHROMY IPOIIECI.

TexHonoriyHuii OyM OCTaHHBOTO AECATWIITTA MPU3BIB 0 PI3KOr0 3pOCTAHHS
JOCTYIIHUX TEXHOJIOTIH, SIKI MOXYTh NPUHECTU KOPHUCTh HABYAHHIO 1 MIABULIUTH
oe3neky 1 edextuBHiCTb. CMapTdoHU, MOPTATUBHI KamepH, OE3MUIOTHI JITaJbH1
amapary Ta 1HII1 HEHMOBIPHI TEXHOJIOT1T € IPEKPACHUMHU MPUKIIAJJaMU TOTO, SIK 11 HOB1
TEXHOJIOT1i CTal0Th MPUYMHOIO JTUBOBHKHUX 1HHOBAIIIM y MPaBOOXOPOHHUX OpraHax
Ta ocBiTl. o mpukiamy, irpu craind iAcaJbHUM IHCTPYMEHTOM JUIsi HaBYaHHS
BilicbkoBOCHYk00BIIIB CIIIA, a Takox NJisi BIOCKOHAJICHHS iX TEeXHIKU. B3aemomis
TPaBIS 1 CUMYJISIIIAHOTO CEPEIOBUINA Y>KE HAOIMKYE CTYNIEHTIB JI0 peaibHOCTI (B
SIKOMY OITaHYBaHHSI HOBUMH HaBHYKaMH € OCHOBHOIO METOIO, @ pO3Baru, BiacHe rpa, —
JIPYTOPSITHOIO).

EnproTeiHMEHT — TepMiH, SIKUW moeaHye nBa cioBa education i entertainment,
CHOTOJIHI 1I€ OCBITHSI TEXHOJIOTiS, SIKA OXOIUIIOE METOIU IrPOBOr0, 1HTEPAKTUBHOTO
aKTUBHOTO HaB4aHHs. Jl0 I1HCTPYMEHTIB €IbIOTEMHMEHTY MH BIJHOCHMO 2py
(manpukian, HactuibHa Tpa Border Quest, sika mepenbavae mepecyBaHHS 1O KapTi
€Bponu 3 OAHOTO MYHKTY MPOMYCKY 10 MYHKTY MPU3HAYEHHS, KOKEH XiJ| TPaBIIs
CYNPOBOIKYETHCS 3alTUTAHHSIM; MPAaBUJIbHA BIAMOBIIb A€ MOKIUBICTb 3pOOUTH XiJI;
MIEPEMOXKIIEM CTa€ TOM rpaBellb, SKUI MEPIIUM JTOCSATAE CBOTO MyHKTY MIPU3HAYCHHS),
camoaxmyanizayiro (peanizailii BJIACHUX IIPOCKTIB, PO3B’sA3aHHA IPOOJIEMHHUX
CUTyaIlld, CKJIQJHUX 3aBJaHb MPOQECIHHOr0 XapakTepy), idewmupikayiro 3
YYaCHHKaMU PI3HHMX MOJiH, CIIEHapiiB IHTEPB'IOBAaHHSA Yy IMYHKTAaX IMPOIMYCKY 4epes
nepkaBHUNM KopJoH VYkpaimm tomio. Ilepernmsn aBreHTHUHHMX (iIBMIB, Bijleo-
¢dbparMeHTiB, OKpeMHX MOMYJISIPHUX YaCTHH CEplaiB aHMTIMCHKOIO MOBOIO, BUBUCHHS
nexkcuku Ha Tuiatdopmi Quizlet B irpoBiit popMi, BUKOHAHHS TPaMaTUYHUX 3aB/IaHb Ha
miatgopmi Kahoot 3 BH3HaYeHHSIM TPIHKM TMEPEMOXKIIIB — II€ TAaKOX EJIEMEHTU
TEXHOJIOT1{ eTbIOTCHHMEHT.

3a 1iei TexHOJIOTIi HAaBYaHHS CTAa€ TPOIO, IIO TATHE 3a COOOK 3MaralibHICTh,
OaxanHs TiepemMortd. OCHOBHAa MeTa TEXHOJOTIi 3pOOUTH HaBYaHHSA EMOIIIHHO
3a0apBJICHUM, IO MOCHIIIOE MOTHBALlO, POOUTh HaBYAHHS OUIbII MPUBAOIUBUM,

J0TIOMarae yHUKHYTH HYJIbI'H, TIEpeHaBaHTAKCHHS. ENbIOTEHHMEHT € BIIMOBIAIIO HA
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noTpeOy MOJIOA1 BUMTHCS 3 3aJJ0OBOJICHHSIM, CIIPOOOIO HaAaTH po3Baram paiioHaabHUM,
a HaBYaHHIO 3aXOIUIMBUM XapakTep. Ll TEXHOIOrIA € TaKoXK BIANOBIAAIO HA MOTPEOy
BUKJIaJlaya YCHIIIHO 3aBOMOBYBaTH YyBary CTyJIeHTIB. OcCOOJMBO aKTyaJbHOIO ISt
TEXHOJIOTIS € JJisi BUBYEHHS I1HO3EMHHMX MOB, OO aBTEHTHYHICTh KOMYHIKAIlli M
peanbHICTh CUTYAIlll MOXKYTh OyTH 3a0€3MEUCHUMU 3a JIOMOMOTOI0 PO3BaKaIbHUX
porpam 1 Biieo (pparMeHTiB.

EnproTeiiHMEHT Mae OCBITHBO-PO3BXKAIBHUN W peKpeaniiHuil XapakTep, TOMY
YMOBOIO TAKOTO HABYAHHS € CIIPUHMAHHS, 3aCBOEHHS 1 3aIaM'ITOByBaHHS iHGopMaIrii
B cepeIoBHII po3BakaabHOro TUNy. Hanpukian, onnan rpa Alias (Say Another Way)
7A€ MOJKJIMBICTH HE JIMIIE MaTH MOTiXy, ajie W PO3IIMPIOBATH JICKCUYHHUM 3arac
IIISXOM TOSICHEHb CJIIB aHMIIHCHKOI MOBOIO, a TaKOX PO3BHBATH acOIliaTHBHE
MUCJICHHS.

Teopiss enplOTEWMEHTY 3aCHOBaHA Ha MIIIHOMY TIO€JHAHHI OCHOBHHMX TEOPi
KOMYHIKaIlii Ta (QyHIaMeHTaabHOI TMejaroriku pospar. Jlo Takux Teopii, IO
BIUITMBAIOTh Ha OCBITHHO-PO3BAXKAJIbHE Ta peKpealliiiHe HaBYaHHS, BKIIOYAIOTh:

TEOpIl0 COLIAJIbHOTO HABYaHHA, SKa 3HAMILIA CBOE BHUPAXEHHS B TMOHSATTI
oOcepBalliiHOTO HaBYaHHS a00 HaBYaHHS 4Yepe3 CIIOCTEPEKEHHS. 3aCTOCYBaHHS
IpoIeayp MOJCIIOBaHHS 3 METOK HaydiHHSA 1 (JOpMYBaHHS HOBOi KOTHITHBHOI 1
MOBEIIHKOBOT KOMIIETEHTHOCTI CTa€ MOXKJIMBHUM CaMe€ 3aBISKH CIIOCTEPEKEHHIO 1
HacaiayBaHHIO. Take HaBYaHHS OXOIUTIOE BUKOPHUCTAHHS (PParMeHTIB XYIOXKHIX,
JOKYMEHTAJIbHUX (ITBMIB, CeplaiiB TOIIO.

TEOPiI0 MEePEKOHAHHS, SKa BIUIMBAE HA PEAKIIIIO JIIOJIMHHA Ha IEBHE IMOBIIOMIICHHS
1 0JTHOYACHO BKa3y€e Ha HBHOTO 1 GaKTOp JKeperna, 0 BIUIMBAIOTh Ha PEAKIIIIo JIIOIUHH,
Taki K JOCTOBIPHICTh, MPUBAOIUBICTH 1 KOMIETEHTHICTH JKEpeEa.

TEOpit0 OOIPYHTOBAHOI i, sIKa JEMOHCTPYE PE3yibTaT, SIKUW COIliajdbHI BIUTUBH,
Taki K MOBEIIHKA, IEPEKOHAHHS 1 MPUUHSATI COIliajbHI HOPMHU, MAaIOTh HAa CTYACHTIB.

CydJacHi KypCcaHTH/CTYJAEHTH TOTPEOYIOTh OuIbIle, HIX MPOCTO 3HAHHSA 3MICTY,
1100 MaTh MOXJIMBICTD MPAIIOBATH 1 IOCATATH YCIIXY HA pUHKY Opaili 21-To CTOMITTS.
HaBuuku po3B’s3yBaHHs MpoOJieM, CIIUIKYBaHHS, CHIBIIpalli, TBOPUOCTI Ta IHHOBAI[IXA

— HEOOXIJH1 CKJIaJI0B1 podeciiitHoro ycmixy. [ Bce Ouibllie JOKa31B CB1AYATH MPO TeE,
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10 €AbIOTEHHMEHT € MOTYXHUM CHocoOOM (opMyBaHHS TakuMX HaBHYOK. JlOCBin
MOKa3ye, U0 Hallkpaluii cnocid HaBYUTUCA OyJb-4OMY — LI€ OTPUMATH 33JOBOJICHHS

B1JI HABYaHHS.

83



O. Kovalenko, Ying Siyi
H.S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University
CLASSIFICATION OF COMPOUND WORDS ACCORDING TO THEIR
CONFORMITY TO THE CURRENT GRAMMATICAL PATTERNS OF THE
LANGUAGE
There are three forms of compound words: Closed compounds for example the
word hotbed, deadlock, painstaking, handshake; Open compounds for example the
word hard saying, short shift, swimming coach and Hyphenated compounds for
example the word go-between, clear-cut, speed-read, tax-free, This depends on how
closely each word is combined, and constituents still maintain much of their own
identity, Creativity in the composition process and the “closeness” of the results
obtained. Some compound words even have all three forms for example the word
postcard, post card, post-card [1]. In terms of their grammatical properties, they are
mainly divided into three categories: noun compounds, verb compounds, and adjective
compounds.
1. Noun Compound Words
A noun compound can be a combination of two noun lexemes, or a noun lexeme
plus another lexeme or two non-noun lexemes. Noun compounds are usually centered
on the second lexeme, with the first being the modifier, but the actual semantics of
the relationship is more complex than that. The noun compound is a highly
productive construction method [2]. The following types of noun compounds are
common:
(1) Noun + Noun: wallpaper, skylab, log-cabin
(2) Adjectives + Noun: hotwater, redneck, hotfood
(3) Noun + Adjectives: attomey general, notary public, cousin geman
(4) Verbs + Noun: killjoy, breakwater, cutthroat
(5) Noun + Verbs: windbreak, toothpick, barkeep
(6) Noun + Verbs + er: fence-sitter, window dresser, streetwalker
(7) Verbs +Verbs: make-believe

(8) Verbs + Adverbs: rake-off, takeover, holdout
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(9) Adverbs +Verbs: outbreak, downpour, outlay

The above methods are not all equal in their ability to construct words. The ability
of (1), (6) and (8) to combine new nouns is somewhat stronger than that of the others.
The semantic relationship between two nouns forming a noun compound can be
formed by its underlying structure, which is transformed. For example girl friend can
be interpreted as the friend who is a girl. The underlying structure provides the semantic
interpretation of compound words, especially the ambiguity of compound words can
be discerned by different underlying structures.

2. Verb Compound

In the family of compound words, the verb compound takes up a small percentage.
It is made up of a verb word plus another word (such as a noun, adjective, verb, adverb,
preposition).

(1) Noun + Verbs :spoon-feed, mastermind, dogear

(2) Adverbs + Verbs: overhear, outwear, hard-boil

(3) Adjectives + Verbs: small-talk, ill-treat, loose-pack

(4) Verbs +Adverbs: run over, play along

The verbal compound does not have the possibility of multiple interpretations in
semantics, and the verbal morpheme in the compound can only have one semantic
relationship with the noun morpheme. The main feature of the verbal compound is that
the structure of the verb's theoretical element plays a decisive role in the formation of
this class of compound words. The relationship between the verbal compound and the
theoretical structure determines the characteristics of the verbal compound: the
existence of the verbal compound is related to the grammaticality of its corresponding
sentence. If the sentence is grammatically correct for example She makes peace. Its
verbal compound peace-making then it can be established; If the sentence for example
She makes quickly is Ungrammatical, verbal compound quick-making would not be
valid.

3. Adjective Compound Words

English compound adjectives are flexible in composition, and most of the word

structures are easy to understand. Here are some examples of compound adjective
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compositions:

(1) Nouns+ Adjectives: letter-perfect, garden-fresh, grass-green

(2) Adjectives+ Adjectives: ice-cold, red-hot, greenish-blue

(3)Adjectives + Verb participle: quick-frozen, easy-going, strong-looking

(4) Adverbs+ Verb participle: low-slung, slow-running, fast-growing

(5) Adjectives+ Nouns + ed: half-witted, old-fashioned, bald-headed

(6) Adjectives+ Nouns: high-face, low-budget, white-collar

(7)Nouns + Verb participle: man-eating, company-built, heart-warning

Compound words are the most common and highly productive word formation

method. Many compound words are semantically intermediate between words and
phrases, having the nature of both words and phrases, and this characteristic of
compound words affects the non-interference between lexical and syntactic principles.
This characteristic of compound words affects the mutual interference between lexical
and syntactic principles. Knowing the structural characteristics of compound words
and the difference between them and phrases in phonology, semantics and grammar is
undoubtedly a shortcut for English learners to expand their vocabulary rapidly. By
mastering the structural features of compound words and the inter-structural
relationship between their components and using them appropriately, you can not only
create many new words, but also refine and make the sentence structure vivid.
However, the lexical and lexical meanings of compound words cannot be understood
entirely from the surface of the words they form, and not any two words can form a

compound word in any semantic relationship.
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B.FO. Kouyobeii
LlenmpanvHoyKpaincokuti 0epaicasHuli nedazo2iuHuLl yHigepcumem
imeni Bonooumupa Bunnuuenxa
OCOBJIUBOCTI BUKOPUCTAHHSA KEUC-METOY
HA 3AHATTSX 3 AHIJIIHCBKOI MOBH

Keiic-meTon (case-study) HameXWTh 10 IHTEPAKTMBHUX METOMIB HaBYAHHS, SKi
OCTaHHIM YacoM HaOyBalOTh BCE OUIBIIOI TOMYJSAPHOCTI B OCBITI. 3a CBOEIO
KOMYHIKaTUBHOIO (DYHKIIIEIO KeWC-METOJ| € TUCKYCIMHUM 1 0a3yeTbcsl Ha 3acaaax
NapTHEPCHKUX BIIHOCUH MK BUUTEIICM Ta YUHIMH.

Keiic — 1ie onuc KOHKpETHOI cuTyallii abo BUIAIKy B MEBHIM cdepi: coliaabHIl,
€KOHOMIUHIM, OPUIUYHIN, MeIW4YHii. 3HalWTH PO3B’SI30K KEHCy O3Ha4vae
npoaHai3yBaTy 3alpONOHOBAHY CUTYaIlll0 Ta NPUMHATH HAWOUIBII palliOHaJIbHE
pIIICHHS.

ITo-cyTi, MeTox KeiiciB, TOOTO po30ip Ta aHATI3 MPAKTUIYHUX KUTTEBUX CUTYAIlIH,
HE € KapJIMHaJbHO HOBHM CIIOCOOOM HABYaHHS Ta BHPILIEHHS CUTyalliil. AHaJIOTH
IILOTO METOJIa BUKOPUCTOBYBAIUCH I1le CokpaTom i yac 6ecif 31 cBoiMu yuHsiMu. B
Cy4yacHOMY BUTJIAJII KeiC-METOJl 3amouyaTKyBajdu BUKianadi [apBapiachbkoi IIKOIU
npaBa B 1870-x pokax. 3 1920-x pokiB i o TemepiliHii yac et MeTo ] 3aCTOCOBYIOTh
JUTSl BUKJIQIaHHST OCHOB Oi3HEca B MPOBITHUX OI3HEC-IIKOIaX Ta YHIBEPCUTETAX.

OcraHHIM YacOM METOJT KeHCiB BUKOPHUCTOBYIOTh HE TUTHKH B chepl EKOHOMIUHOT
Ta IOPUIUIHOI OCBITH, a 1 HaMaralroTbCA IHTETPYBATH HOTO0 B HaBYAHHS 1HO3EMHHX
MOB, BB)KaIOUM HOTO OJTHUM 3 Halle()eKTUBHIMINX METOIB.

BianoBigHO 10 MiSSIBHICHOT MapaJurMu MPOIECY HaBYAHHS, HOTO 11l Ta METOIU
MarOTh OYTH 30pI€EHTOBAaHI HAa BHKOHAHHS [ISJIbHICHO BH3HAYCHHUX JIUIAKTHYHUX
3aBlIaHb, Ha 3a0€3MEYCHHS YCIINTHOTO OBOJIOMIHHS YYHSMHU  E€JeMEHTaMUu
3aCBOIOBAHUX BUAIB AisUTHHOCTI [3, ¢. 28]. HaBuanbHi 1ii moBuHHI (hOpMyBaTH B YUHIB
KIJIFOYOB1 KOMITETCHTHOCTI, a caMe: YMIHHS OIIHUTH CHTYAIIil0, YCBIIOMHUTH ITPOOIIeMy
1 CIJTaHyBaTH Ali, 10 3a0€3MeuyroTh 1i BUPIICHHS, KOHTPOIIOBAaTU U OILIHIOBATH iX
BukoHaHHS [1, ¢. 132]. [TopiBHSIHO 3 TpPaIUIIHHUMKI METOJAMH, KEWC-METOJI CIIPHUSIE

GbOopMyBaHHIO KJIIOYOBMX KOMIIETEHTHOCTEH CydacHO1 JIIOJUHM 3aBISIKU CBOIl
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MPaKTUYHIN COPSIMOBAHOCTI Ta IHTEPAKTUBHOMY (hopmary.

BupimeHHst KeiciB CKIaIa€ThCs 3 TAKUX KPOKIB [2]:

1) mociimkeHHs 3anMpoNoOHOBAaHOI cuTyallii (kekica),

2) 30ip Ta aHaJi3 HEAOCTATHHOI 1H(pOpMaIlii,

3) oOroBOpeHHsI MOKJIMBUX BapiaHTIB BUPIIIEHHS TPOOIEMH,

4) HampaioBaHHs ONTUMAJIBHOT'O BUPIMIEHHS CUTYAIIl.

HaBuaHHs 3a JOTIOMOTOIO KEHCIB PO3BMBA€E 3/IaTHICTH aHAI3yBaTH, YHUKATH
NIOMUJIOK, SIKI YaCTO BHHHUKAIOTH ITiJl YaC BHKOHAHHS KOHKPETHUX 3aBJaHb. PazoM 3
TUM METOJI CHUTYaIliIiHUX BIPAB CTUMYJIOE PO3BUTOK IPOHUKINBOCTI, PO3BUBAE
3IaTHICTh BIIOKPEMIIIOBATH OLIBII BaKJIMBE Bl MEHIIl BAXJIMBOTO, BUXOBYE MOUYTTS
BIJIMOBIIAJIBHOCTI B mpoleci HaB4yaHHsA. Kpim TOoro, meronm keiciB € (opmoro
KOMILJIEKCHOTO 3aCTOCYBaHHsI 3HaHb Ta PO3BHUBAE aHAJITUYHI, MPAKTUYHI, TBOPYI Ta
KOMYHIKaTHBHI BMiHHs [4].

He3Bakaroun Ha oueBUIHY NMPUBAOIUBICTh METOY KEHCiB, 3aCTOCYBaHHS HOTO Ha
MPaKTUIIl MOXK€ BUKJIMKATH JeAKi TpyaHorli. IliqroroBka HaBUYaibHOI CHUTYyaIlii
BUMAara€e 3Ha4HMX 1HTEJEKTyaJIbHUX 3yCWIb BUMTENs. MeTor Keiica € 3m00yTTs Ta
PO3BUTOK MPAKTUYHUX BMiHb, TOX YCHIIIHICTh BHUPINICHHS 3aBIaHHS 3aJIEKUTh
nepeayciM Bim #oro (opMyiroBaHHS, BHUPOOJEHHS UITKOI cTpaTerii podotu 3
HaBUYaJbHUMH cHTyaiisMu. Keiic He Mae ennHOI NpaBUIIBHOI BIJIMOBiMI, OCKUIBKH
e(DeKTUBHUX DIllIEHh MOXE OyTH JEKUIbKa, MPOTE JUIIE OJAWH BapiaHT PIIICHHS €
HAWOUIBIII ONITUMANIEHUM B TIEBHUX yMOBaX. KpiMm Toro, Keiicu BUPIITYIOTHCS B YMOBaxX
00OMEKEHOTO Jacy.

[oTyrounch 110 BUKOPHUCTAHHS METOAYy KEHCIiB Ha 3aHATTI, BHUKJIAJa4 Mae€
BU3HAYUTHUCH 3 LUIIMH Ta PO3POOMTH BJIACHY CTPATETiI0 BUKOPUCTAHHS KEWCIB B
KOHTEKCT1 CBOTO Kypcy. Tol uu iHImMIA KeWc CIpsAMOBAaHUN Ha JOCATHEHHS TEBHOI
metu. OnHI cuTyallii po3KpUBAIOTh €TUYHI MUTAHHS YM MDKOCOOMCTICHI MpoOIemMHu,
1HIII 3aKJIUKAIOTh J0 MPOCKTYBAHHS TOBEMIHKU TepoiB (mofii). Jleski keiicn MoKHa
MPOBECTH Y BUTISIAI POSbOBOI rpu. Kelcn TakoXK MOXKHaA MPEACTABUTH y BUTIISAII
Jiajory MK reposiMu a00 POBECTH 1e0aTH.

Ockuibku Kelc-MeToj] NmoTpedye aKTUBHOI y4yacTi, TO YY€Hb Ma€ pEryJspHO
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BI/IBIIyBaTH 3aHSATTs, OYTH 3aBXK]IU TOTOBUM OpaTh ydyacTh y JUCKYCISIX, pO3TISIATH
npo0JieMy y IMHUPOKOMY aCMEKTi, JOTPUMYBATUCh TEMH OOTOBOPEHHS.

AHani3 pe3yabpTaTiB Kelica BapTO MPEACTaBIATH Y BUIVISAI Mpe3eHTalli. Y MIHHS
nyOJaIYHO TPEACTaBUTH IHTENEKTyaJbHUM NPOAYKT, MOKa3aTH WOro mnepeBaru Ta
MO>KJIMBOCTI €()EKTUBHOT'O BUKOPUCTAHHS € BaXKJIMBUM BMIHHSIM Cy4acHOTO (paxiBIIsl.
[IpesenTariiss crnpusie BUPOOJICHHIO HABUYOK MYyOIIYHOTO cChuikyBaHHs. [lomaua
Matepiany y BUTJIS1 IPpe3eHTalli MOXKe CIIYTyBaTH MOYaTKOM JUCKYCIi.
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Hayionanvnuii neoacoeiunuii ynisepcumem imeni M.11. /{pacomanosa
CRITICAL THINKING AND ASSESSMENT

Critical thinking “the what, the how and the why” are often debated today. If you
search on a definition for critical thinking, you will find many. The term is believed to
have originated from American philosopher John Dewey. He defined it as “reflective
thinking” [1, p.7]. Why is it important to explicitly teach? Critical thinking in the ELT
world is about building both effective and cognitive domains for out learners. We know
that for many of our students to be successful beyond their English classes they need
to be able to evaluate, analyse, reason and to do so in a very confident and independent
manner. Many times as language educators we focus on the linguistic or rhetorical
structures that we can find in our objectives, ESOLs and even in our textbooks.

The traditional exams our students take to enter into university also only measure
their language proficiency. However, it is important to recognise that language
proficiency or literacy does not equal academic literacy. Thus we need to really build
readiness for academic rigour while our students with us. So, how do we do that? How
do we move beyond route memorization and understanding to evaluating, drawing
conclusions, identifying relationships, identifying problems, critiquing or even self-
evaluation? Quite simply we have to thoughtfully and craftfully embed critical thinking
tasks into our language learning lessons. There are several strategies like employing
task-based learning, project-based learning or inquiry-based learning. When we embed
these types of activities in our courses, the benefits are numerous: not only we are
building those essential critical thinking skills, but we also contextualising the
language. When we contextualise language, students can develop their critical thinking
skills in a really authentic environment, one that represents what they will encounter,
post EAP classes, but at the same time we are building those receptive and productive
language skills.

When we think about building critical thinking into our curricula, we also need to
think how we are going to assess critical thinking. We need to move our assessments

beyond those traditional exams, in doing so not only we are authentically assessing our
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students, but we are creating opportunities for them to critically think.

There are some myths about critical thinking and assessment. Firstly, many people
think it is impossible to assess critical thinking, especially in classes where language is
limited. Secondly, many people believe that if we try to assess critical thinking, it is
impossible to determine if a student is unable to understand the language or if they lack
critical thinking. Elementary or pre-intermediate language level does not necessarily
reflect the students™ ability to think critically. In addition, we need to thoughtfully
construct assessments to ensure they are measuring exactly what we are attempting to
measure. This is one of the hardest thing for language teachers: the blur between
measuring language or increasing critical thinking.

When we think about assessment, we have to think about two kinds of assessment:
formal and informal. Formal assessments tend to happen at the end of the task and
usually focus on the work the student has produced. The process of producing the final
work is where students” critical thinking skills can be seen in action.

But just as important, if not more important, when we think critical thinking, we
think of those informal assessments, those on-the-spot interactions. There is need to
be a true balance between formal and informal. In the process of informal assessments
it can be harder to delineate critical thinking and language skills clearly. For example,
if we have assigned group work, we need to consider keeping a checklist of how
students interact with one another. Rubrics can also be useful in informal assessments.

The assessments of critical thinking needs to happen both formally and informally

and it is essential to consider both the process and the final product.
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COMPETENCE DEVELOPMENT INHIGHER EDUCATION:
TOWARDS EUROPEAN DIMENSION
Ukraine’s striving for full integration in the European community places much
Importance on studying the developments in the European education area. Our aim is
to focus on recent priorities for higher education determined in the EU documents.

The European policymakers believe that effective education and training systems
are “a foundation of fair, open and democratic societies and of sustained growth and
employment” [1] and identify education and skills as a priority for European
cooperation. It is expected that in the period up to 2025, half of all jobs will require
high-level qualifications. The document “ Communication from the Commission to the
European Parliament, the Council, the European Social and Economic Community and
the Committee of Regions on a renewed agenda on higher education” (2017) points
out that Europe’s higher education systems face challenges, including: “a mismatch
between the skills Europe needs and the skills it has (many parts of the EU are
experiencing shortages in certain high-skill professions, both in terms of qualifications
and the quality of the associated skills. At the same time, too many students graduate
with poor basic skills (literacy, numeracy, digital) and without the range of
transversalskills (problem-solving, communication, etc.) they need for resilience in a
changing world); persistent and growing social divisions (people from disadvantaged
socio- economic and with a migrant background remain far less likely to enter and
complete higher education; academics and graduates are too often perceived as
detached from the rest of society; and gender segregation by field of study is still
pervasive); an innovation gap (higher education institutions are often not contributing as
much as they should to innovation in the wider economy, particularly in their regions.
The performance of higher education in innovation varies strongly between EU

regions); the different components of higher education systems do not always work
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together seamlessly (funding, incentive and reward mechanisms in higher education
are not always configured to reward good teaching and research, innovation, social
inclusion and engagement. Cooperation with schools, vocational providers and adult
learning isoften limited)” [1].

Thus, tackling future skills mismatches and promoting excellence in skills
development are among the priorities to be addressed.

It is agreed that students need to acquire advanced key competences and transversal
skills that will allow them to thrive. Key competences are those which all individuals
need for personal fulfilment and development, employability, social inclusion,
sustainable lifestyle, successful life in peaceful societies, health-conscious life
management and active citizenship. Transversal skills are defined by UNESCO as
skills that are typically considered as not specifically related to a particular job, task,
academic discipline or area of knowledge and that can be used in a wide variety of
situations and work settings (for example, organizational skills, analysis and problem
solving, communicating, learning and development, prioritizing and organizing,
resilience, working with others, leadership). These competences and skills are
developed in a lifelong learning perspective, from early childhood throughout adult
life, and through formal, non-formal and informal learning in all contexts, including
family, education institutions, workplace and other communities.

Having undertaken the task of coping with skills mismatches, the Council of the
EU worked out “Council Recommendation of 22 May 2018 on Key Competences for
Lifelong Learning”. In the document competences are defined as a combination of
knowledge, skills and attitudes, where: a) knowledge is composed of the facts and
figures, concepts, ideas and theories which are already established and support the
understanding of a certain area or subject; b) skills are defined as the ability and
capacity to carry out processes and use the existing knowledge to achieve results; c)
attitudes describe the disposition and mind-sets to act or react to ideas, persons or
situations [2].

The Reference Framework sets out eight key competences: literacy competence;

multilingual competence; mathematical competence and competence in science,
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technology and engineering; digital competence; personal, social and learning to learn
competence; citizenship competence; entrepreneurship competence; culturalawareness
and expression competence [3].

For those in formal educational settings the ideas expressed in the documents serve
as a basis of reference and a target when defining the goal and objectives of teaching
any curriculum discipline and planning the process of teaching and its results.

The higher education institutions in Ukraine are following the given strategy, which is
reflected in the developed curricula oriented at raising both professional and key
competences in students.

For example, in Yaroslav Mudryi National Law University the programmes of
curriculum disciplines, syllabuses and other guiding and supporting the teaching
process documents are competence-oriented. They thoroughly define the lists of
professional and key competencies that have to be developed in the students during
their study at the university. In fact, key competences are in the focus of every
professionally-oriented and social discipline nowadays.

If we take the programme and syllabus of the discipline “Foreign language”, we
can see that providing for the development of specific linguistic competence, they place
a lot of emphasis on developing communicative and socio-cultural competences in
students. Moreover, their development is realized by involving students in activities

that serve raising their level of foreign language competence alongside developing their
ability to understand, express and interpret concepts, thoughts, feelings, facts and
opinions in both oral and written form (listening, speaking, reading and writing) in an
appropriate range of professional, societal and cultural contexts. Besides, the teachers
of languages are deeply involved in the research of a variety of aspects related to the
modernization of both professionally-oriented and key competence development. They
research theory and practice of foreign language teaching in the European educational
context [6], aspects of intercultural competence development at universities [4; 5],
tools facilitating forming of communicative skills during foreign language classes and
professionally oriented foreign language teaching and learning [7;8;9]. The results of

their studies are being implemented in the teaching process.
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Thus, we can draw the conclusion that in general the higher education institutions
in Ukraine are really oriented at integration into the European education area; they
study and monitor the decisions in the sphere of education adopted by the EU
institutions; they have introduced the competence-based approach in curriculum design and
emphasize the development of key competences in the teaching process; they
encourage staff development and introduction of innovative teaching strategies,
methods, technigues and tools.
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B.JI. Jlaspyxina
Xapxiscokuii Hayionanvhuil nedazoziunuti ynisepcumem imeni I. C. Ckogopoou
OPTAHIBANLIA CIIIVIKYBAHHSA BUKJIAJAYA I CTYJAEHTA
Y IPOIIECI MPO®ECIHHOI NIJITOTOBKU MAMBYTHIX BUMUTEJIIB

EdekTuBHICTh HaBUATBHO-BUXOBHOTO MPOILIECY, SIK BIJOMO, BU3HAYAETHCS BEIUKUM
YUCJIOM TCUXOJOTIUHUX 1 JUAAKTUYHUX YMHHHKIB. OcoOiMBEe MicClle cepell HUX
HAJIC)KUTh YUHHUKY, TOB’I3aHOMY 31 CTPYKTYpOIO B3a€EMO/111 BUKJIaJa4a 31 CTYyJIEHTOM
(Tpymoo CTYIEHTIB), IKa peali3yeThes y Mpolect HaB4aHHs. ToMY OJIHOIO 3 HAHOLIbII
aKTyaJIbHUX MPOOJIeM € MOIIYK aJIeKBAaTHOI, ONTUMAJIbHOI CUCTEMHU B3a€EMOJIT MIXK

YU4aCHUKAMH HABYAJIbHO-BUXOBHOT'O IIPOIICCY, opraHi3aui;1 CHiJIKyBaHHSI BHUKJIaZa4da 1

cryneHTa. OcoOMMBO aKTyalbHO II€ MUTAHHS TOCTA€ Yy TMIATOTOBIII MaWOyTHIX
BUYUTEJIIB.

CrinkyBaHHS — 1€ CKJIQJIHHH MPOIIEC, SKUI BKITIOYAE Pi3HI aCIIEKTH: B3a€MOBILIUB,
B3a€MOBIJIHOCUHH, B3aeMOpo3yMiHHs. Lli acniekTu ckianaioTh €quHE 1Ie, 3arajibHy
CTPYKTYPY CIUIKYBaHHS.

Buknanau mocTiitHO 37iliCHIOE OaraTorpaHHy KOMYHIKATHBHY IisUIBHICTB. OcCh
YOMY TaKe BeJUKe 3HaueHHs HaOyBae HaBYaHHS OCHOBaM MpodeciiiHO-TIearorivHoro
CIUIKYBaHHS y CHCTeMi IpodeciifHO-TBOpYOi IMATOTOBKHM BHKIagada. B mporeci
HaBYaHHS, SIK BIJOMO, BUPILIYIOTHCS TPU OCHOBHI 3aBAaHHs: 1) HaBuaroue; 2) BUXOBHE;

3) po3BuBaoye.

[legaroriune cninkyBaHHA OaratorpanHe 1 moiidyHKIioHanbHe. B HaBuanbHO-
BUXOBHOMY TIPOIIECi BOHO BUCTYIIAE SIK 3aCi0 BUPINIYBaHHS HaBUAJIBHUX 3aBAaHb, SIK
COIIIaJIbHO-TICUXOJIOTIYHE 3a0€3MeUeHHs] BUXOBHOT'O MPOIIECY, SIK CIOCIO opraHizamii
B3a€EMOBIIHOCHH BHIKJIa/Ja4a 1 CTYACHTIB, 5Kl 3a0€3Meuyl0Th YCIINIHICTh HABYAHHS 1
BUXOBaHHSI.

ITenaroriuna B3aeMois — e ayxe ckiaane ssuiie. Chepa akTHBHOCTI KOKHOTO 3
il yYaCHUKIB BKJIIOUA€ THIIUX JIOJIEH, SIK1, B CBOIO Yepry, aKTUBHO BIUIMBAIOTh Ha XiJ
B3aemMoii. BaxnuBo, 1o peanmizaiis LiJIed Takoro MpoIecy 3I1MCHIOEThCS B XOi
CHUIBHOI JISUIBHOCT] BUKJIaJay4a 1 CTy/ICHTa, IPUYOMY B Hi BUIUISAIOTHCS BITHOCHO

CaMOCTIMHI 1 BOJHOYAC B3a€EMO3YMOBJICHI MISJBHICTh BHKIaJadya 1 JISIBHICTH
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cTyneHTa. ToOTO B KOXXHOTO Y4aCHUKA HABYAIHHO-BUXOBHOTO IMPOIIECY BUILISETHCS
BJIACHA JIISUTBHICTB 1 JISUTbHICTB, SIKA PEANII3yE€ThCS Y B3AEMO/III 3 THIIIOKO CTOPOHOIO.

Pa3zoM 3 UM MiXx BIIaCHOIO JAISJIBHICTIO BHUKJaJaya 1 BIACHOIO AISUIBHICTIO CTYJICHTA
CIOCTEPIraloThCs JOCUTh CYTTEBI pi3HMLI. Hampukinaa, Ha MiArOTOBYOMY e€Talll
3aBJAHHSAM BHUKJAJada € BiIOIp 3MICTY, BIANPALIOBAHHSA ONTUMAIbHOI CTPYKTYpHU
MOJIAHHS HaBYAJIbHOI 1H(pOpMAIIil; JUIsl CTYJIEHTa ) MeTa poOOTH 3 1HPOpMAaIli€ro — e
il 3aCBO€HHS, BKJIFOYCHHS JO CHCTEMH BJIACHUX 3HaHb, BMiHb Ta HAaBHYOK. 3HAYHA
PI3HULIS € 1 MK JISTIbHICTIO BUKJIaJa4a 1 CTyIeHTa B X011 iXxHbo1 B3aemoxii [11, ¢.31].

B meparoriyniii B3aeMoJIii KOXHA 13 CTOPIH, BCTYNalO4M B KOHTAKT 3 1HIION, 0auyuTh
B Hii TakoX Cy0’ €KT B3aeMOJIii 1 pO3paxoBye dUepe3 II¢ Ha aKTUBHHHA 3BOPOTHHM
3B’5130K, Ha OOMIH 1H(pOpMaIli€ro, a He Ha OAHOOIUHE 1X BiANpaBICHHS a00 3HATTS i 3
00’exkty. B memaroriudiii mpakTuili s oOCTaBMHAa 4acTO HE BpaxoBYeThcs. [HOMI
3HAUEHHS B3a€MO/IIi 3BOJIATH IO MPOCTOTO BIUIMBY, JIUIIEC IO KEPYBaHHS HaBYAJIBHO-
BUXOBHHUM TIPOIIECOM 3 OOKY BUKJIaJaya.

Crig BiI3HAYMUTH, 110 MK BUKJIAJAa4eM 1 CTYIAECHTOM MOPSJI 3 OMOCEPEIKOBAHUMHU
3B’s13kaMu  (depe3 3MICT, METOAM Ta 3aco0M HaBYaHHS) BCTAHOBIIOETHCS 1
O0COOUCTICHUH 3B’SI30K, IKUH MOXKE€ POOUTH CYTTEBHUM, a 1HOM1 1 BU3HAYAIOUHI BIUIMB
Ha XiJ 1 pe3yJbTaTH HaBYaHHSA. BiacHe ImemaroriyHa B3aeMOJis PEATi3yEThCA Yy
Ipolleci CHUTKYBaHHS, B XOJlI KOMYHIKAaIii Y4YaCHHUKIB HAaBYAJIBHOTO IIPOIIECY.
KomyHikaThBHa CKJIaJ0Ba y B3a€MO/Iii Mae 0coOMBe 3HaUYeHHS. BoHa mpoHu3ye BCi
KOMITOHEHTH JISUTbHOCTI (M3HABAIBHUH, IEPETBOPIOIOYHI 1 I[IHHICHO-CIIPSIMOBAHM ),
MOB’SI3y€ X B OFHE IIUIe, TIEPETBOPIOE MISIBHICTh Y CHUIKYBaHHs. Y 3B’SI3KYy 3 UM
MeJaroriyHy B3a€MOMAII0 MOKHA PO3TISAATH SK CHUIKYBaHHS y IMUPOKOMY CEHCI IHOTO
TTOHSTTS.

HapuanbHO-BUXOBHUI TIpOIEC, a BIATOBITHO 1 CHUIKYBaHHS B HOTO XO.i
CIIpSMOBaHI Ha IIUIKOM BH3HAYCHI 1 MOCTaBJCHI Haaali IIiTi. [xHe mocSTHEHHS
BUKJIa/1a4 3a0e3meuye HacaMIIepe] 3a T0TIOMOTO0 3MICTY, METO/IiB Ta OpM HaBYAHHS, SIKi
CTBOPIOIOTH YMOBH JJIs MI3HABAILHOI TISAABHOCTI CTyAeHTA. [le — iHTenekTyansHuil KaHas
B3a€EMO/III.

Ane KpIM 1IbOrO y CTYyJEHTa MOBMHHA BHUHUKHYTU MOTpeda Yy
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3M1MCHEHHI Mi3HABAJIBHOT AISUIBHOCTI, 11 MoTHBalis. [Hakmie kaxyuw, Tpeba, 100
CTyACHT TpaHC(OpPMYBaB BHU3HAYCHY BUKJIAJadeM METy B CHUCTEMY CBOIX BIIACHHUX
uiiei, moly HbOro 3’siBUiIacs Notpeda B iXHbOMY JocsrHeHHI. Lliero oOcTaBUHOIO
BUKJIQJau4acTo HexTye. Lle 3HaXoauTh MposB y TOMY, 110, HAMAralO4uch IPUMYCHTH
CTYJIE€HTAaBUBUMTH TEMY, BUKJIA/Jay 3BEPTAETbCA TUIbKU A0 Horo po3ymy (“ue Bam
NOTPIOHO”).

[IpodeciiiHe memaroriyHe CHUIKYBaHHA — 1€ cucTema (IpUHOMH 1 HABUKH)
OpraHivyHO1 COIIaTbHO-TICUXO0JIOTTYHOI B3a€MO/I1i BUKJIa/1a4a 1 CTYACHTIB, 3MICTOM SIKOi
€ 0OMiH iH(popMalli€lo, 3/1IHCHEHHS BUXOBHOTO BIUIMBY, OpraHi3allis B3a€MOBITHOCUH
3a JIONOMOTOI0 KOMYHIKaTHBHHX 3ac00iB. Bukiiamau BUCTYMa€e K aKTUBATOP IIHOTO
nporecy,  OpraHi3yr4d HOro i kepytoun Hum [1].

3/aTHICTh BUKJIAJa4ya OpraHi30BYBaTH CIIJIKYBAaHHSA € MIATPYHTSIM IPOIYKTUBHOT
IISUTBHOCT1 CTyJeHTa. TomMy TmeAaroriuie CHuIKyBaHHS $K MpodeciiiHO-eTUUHUN
¢dbeHoMeH noTpeOye Bi BUKJIAJava CIEIialbHOl MIATOTOBKA HE JHIIEe IS OBOJIOJIHHS
TEXHOJIOTI€10 B3a€MOIT,a 1 111 HAOYTTS MOPaJIBHOTO JIOCBIY, MEIaroriyHOT MyAPOCTI B
opraHizaiiii CTOCYHKIB 31 CTyJE€HTaMH 1 KoJeramMu y pi3HHUX cdepax HaBYaJIbHO-
BUXOBHOTO MPOIIECY.

[TpodeciitHe megaroriyue CIiJIKyBaHHS — KOMYHIKaTHBHA B3a€MOIisl BUKIaga4da 3i
CTyJIEHTaMH, CIIPsIMOBaHa Ha BCTAHOBJICHHSI CIIPUATIUBOTO TICUXOJOTTYHOTO KIIIMATYy,
IICUXOJIOTIYHY ONTHUMI3AIliI0 JISVIBHOCTI 1 CTOCYHKiB. HempodeciitHe memaroriune
CIUIKYBaHHS, HaBMAKWU, TMOPOJKYE CTpaX, HEBINEBHEHICTb, CHPUYUHIOE 3HUKCHHS
mpare3 aTHOCTi, TMOpPYIICHHS JWHAMIKM MOBJIEHHS 1 B PE3yJIbTaTl TMOSBY
CTEPEOTUITHUX BHUCIIOBIIOBAaHb y CTY/IEHTIB, 00 Y HUX 3MEHILYEThCS OaXaHHS TyMaTH
1 mistu camoctiiHO. CHiTKyBaHHS BHKJIajada 31 CTYACHTAMHU € CHEMU(PIYHUM TOMY, IO
3a CTaTyCOM BOHH BHUCTYMNAIOTh 3 PI3HUX MO3UIIIN: BUKJIaAa9 OPTaHi30BY€ B3aEMOJIIIO,
a CTyJICHT cripuiimae 11 1 BKIOYaeThesl B Hel. Tpeba MOMOMOTTH CTYJNEHTOBI CTAaTH
aKTUBHUM CIIIBYYaCHUKOM TI€IarOT1YHOTO TMpolecy, 3a0e3MeYyuTH YyMOBU JUIS
peanizaili Moro MOTEHIIMHUX MOXKJIMBOCTEH. YcCIilllHA Opraxizailisi CHUIKYBaHHS
BHKJIaJlaya 1 CTYJICHTIB, peai3allisi cy0’eKT-Cy0’ €KTHOT B3aEMO/IIT 3aJI€KUTh BIJ] PIBHS

KOMYHIKATUBHOT KOMIIETEHTHOCTI SIK BUKJIaJlaya, Tak 1 cTyJeHTiB. KomyHikaTHMBHa
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KOMIIETEHTHICTb — 1€ 3[JaTHICTh BCTAHOBJIIOBATH 1 MIATPUMYBAaTH KOHTAKTH 3 IHIIUMHU
JIOJbMU, 3[ATHICTh JO CHUIBHOI Mpaml, 3JaTHICTh NHepenaBaTH 1HQOpMaLIl0 BiA
JIOJUMHU 10 JIoAuHHM, B yMmoBax pianory ycmimHO (QYHKLIIOHYE HPUUHSTTS,
MIPUCBOEHHSI HOPM, CMHCIIB. 3OBHIIIHI J1i B CHUCTEMax «BHUKJIaJad — CTYACHT» 1
«BUKJIQJa4 — TPyma CTYJICHTIB» MEPEeXOasaTh Y BHYTPIIIHIA TUTaH, BU3HAYAIOYH TUM
caMUM 1HJUBIAYaJdbHI ICHUXOJIOT1YHI YTBOPEHHS OCOOMCTOCTI (3aCBO€HHS 3HAaHb,
dbopmyBaHHS BMiHb Ta HABUYOK). J[iasior sk BUIIUI piBEHb OpraHi3allii CIUIKyBaHHS
PO3TOPTAETHCSI B yMOBAX IMPABUJIBHOTO 1 HE CIPOIICHOTO PO3YMIHHS BHKJIaJadyeM
CTYZEHTa i CTYJIEHTOM BHKJaJaya, MO3UTUBHOTO OCOOMCTICHOTO CTaBJIEHHS iX OAMH M0
OJIHOTO Ta BIAKPUTOTO 3BepTaHHSA. [IpMuoMy iHII[IaTOPOM TAKOTO CTABJICHHS € TIEIaror.
["oBopsiun TIpo JiayioTivyHe MeaaroridyHe CHiJIKYBaHHs, MOHITTS ““I1anor’ BKUBAEThCS
HE JIMIIEe B 3HAYEHH1 pO3MOBHU Mk JBoMa ocobamu. Lle ais y nmegaroriunomy mnpoiieci,
sgKa Ja€ MOXKIIMBICTh KOXKHOMY MapTHEPOBI JUIS CAMOBHPAaXEHHS Y CIIUIKYBaHHI.
Oco0nuB1 MOKJIMBOCTI BIIKPUBAIOTHCS Ha MPAKTUYHUX 3aHATTAX, JI€ € MOXIHUBICTh
MPaKTUKYBATH HOB1 aKTUBHI METOJAUKH CTBOPEHHS IOJIIOTIB, IIJIOBUX 1P, MO3KOBUX
IITYPMiB, B3aEMHE TECTYBAaHHsS, KOJIEKTUBHE MOJIEIIOBAHHS TEOPETUYHOTO 00’ €KTY 1
Take iHIIe.

EdexTuBHa opranizaliis CIIKyBaHHS BUKJIajada 31 CTyJICHTAMHU TaKOX 3QJICKHUTh
Bil 0OpaHOro BUWKJIAMayeM CTWJISA CHUIKyBaHHA. CTWiIb — 1€ yCTajJeHa CHCTeMa
croco0iB 1 IPHUHOMIB, SIKI BUKOPHCTOBYE BUKJIaJa4 y B3aeMo/iii. BoHa 3anmexuTs Bix
OCOOUCTICHUX SKOCTEH BHUKJIAaJada 1 mapaMeTpiB CHUTYyaIlli CIUIKyBaHHS. 3amOpPyKOIO
MPOIYKTUBHOTO CTHJIIO Yy TEJarorivyHoOMYy CIUIKYBaHHI CTa€ CIPSMOBaHICTh Ha
CTYJIEHTa, WOTO PO3BHUTOK, 3aXOIUICHICTh CBOEIO CIPaBOlo, MpodeciiHe BOJIOMIHHS
OpraHi3aTopChKOI0 TEXHIKOIO 1 JETIKATHICTb.

VYcmix B3aeMOil 3aJIEKUTh HE TUTBKH BiJl CTHIIIO CHUIKYBaHHS, ajie 1 Bijg 0OpaHoi
BUKJIaJIa4eM CTpATETii MOBEIIHKH, sIKa 3yMOBIIOE BHO1p 3ac001B BIUIMBY Ha CTY/CHTIB,
MPUHOMIB pO3B’s3aHHS KOH(MIIKTHUX CHTYaIliid, MOXKIJIMBOCTI iX BHKOpUCTaHHA. B
CydacHIN MCHXOJOro-MeJaroriuii JiTepaTypi BHUOKPEMIIIOIOTHCSA I1'SITh CTpPATETiid
(BapiaHTiB, CTHWJIIB) MOBEAIHKHU: CTpaTerisi KOHKYPEHIIll, CTpaTerisi YHUKHEHHS,

CTpaTerii MPHCTOCYBAaHHS, CTpaTeris CIiBpoOITHUIITBA Ta Kommpowmic [2]. Bemnwke
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3HAUEHHS NPUIUISETBCS CTpaTerii chiBpoOITHULTBA. BinHOCHMHM CHiBPOOITHULITBA
MPUMYCKAaOTh, IO BCl MPOOJEMHU BUPIIIYIOTHCS pa3oM: OOWJBI CTOPOHU CHUIBHO
IyMaroTh HaJ MpoOJIeMOI0 1 TyKaroTh BUXid. CHiBpOOITHUIITBO K CTUJIb B3a€EMO/IIT B
MICUXOJIOTITYHOMY IUIaH1 € Hale(EeKTUBHIIINM, aje 3BEPHEHHs 10 HbOTO MOTpedye
3HAYHO OUIbILIE Yacy, HUK 1HII CTpaTerii. Y mefaroriyHii JisbHOCTI BIPOBAIKEHHS
CTparerii CiBpOOITHULITBA YCKIIAHIOETHCS TUM, IO CTYACHT HE 3aBXKIH MA€ 3MOTY
B3aEMOJIISITH HA PIBHUX. TOMY BHKJIaJa4 Ma€ HE JIMIIE caM MPAarHyTH 0 B3a€MOJIi, a
Il CTBOPIOBATH YMOBH JIJIsl 3aJIy4€HHS CTYJIEHTA JI0 I[LOTO MPOILIEeCY, MO0JIaHHs HOTo
ornopy ab0 HeBMIHHS, HeOaKaHHS B3aEMOIISITH.

[TinBumeHHsT €PEKTUBHOCTI HABYAIBHO-BUXOBHOTO IMPOIIECY B 3HAYHOMY CTYICHI
MOB’si3aHE 3 TIONIYKOM aJeKBATHOI CHUCTEMM B3a€EMOJII, CIUIKYBaHHS MIDK HOTO
y4acCHUKaMH, ii ONTUMIZAIIEIO.

[lenaroriuna B3aemomist — 1€ JyXKe CKJIagHE sBUIIE. Y KOXHOTO y4YacHHKa
HABYaJbHO-BUXOBHOI'O TPOIECY BUAULIETHCA BJIACHA AISUIBHICTH 1 JISJIBHICTH, SKa
peaizyeTbes y B3a€EMO/II1 3 1HIIIO0 CTOPOHO0. B3aemois sik pe3ynbTaT, sk 30BHIMIHIN
NpOsIB aKTMBHOCT1 BUKJIaJaya 1 CTYJEHTa BUCTYIA€ Y POJIi IHTETPYIOUOTO MOYaTKY,
BKJIFOYAE JISUTBHICTh, TIOB’S3aHy 3 HAaBYaHHSAM, 1 JISJIBbHICTh, TMOB’S3aHy 3

BHUKJIaJJadHHSIM.
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M.C. Jlesiwenxo
Kuiscvkuu nayionanvnuuu ynisepcumem imeni Tapaca [llesuenxa
KOI'HITUBHO-KOMYHIKATUBHE YTBOPEHHS TUCKYPCY ¥
CYYACHIH MAPAJIUTI'MI JITHT BOKYJbTYPOJIOI'T

Kareropis “nuckypc” € OJHI€I0 3 OCHOBHHUX Y JIIHTBOKYJbTYPOJIOTii Ta Cy4aCHUX
COLIIAJIbHUX Haykax. Sk Oyab-sike MOHATTSA, BOHO MPUITYCKAE€ HE JIUIIE BaplaHTH
BUMOBHU, a 1 MHOKMHHICTh HAyKOBUX IHTEpIIpETAIlili, a TOMy MOTpeOy€e yYTOYHCHBD,
O0COOJIMBO IIOJI0 CYMDKHHMX TEPMIHIB — TaKUX SIK “TEKCT’, “MOBJIEHHs’, “miayor’”.
Omke, BU3HAYCHHS TaKOi Kareropii SK AUCKypC MOTpeOye TEeBHOI 11€070TidHOT
Opi€HTaIlii, BJACHOTO TOTJISITy Ha BUBUYEHHSI MOBH Ta MOBJICHHEBOTO CITIJIKYBaHHS.

OcTaHHIM YacoM HaNpSMKH JOCTDKEHHS MOBH ITOYHHAIOTH 3MIHIOBATHCS.
BuHMKae 1ymKa, 3TiHO 3 SIKOIO )KOJIHE MOBHE SIBUIIE HE MOXHA aJICKBATHO 3PO3YMITH
0e3 ypaxyBaHHS JHCKYPCHBHHMX KOHTEKCTIB IXHBOIO BHKOPHCTaHHS. IHTEepec 10
BUBUYEHHS MOBHOIIHHOTO TEKCTY / TUCKYpCY 3’ ABUBCS 1€ Y AaBHI Yacu. Y KJIACUYHIN
MOETHIl Ta PUTOPHIII OyJIH po3poOJIeHI PI3HOMAHITHI MOJIEJI TEKCTIB, K1 HaJIe)KaTh 10
nmoe3ii, Ipamu, MOoJIITUKY [ /]. BUBUEHHSIM MOBJICHHS 3aiiMaIMCsl KOTHITUBHI COI10JI0TH
Ta ¢axiBIli B raiqy31 €THOMETO/IOJIOT 1, ajie Bce-Taku 10 moyatky 1970-x p. TiHrBiCTHKA
pIIKO BHXOAWJIA 3a paMKu peueHHA. HaykoBIill 30cepelkKyBaiu CBOIO yBary Ha
dboHOIOTTYHIX, MOP(HOIOTIYHUX, CUHTAKCUYHUX 1 CEMAHTHYHHMX SBHIINAX, 9acTO Yy
BiZpuBi Bix TekcTy. IrHOpyBanacs pobora 3 aHami3y 3B’ s13HOro TekcTy [9].

VY cydacHUX NOCHIKEHHAX JUCKYPC MOCTA€ SK CKJIAJHE KOMYHIKATHBHE SIBUIIIE,
10 MICTUTB KPIM TEKCTY IIIe i eKCTpaTIHTBaIbHI (pakTOpu (3HAHHS TIPO CBIT, MOTJISIIH,
HACTaHOBH, IUJI1 TOIO), HEOOXIMHI I PO3yMIHHA TEKCTY [6, c. 1]. ¥V konnemnmii B.T.
bopboTbko aHCKypc TOocTae SK “mexcm, ane TaKWid, WO CKJIAJAETHCA 3
KOMYHIKaTUBHUX OJIMHUIIP — PEYCHb Ta iX 00’€IHaHb — y OUIBIII €THOCTI, SIKi
nepedyBaroTh y O0e3mepepBHOMY 3MICTOBOMY 3B’SI3KY, IO JO3BOJISE€ CIIPUMMATH Il
TEeKCT K cyuiabHe yTBOpeHHs” [3, c. 81]. I.A. OpioB CHiBBIIHOCHTH THUCKYpC 3
“KaTeropi€ero MOBH, sIKa MaTepialli3ye€ThCsl y BUMJISl YCHOTO YU MUCHMOBOTO TBOPY,
BIZIHOCHO 3aKIHYEHOTO Yy 3MICTOBOMY M CTPYKTYpPHOMY pakypci, oOcCAr sKOro

MOTEHIIMHO BapilaTUBHUN — B1J CUHTArMAaTUYHOTO Py OKPEMOTO BUCIOBJIEHHS /0
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CyLIUTBHOTO TBOPY™ [5, c. 14].

VY MIHUPOKOMY CEHCl IHUCKYPC PO3IIIANAETHCA K KOMHIEKCHA KOMYHIKAMUGHA
(no)oia, 10 BUHUKAE MK MOBLIEM 1 CIIyXadyeM Yy IpOLEeci KOMYHIKATHBHOT B3a€EMOJIT B
MIEBHOMY MPOCTOPOBOMY, YACOBOMY Ta IHIIMUX KOHTEKCTax. 3Jokpema, T. Ban Jleiik
nume: “S po3ymito Auckypc Ak crneuudiuHy (opMy BUKOPUCTaHHS MOBH 1 SIK
cneuudiuny dopmy cormianbHoi curyanii”’ [8, ¢. 169]. bauszbkum a0 1HBOro € i
PO3YMIHHS JTUCKYypCYy SIK immepaxuyii [2, c¢. 19], monpaBma 3 TNEBHUMH
3aCTePEKEHHSIMU, SIK CTOCYIOTHCS IIOHAMMEHIIIE IBOX MapaMETPUYHHUX O3HAK.

VY BY3bKOMY PO3YMIHHI JUCKYPC BHU3HAYAETHCS AK mMeEKcm. Y HbOMY BUAUISIOTH
nuiie BepOalibHYy CKIIaJOBY KOMYHIKAaTMBHOI Ali, BU3HA4arO4M HOro MpoIEec, W0
TpuBae, ab0 SK pe3yabTaT (3aBepLICHUN TMPOIEC), SKUA ITHTEPIPETYETHCS
perunientamu [3; 10]. V Takuii crnocid AUCKYypC YCBIIOMITIOETBCS SIK MUCHbMOBHI 200
YCHUHN pe3yJibTaT KOMYHIKaTUBHOI (10)ii. B memo iHmMX TepMiHax, aje 3 TUM Ke
3MICTOM BHTIIyMauye Kopeisiiro "nuckypc —tekct" A.l. BapimiaBceka 1 3BOAUTH iX 710
13oMopdHOi Mojeni "npouec — crpykrypa' [4, c. 26].

Ha 11 ckazaHoro Buile MO)XKHa 3poOMTH TIEBHI y3araibHeHHs. He3Bakarouu Ha
BEJIMKY KUIBKICTh TJIyMad€Hb, HAYKOBIIl MOTOKYIOThCS 3 THUM, IO JUCKYpC 1) €
CYKYITHICTIO TEKCTIB pa3oM 3 EKCTpaTiHTBaIbHUMH (akTopaMH (IparMaTHYHUMH,
COIIaJIbHUMH, KYJbTYPHUMH, TICUXOJIOTTYHUMH ); TIPU [IOMY TEKCT MIOCTAE€ HE SIK CYTO
MOBHE YU MOBJICHHEBE SIBUIIE, a SK COIIAJIbHO 3HAYYIIA MOAiS; 2) € MOBJICHHSIM Y
BHTJISIII COIIATIBHOI JTii, 3BEpHEHOI JO TOTO, XTO Oepe ydacTh y CIIUIKyBaHHI, TOOTO,
“MOBJICHHSI, 3aHypeHe B kuTta’ [1, c. 137].

Pozrnsmaroun moHATTS "qucKypc', HEMOKIIMBO HE 3BEPHYTH YBary Ha OCOOMCTICHI
XapaKTepUCTUKH I1HTEPAKTAHTIB, IO BiIOOPaKaIOThCS B TUIIOBUX MOJEISIX HOTO
peamizamii. OCKUTBKH CTPYKTypa MAHCKypCy Tmependadae HasSBHICTh  JBOX
MPOTUCTABIICHUX POJIEH — MOBIIA 1 aapecarta (areHra i KI€HTa AUCKYpPCY — B IHIIIHA
TEPMIHOJIOT11), TO MOJIETIOBAHHS JTUCKYPCY HE € TOTOKHUM MOJICIIOBAHHIO TIPOIIECIB
1oro po3yMinHs. T0x AOLILHO TOBOPUTH MPO JIB1 NEPCIEKTUBU — KOAYBaIbHY (aHATI3
CTPYKTYPH IHUCKYPCY, HAPUKJIA, MMiICTABH JJIs1 BUOOPY aPECAaHTOM THUX UM IHITUX

3aco0iB 1 JIEKOAYBAJIbHY (CIIOCTEPEXKEHHS HaJ PO3YMIHHSIM ITUCKYPCY aapecaToM,
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HalpuKIaa, MpoodiieMa CHPUUHATTA PEIyKOBaHUX JIEKCUYHUX OJWHUIb THUITY
3aiiMeHHMKa "BiH" 1 MOT0 CIIBBIIHOIIEHHS 3 TUMU 4M 1HIIUMHU 00'ekTamu [8]). [Ipote
ICHYE 1Ie ¥ TpeTs MePCHEKTUBA — PO3TIISA MPOLECY MOBHOTO CIUIKYBAHHS 3 MO3MUIIIM
CaMoro TeKCTy / TUCKYypCy (Hampukiaj, 3aiMEHHUKN MOKHA PO3IJIAIaTh B TEKCT1 0e3
ypaxyBaHHS MPOIECIB X BUKOPUCTAHHS MOBLEM 1 PO3YMIHHS aJpecaTroM, TOOTO K
CTPYKTYpHI TOK&)XKYMKH, M0 3HAXOASATHCS B TMEBHUX BIAHOIICHHSIX 3 I1HIIUMU
YaCTUHAMHU TEKCTY).

OCKUIBbKM CYCIIUJIBHE MPU3HAYEHHS JUCKYpCY MOJIsIra€ B TOMY, 100 HE JUIIe
OmHCcaTH, a i IepeKoHaTH, CIIOHYKABIIK aJipecara J0 MEBHUX HAMIpiB, 1aTU MiJICTaBY
JUISl TIEPEKOHAaHb 1 CIOHYKATH 1O Jli, BXJIUBUM BHUAAETHCS W BUILICHHS TPHhOX
PEXHUMIB CIUIKYBAHHS — IHBEKTUBHOT'O, KYpTya3HOTO 1 paliOHAIbHO-€BPUCTUYHOTO,
M17ICTABOIO JIJISI BUOKPEMJICHHS SIKUX € CTpaTerii MOBJIEHHEBOT MOBEAIHKH.

OTxe, TUCKYPC TIOCTAE B CYYaCHUX JITHTBICTUYHUX JOCIIPKCHHSIX OJTHOYACHO 1 SIK
npoiiec (3 ypaxyBaHHSIM COIIIOKYJIbTYPHHX, €KCTPaJIHTBAJIBHUX 1 KOMYHIKATUBHO-
CUTyaTUBHHMX (haKTOpiB), 1 K pe3ynbTaT (y BUMIAA1 pikcoBaHOTO TekcTy). OcTaHHE
0COOJIMBO BaXKJIMBO, a/[Ke JUCKYPC BUHUKAE 1 3HAXOJUTH CBIM BUSB y TEKCTI Ta 4epe3
TEKCT.
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Olena Lysytska
Yaroslav Mudryi National Law University

THE IMPORTANCE OF GETTING FEEDBACK FROM STUDENTS IN

THE BLENDED LEARNING ENVIRONMENT

The Ukrainian education system is currently facing great changes and difficulties:
the impact of social networks, the condition of the pandemic, technical difficulties that
affect the relationship between teachers and students. As you know, in the process of
introducing a blended learning it is necessary to solve a lot of problems, most of which
are complex. The quality of learning is also directly related to effective and high-
quality feedback, which is confirmed by the results of recent studies. Feedback is one
of the central aspects of learning but has been largely neglected, especially student
feedback. The blended learning system that is currently used is focused on
collaborative technologies and allows organizing learning in an active form, in the
process of jointly solving learning problems, and sharing knowledge. Wide
opportunities for communication, such as the exchange of files of any format, mailing,
forum, chat, the ability to review students' work, mail, etc.; the ability to use any
grading system (point, verbal); complete information about the work of students
(activity, time and content of educational work) are among the advantages of a blended
learning system. The disadvantages of E-learning include the problems of using old
teaching methods with new technologies, as well as some pedagogical problems (a
remote student who learns only through information technology does not get the
opportunity for a personal presentation; "live™" discussion is sometimes absent). The
lack of professionalism in the development of online learning materials and the need
for special training of teachers to work with new technologies can also be attributed to
negative points. That is why student feedback is very important. Feedback serves a
variety of purposes, including assessing achievement, developing students'
understanding of skills, and motivation. It has long been recognized by both
researchers and practitioners that feedback plays a critical role in learning and
development, both in and outside the formal educational environment. Everyone learns

faster and much more effectively when they have a clear idea of how well they are
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learning and what they need to do to improve it. In addition, student feedback on how
they feel about each learning experience should be provided and valued as a permanent
approach in today's educational system, especially in blended learning environments.
In the academic environment, feedback is an essential component and a vital strategy
of the teaching-learning process [1].

Feedback from students is based on specific experiences of individual students.
Effective feedback has been identified as a key element of quality teaching and, when
used correctly, feedback is an important component of assessment for both teaching
and learning and can lead to significant visible learning outcomes. Feedback in an
English language course can be planned or spontaneous, and in many forms: written
comments, assessments, verbal responses, and non-verbal gestures. Teachers should
consider the voice of students to reflect on their own ideas and ways of practice,
viewing students as learning partners. Unfortunately, just a small part of teachers held
good understandings related to students’ needs. Irons [2] listed the following positive
benefits of feedback from a student's point of view: = Feedback helps students to more
fully understand their learning requirements and understanding of their subject matter;
» Feedback can motivate students to study; = Feedback can be used to reflect on
teaching methods and activities. Effective feedback starts a thought process for
students as it allows them to evaluate the quality of their work against that of their
teacher or peers and empowers them to become self-regulated learners which
effectively improves their learning abilities [3,4,5,6,7]. The strategy for obtaining
feedback from students should be to create a welcoming environment in which they
can feel they can safely express their views through anonymous survey responses.
Questions in such a questionnaire should be specific. One of the easiest ways to get
feedback is through a survey. It can be paper or Google form, but there should not be
many of them in the survey. Such a survey is best done at the end of the year.

Modern technologies can provide the teacher with the data necessary to understand
the individual needs of students. The analysis of this information will allow the teacher
to develop the necessary program in order to support and deepen the knowledge gained

by students. The correct, skillful and effective use of data from feedback can make the
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higher level professional.
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P.M. Maxosct
Xapovriscokuii HAYiOHAILHUL YHIGEpCUMEN MICbKO20 20Cn00apCmed
imeni O.M. bexemoea
MOTHUBAILIS CTYAEHTIB TA KEPYBAHHS I'PYITIOIO I YAC
OHJIAVTH HABYAHHSI

BuknananHs oHJlaliH CTajgo CEpHO3HUM BUKJIMKOM JJig Oararb0X menaroris. Yci
rOBOPATh MPO PEBOMIONII0, Ky IupoBUM Kiac mpuHic y cBIT ocBiTH. I[06
HiATPUMATH MMOKOJIIHHS, BUKJIA/1ayl MOBUHHI 3HAXOUTH 1HHOBAI[IMHI Ta YHIBEpCAIbHI
METOJIM, BUKOPHCTOBYBAaTH TEXHOJOTIi Ta KEepyBaTH TPYIOIO CTYACHTIB OHJIAWH.
HezanexHno Bix TOro, un HaB4aerech y (PI3MYHOMY Kjaci Yu OHJIAMH, e(heKTHUBHE
KepYBaHHS TPYIOI0 € KIFOYOBHM KOMIIOHEHTOM MPOJYKTHBHOTO CEPEOBHINA. X0Ua
CTYJIEHTH HE BCl MPUCYTHI B OJHIA KIMHATi, BUKJIaJa4l MOBUHHI PETEIbHO KePyBaTH
MOBEJIHKOIO CTYJCHTIB Ta iX 3allyueHHsSM B OHJAWH-cepenoBuil. MoxHa
nepeadaYnTH MEeBHI TPYAHOI, 1 cTpaTerii KepyBaHHS T'PYMOK OHJIAWH €()EeKTUBHO
JIOJIAFOTH 111 TIPOOJIEMHU.

OmnnaifH-HaBYaHHS 30CEPEIKYEThCSI HA IMIUPOKOMY CHEKTPl TEXHOJOTTYHUX
miaThopM HaABUaHHS, METOAaX JIOCTaBKM Ta IHTErpailii KOMIIOHEHTIB OCBITHIX
TEXHOJIOT1{ y HaBUaJIbHE CepeIoBHINE. Y IIili CTATTI MOBA IiJIe PO OHJIANH-OCBITY, i1
CHWJIbHI CTOPOHH, OOMEKCHHS, IHCTPYMEHTH OHJIaWH-BUKJIaAaHHA, TpodeciiHuii
PO3BHUTOK, HAMKpaIlli METOAM Ta OIIHKY ocoOucToro gocsiny B Intepueri [1, c. 16-44].

TpanumiiitHo HaBYaHHS TPOXOJMIIO BiY-Ha-Bi4. B3aeMopis MK BUKIamadeM i
CTyJ€HTOM(aMH) Ta MDK CTyJ€HTaMH-YYaCHUKaMH BINirpa€ BaXKJIUBY pOJIb ¥y
¢dbopMyBaHHI1 TOCBiTy HaBYaHHS. 3aBISIKM OHJIAMH- Ta TIOpUIHOMY HaBYaHHIO (T10pu
BITHOCUTBCS IO THUX KypCiB, SKI TOEIHYIOTH OCOOMCTI 3ycTpiui 3 OHJIAWH-
KOMITOHEHTOM) B3a€MOJIsl OOIMY4YsAM 10 oOnmuyus BTpadaeThes. Ll BTpata myxke
XBUJTIOE SIK BHKJIQ/Ia4iB, TaK 1 CTY/ICHTIB.

OmnnaifH-HaBYaHHS BEMAarae OpraHi3alliro 3aX0IUTIOI0UNX 3aX0/iB AJI CTYICHTIB. Y
pe3yabpTaTi BUKJIaJgayaM MoTpiOeH vac, mod 3p0o3yMiTH, y YOMY iX TpyAHOII1 a0o sKi
IHTEepEeCH MOAUISIIOTH iXHI CTyAEeHTH. BukopuctoByroun 1o iHdopMmaliio, BUKIagad

MOXe TOOYyIyBaTU OHJIAWH-TUIAH YNPAaBIIHHSA KJIACOM, SIKMA HaJacThb MOKJIMBOCTI
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3pOOHTH MPOIIEC HABYAHHS IHTCPAKTHBHUM.

BukopuctaHHd BEIMKOI PI3HOMAHITHOCTI TEXHOJIOTIYHHX (OpM, METOAIB
HaBUYaHHS Ta PI3HOMAHITHUX METOJIB MOK€e 30araTUTH HaBUalibHE cepeaoBuiie. Kpim
TOr0, BUKJIa/Ja4l MOBUHHI BCTAHOBUTHU IpaBUjia CIUIKYBaHHS B OHJIAH-CEPEIOBHILL,
el KpOK Ma€ BHpINIaJbHE 3HAYEHHS I TapMOHIMHOTO YOPABIIHHS TPYIMOIO.
Buknanaui mpaiioroTh 13 YMCIEHHUMHU CTYACHTAMHM, JE€SAKl 3 SIKMX HE PO3YMIIOTh
€TUKETY CIUIKyBaHHS B [HTepHeT!.

Jlesiki eKCepTH CTBEPJIKYIOTh, 110 PyTHHA B OHJIAMH-KIJIacl pOOUTh YPOK OUIbII
NPOIYKTUBHUM SIK JUIsl BUKJIAaviB, TaK 1 U CTyAeHTIB. Hanmpukiam, mo4aTok ypoxy
MOKE BUTJISIZIATH K JB1 XBWJIMHU O€3KOIITOBHOT PO3MOBHU, HAOpaBIIM BiANOBiIb Ha
OJIHE 13 3amuTaHb BUKJIAJaya y BiKHI yaTy a00 Ha apKylll Mamepy Ta MiAHICIIU 10
KaMepu. TakMM YMHOM BHKJIaJIay MEPEBIpUTh MPUCYTHICTh Ta ydacTh y4HIiB. Uepe3
XapakTep BUKIAIAaHHS BHUKJIAgadl OOOB’SI3KOBO 3aIlikaBieHI B €(EKTUBHOMY
BUKJIQJ]aHHI, @ TAKOXK y MUTAHHSX, IMOB’A3aHUX 3 YCHIIIHUM HABYAHHIM CTYICHTIB y
dopmati oHmaiH-g0cTaBKH [2, ¢.13-25].

YoMy oHJIaiH-TUCTAHIIHHE HABUaHHs 1 YoMy came 3apa3? J/lucraHiiiiHe oHaiH-
HaBUYaHHS 33JI0BOJIbHSIE TOTPEeOU MOCTIHHO 3pPOCTar040i KUIBKOCTI CTYJEHTIB, sIKI HE
MOXXYTh 200 BBaXKaIOTh 3a Kpallle He OpaTH y4acTh y TPAIUIIMHUX KiIacax.

i cTyneHTH BKIIOYAIOTh THX, XTO HE MOXE BIJIBIIyBaTH TPaAUIliiHI 3aHITTS, XTO
KUBE Y BIITAICHUX MICIIX, XTO IMPAIOE TTOBHUM POOOYHI JACHB 1 MOYKE HaBYATHUCS
TUIBKH ITiJT 9ac poOoTu abo Micis Hel, a TAaKOX THX, XTO MPOCTO BBAKAE 3a Kpallle
HaBYATHCS CaMOCTiHHO. MiHIMallbHAa BUMOTA JUIS CTYJSHTIB JJIA y49acTi B OHJIAH-
ypolli — IIe¢ JOCTyHn J0 KOMII'ioTepa, [HTepHEeTy Ta MOTHBAIlil [0 YCHiXy B
HETPaIUIIIITHOMY KJIacl.

OmnnaifH-HaBYaHHS € YyJIOBUM METOJOM MPOBEACHHS KypCy, HE TPUB’SI3aHUM [0
gacy a0o Miciid, 1m0 3abe3nedye TOCTYII 10 HaBYaHHS B Oyab-sSKHil 9ac 3 Oyab-sSKOTO
Miciisg. CTyIeHTH BBOKAIOTh OHJIAMH-CEPEIOBHIINE 3DYYHUM CIIOCOOOM BITUCATH OCBITY
B CBOE HANPYXKEHE XUTTS. MOXKIHUBICTH TOCTYITY J0 KypCy 3 OyAb-SIKOTO KOMIT FOTepa
3 gocTyrnoM 1o IHTepHeTy 24 roguHu Ha 00y, CIM JHIB Ha THXIEHb € BEJIUYEC3HUM

cTuMyioM s cTyldeHTiB. (CucremMa HaJaHHS OCBITH 3MIHIOETBCS — 4epe3
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TEXHOJOT1YHUH nporpec. CTyI€HTH Tenep MaroTh OUIbIILY aBTOHOMIIO, CIIPSIMOBYIOUYHU

CBO€ HaBYaHHS Ha CBOi KOHKpEeTHI moTpedu |3, ¢.133-155].

Jlimepamypa
1. Alley M. Foundation of Educational Theory for Online Learning. In: Anderson T. Theory and
Practices of Online Learning, Canada AU Press, Athabasca University Press, 2008, pp. 16-44.
2. Barr R.B., Tagg J. From Teaching to Learning - A New Paradigm for Undergraduate
Education. In: Change magazine, 27 (6), 1995, pp. 13-25.
3. Henry A. Digital Games and ELT: Bridging the Authenticity Gap. In: E. Ushioda (Ed.)
International Perspectives on Motivation. Basingstoke, UK: Palgrave Macmillan, 2013, pp. 133-
155.

111



1O.C. Mameoosa, O. A. Kosanenxo
Xapxiscokuii HayionanvHutl neoazociynuil ynieepcumem im. 1.C. Ckosopoou
CEMAHTHYHA KJIACU®IKAIISA AHTJIIACBKUX ®ITOHIMIB
(HA MATEPIAJII POMARY J.I'. TJOYPEHCA «KOXAHEIb JIEJI
YATTEPJIEM»)

JI.I'. JloypeHc — sickpaBUM NOpHKIaa NMUCbMEHHHMKA, Ydi TBOPU HECYThb Oarary
ETHOKYJIBTYPHY CKJIaJIOBY, B&XKJIMBY YaCTUHY SIKOT CKJIaJ]a€ POCIMHHUIN CUMBOJi3M. B
yacu JloypeHca cuMmBoJliuHa (piTocucTeMa BiAIrpaBaja BaKIUBY POJb Y CYCIUIBHOMY
CBITOCHPUMHSTTI, BIKTOPIAHCHKOTO 3a CBOIM MOXO/DKEHHSM. Y Halll 4ac NEepBICHE
3HAa4YeHHs 1i€i (QITOCHCTEMH MOKe OyTH BTpadyeHe I CY4acHOTO YHMTada SIK
aHTJIOMOBHOTO, TaK ¥ 1HO3EMHOTO BHACIIJOK 3MiH Yy €THOKYJbTYpPHOMY KOHTEKCTI.
BaxnuBo po3risiHyTH caMe pOCIMHHI 00pa3H, OCKUIBKM BOHU € OJHIEI0 3
ocobimBocteit ctuiist JI.I. JloypeHca Ta MarOTh BU3HAYHY €CTETUYHY LIHHICTH [1].

KinpkicTh ¢iTOHIMIB 3a pe3yiabTaTaMu CYIUIBHOT BUOIPKH JOCHUTHh BEJIHKA —
3arajoMm 72 HallMeHyBaHHs, 3 HUX: 45 Ha3B KBITIB, TPaB 1 CUILCHKOTOCTIOJAPCHKUX
pocauH (Hampukiam, chamomile, oats, onion, orchid, strawberry, tulip, violet,
watermelon, wheat); 19 naiimenyBanb nepes (apple, beech, pine, plum Ta immri); 7
HaiiMeHyBaHb KyIiB (cepen Hux bramble, jasmine); rpu6 (mushroom).

Maibxe KoXHUH (DITOHIM, BXKUTUH Yy pOMaHi, OKpIM 3BHYAHHOTO JIEHOTATHUBHOTO
3HAYCHHS, Ma€ B aHTJINACHKIM MOBHIM KapTHHI CBITY J0JAaTKOBI CHUMBOJIIYHI, a0o0
KOHOTaIliiH1, 3HaYeHHs. Hacripapi, cCMMBOJTIIYHI 3HaYCHHS (QITOHIMIB, TPATUIIIHHI JIJIs
aHTJIACHKOT MOBHOI KAPTUHU CBITY, HE 3aBXKIH 301TalOTHCS 31 3HAUCHHSAMH THUX CaMUX
¢iToHIMIB Y poMaHi, ¢ BOHM HaOyBalOTh IHIIOI, 1HOAI HABITh 30BCIM MPOTHIICKHOT
KOHOTAIlil, a JesKi 30BCIM BTpayaloTh Oyab-sIKE€ CHMBOJIYHE 3HA4YCHHS 1
(GYHKITIOHYIOTh BUKIIOYHO Y CBOEMY JICHOTATHBHOMY 3HadeHHI. Kepyrounch
KOHOTamiHuMu 3HadeHHsMU (QiTtoHiMiB y pomani J[.I'.Jloypenca «Koxanemns nemi
Yarrepneit», iX MOKINBO PO3AUTATH 32 HACTYITHUMU CEMAHTHYHUMH TPYIIAMH 3T1THO
3 IX CUMBOJIIYHMMU 3HAYEHHSIMU Y aHTJTIACHKIN KYJIbTYPI:

1. 3araabHONIOACKHKI SIKOCTI, SIK1 B CBOIO YEPTy MOKHA MOJAUIMTH Ha!
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e mno3uTuBHI sKocTl. Cepes HUX MPUCYTHI HEBUOArIUBICTh, J0OpOTa i JyXOBHA
gucrota (daffodil), Bipuicte (honeysuckle, pink), mHoTIHMBICTE (SNOwdrop),
BitbHOAYMCcTBO (hyacinth);

e HEraTHBHI AKOCTI, HAMpUKIaa, HepimydicTh (COWSlip), mumemipcetso (lily).

2. JIroAChK1 CTOCYHKH, 1110 BKJIIOUYAIOTh B ce0€ HACTYIIHI 1X MiIBUIU:

e TOJPYIKHE KUTTS, IO BKJIOYAE B ceOe cimMeitHi y3u (Creeping-jenny), 1o6po0yt
Ta MinHy poauHy (auricula), macauBe cimeiitne xutra (daisy, holly),
maTtepuHchbke macTs (tulip), cimerini Herapasmu (burdock), moapyxHi 3panu
(nettle, violet), mo3zanutroouux giteii (nettle);

0) xoxanus (forget-me-not, honeysuckle, pink, rose), Ta pi3Hi #oro ckiaaoBi:
taemHi mobauenns (beech), mposicuHuku koxanus (dandelion, primrose), xoxana
aroauHa (jasmine).

3. Emorii Ta mouyrts (bluebell, bugle), a came: BiguyTTs camorHoCcTI (anemone,
windflower), panmicte Ta rapuuii Hactpiit (celandine), crpax (cowslip), 3axorueHHs
(rose), mpucTpacTh Ta majki mouyrts (rose, woodruff).

4, 30oBHIIIHI XapaKTePUCTHKH JIIOAMHU, K OT kiHouHicTh (fig), kpaca (rose,
orchid), spiricts (pear).

5. ®inmocoderki acmektu OyTrs: rpix (apple), smo (apple, larch), emgnanns 3
npupogoro (bracken, fir), mouarox HoOBoro eramy (carnation), O6e3cmepTs,
HIePEPOKEHHS Ta BOCKPECIHHs (CroCus), pi3Hi cBitH icuyBanus (hazel), ctabinpHicTh
(oak), Baama (yew).

Tpeba 3a3HaunTH, 1110 YUMAaIa KUTBKICTH ()ITOHIMIB, HABITh 3 0AraTOI0 CUMBOJIIKOIO,
Oyiu BXKUTI B pOMaHi JIMIIE y iX J€HOTAaTUBHUX 3HAYCHHSAX. TOMy OTpUMaHi MUIIXOM
CyLUIbHOI BHUOIpKM (ITOHIMH B TOAAIBIIOMY HEOOXimTHO Oyae pO3MOALIUTH Ha
¢iToHIME, BXUTI B pOMaHi JIMIIE B X I€HOTATUBHOMY 3HAY€HHI, Ta Ha (ITOHIMH, IO
y BJIACHIM CEMaHTHII T0JJaTKOBO HECYTh KOHOTAIlIiHE HABAHTA>KCHHS.
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T.B. Menvnixosa
Hayionanvnuii opuouunuii ynisepcumem imeni Apocnasa Myopozo
OBOJIOJAIHHSI HABUYKAMM BUKOPUCTAHHSA THO3EMHOI MOBH
IMPOD®ECIHHOI'O CIIPSIMYBAHHS MAUBYTHIMHU ®AXIBIISIMHA Y
TAJIY3I IIPABA

PozmupenHs Ta 3MILIHEHHS KYJbTYPHHUX Ta JUIOBUX B3a€MO3B’s13KIB MK KpaiHaMu
OPU3BOJUTh JO KUTTEBOI HEOOXITHOCTI BOJIOJIHHS MalOyTHIMU (axiBUSIMU
1HO3eMHOI0 MOBOIO HE JIMIIIE Ha 3arajbHO-MI00YTOBOMY, ajie i Ha mpodeciiHOMY PiBHI.
CTpiMKUl pPO3BUTOK CyYaCHOTO B3a€MOIHTETPOBAHOTO BCECBITHHOTO CYCHIIBCTBA
CTaBUTh CHOTOAHINIHBOTO CTYACHTA Tepe]; BUOOPOM —  pPO3BUBATH NPOQdeciiHy
Kap’epy, 0OMEXEHY MOKJIUBOCTSIMU OTPUMaHHS 1H(MOpMaIlli Ta po3BUTKY (HaxoBUX
3B’SI3KIB BUKJIFOYHO Y paMKax piIHOT MOBH, a00 BIKPUTHU Tepe]; COO0I0 3HAYHO OUIBIII
IMIUPOKUNA TPOCTip NPodeciftHMX MOKIMBOCTEH 3a yMOBHU BOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO TipodeciiiHoro crpsiMmyBaHHs. [Ipw HaBuaHHI 1HO3eMHOI MOBH MalOyTHiX
IOPUCTIB, BUHUKAE TOTpebda y peaiizailii OCBITHIX 3aBIaHb y JBOX HampsMKax —
BIJIIIPAIFOBAaHHS HABUYOK I'PaMOTHOTO BUCIIOBJIIOBAHHS CTYJEHTOM CBO€I TYMKH, (IO
€ 0a30BMM 3aBJlaHHAM HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH), Ta BIANpPAIIOBAaHHS HABUYOK
npodeciiHOr0 BUKOPUCTAHHS MOBH TiJi dYac abo ycHoro, abo IHCHMOBOTO
CIUIKYBaHHS, ab0 misa momyky ¢axoBo opieHToBaHO1 iH(opwmarliii. Takum duHOM,
HaBYaHHsS 1HO3EMHOI MOBM IIOBMUHHO OpIEHTYBATH CTYyJIGHTa Ha HOro ManOyTHIO
npodeciiHy ISITBbHICTh, GOPMYIOUN Oa’kaHHS OBOJIOJAITH MOBOKO y SIKOCTI 3aIlIOPYKH
npodeciitHol KOHKYPEHTOCITPOMOXKHOCTI Ta YCIIITHOCTI.

OTpuMaHHS HABHYOK BUKOPHCTAHHS MPO]eciiiHO Opi€eHTOBAHOT IHO3EeMHOI MOBH
nepenbavae HaBYaHHS y JBOX HampsMmkax. l[lo-mepiie, CTyZeHT Mae OBOJOJITH
3arajbHOI0 KOMYHIKATUBHOIO KOMIIETCHIIIEI0 BUKOPUCTAHHS MOBH, TOOTO, HaBUNUTHUCS
TBOPYO Ta aKTUBHO OpaTH y4acTh y mpodeciiiHOMy CIUIKyBaHHI (3HATH, K came i 3a
SAKUX 00CTaBHH BUKOPUCTOBYBATH KOHKPETHI MOBHI 3aCO0H; MPOAYKTUBHO IMPOBOIUTH
aKT KOMYHIKaIlii; BMITH OpaTH y4acTb y NpoeciiHuX NUCKYCIAX, BUKOPUCTOBYIOUH
KOpPEKTHI MOBH1 3aC00H, Ta 1HIIIE).

[HIMI1 CyTTEBUIl HANMPSIMOK OBOJIOAIHHS HABUYKAMHU BUKOPUCTAHHS 1HO3EMHOT
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MOBH Npo(heciiftHOro CpsAMyBaHHA MalOyTHIMU (axiBLUSAMHU y raiaysi npasa MojsIrae y
HEOOXITHOCTI BUBYEHHSI OCHOBHOI IIPABOBOI TEPMIHOJIOrIi, 0€3 JOCTaTHLOIO 3HAHHS
AKOI camMe TOHATTS mnpodeciiiHoro cnuikyBaHHs BTpadae ceHc. CKIagHICTh
OBOJIOJ[IHHS MPABOBOIO TEPMIHOJIOTIEIO MOJIATa€ B TOMY, 10 JOCUTh BEIUKUNA 0OCAT
JEKCUYHOr0 MaTepially CTyJeHTaM HEOOXI1JHO 3acCBOITH 3a JOMOMOrOK BHKJIazaya
IPOTATOM 3a3BHUYail KOPOTKOTO 4Yacy, KU BiTBOAMTHCS ISl BUKJIAJAaHHS 1HO3EMHOT
MOBHU. {7151 moKpaleHHs: epeKTUBHOCTI MPOIIECY 3aCBOEHHS HEOOX1THOTO MaTepiany €
JOPEYHUM HaMaraTHCs JOCSATaTH MAaKCUMaJIbHOTO TEMATHYHOTO 30iry JIEGKCHYHOTO
MaTepiany, 10 BUKIAIa0ThCA, 3 TEMAaTUKOIO CIEI[ialIbHOT MITOTOBKH 3 MpaBa.

Takum unWHOM, 3MICT HaBUaHHS iHO3eMHOI MOBHU 3a ()axOBHM CIIPSIMYBAaHHSM
NIOBHHEH Y3TOJ/DKYBAaTHCS 13 I[UIAMH HaBUaHHS Ta 0a3yBaTHUCsS Ha TPhOX OCHOBHHUX
B3a€MOIIOB’ I3aHUX MPUHIMIIAX — 1) mpodeciitHa cpsIMOBaHICTh, 2) YMOTHUBOBAHICTb,
3) KOMIUIEKCHUH TiAXizA 10 HaBuaHHs [1, ¢. 102].

3 METOI JOCATHEHHS SIK MOXHAa HAWOUIbII BUCOKOTO PIBHSA MPOAYKTHBHOCTI
HaBUYaHHS, HEOOXITHO 3BepTaTh OCOOJMBY yBary Ha peTelbHHM BigOip 3MICTy Ta
METO/1B HaBYaHHS, 10 OyAyTh HaOJIMKEHI 10 TPAKTUYHUX MOTPeO CTYACHTIB — TOOTO
OynyTh y X ySBJICHI OYEBUJIHO IOB’SI3aHMMH 31 3MICTOM CIICI[IaJIbHOT MIJATOTOBKH 3
npaBa Ta MOXJIMBHMH pPEaTbHUMH KOMYHIKATUBHUMHU CHUTYaIliIMH MpodeciitHoro
xapakTepy (aBTeHTHYH1 (axoBi TEKCTH, AUCKYCii, cumyismii Ta ixme). Came Takui
SKICHMM Bim0Ip, IO Ja€ MOXKIUBICTH CTYIAEHTY BIIUYTH BiIacHI mpodeciiHi
MEPCIEKTUBH, PAa30OM 3 IHIIUMH YAHHUKAMHU € TIOKIMKAHUM CIPHUATH MABUIICHHIO
MOTHBAIlli 10 HAaBYAHHA, PE3yJbTATUBHOCTI Ta BCEOIYHOMY PO3BUTKY OCOOUCTOCTI

CTY/CHTA.
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S. Mykytiuk
Yaroslav Mudryi National Law University,
S. Mykytiuk
H. S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University
MOTIVATION IN ONLINE LANGUAGE LEARNING: PEDAGOGICAL
DESIGN CHALLENGES

Motivation in education has been paid significant attention in scientific research.
The existing theories should be carefully considered and adapted to understand the
underlying psychological factors that can impact motivation in the pandemic altered
education environment and help to cope with the arisen difficulties. On the one hand,
public health crisis, social isolation, and economic problems, on the other hand, the
new technology-enhanced online learning setting inevitably lead to aggregated stress,
anxiety and fear that inhibit motivation in the educational process. One of the recent
studies reveals that among the main technical and adaptive obstacles in online learning
such as lack of interaction with peers, difficulties with virtual format studying, lack of
access to necessary study resources, distracting home environments, the biggest one is
lack of motivation which is shown by 76% of undergraduates and 56% of graduate and
professional students [5].

Among the motivational theories relevant to the educational setting, we should
mention intrinsic and extrinsic motivation theory, self-determination theory (SDT), the
ARCS model, social cognitive theory (SCT) and expectancy theory. Generally,
educational psychology stresses that not only cognitive processes but also motivation
are key factors influencing effective learning and achievement. Lack of motivation can
interfere with productivity and arise feelings of frustration and annoyance. Legault et
al. consider that the ability to believe in the effort and the unawareness of the worth
and characteristic of the academic tasks are the factors that impact the level of
motivation in the learning process [8].

Traditionally scholars distinguish intrinsic and extrinsic motivation. EXxtrinsic
motivation is understood as the one that makes a person perform an activity to obtain

a reward or avoid loss or punishment, it is entrenched in the environment rather than
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within a person. Intrinsic motivation makes a person perform an activity out of personal
interests, it is within the individual and can be influenced by the environment. The
latter one has been considered as the desired one for better outcomes of the learning
activities as a natural wellspring of learning and achievement that can be systematically
influenced by parents and teachers [10]. It is grounded on inherent needs of autonomy,
competence and relatedness. The latest research revisits this classic distinction between
the types. Ryan & Deci believe that extrinsic motivation may have two forms in the
learning process: the first occurs when, for example, a student performs a task being
afraid of having sanctions for not fulfilling it and the second when a student believes
that the task is valuable for the future career [9]. In both cases, a student is externally
motivated, but the motivations are different in their autonomy (personal endorsement
and a feeling of choice are present in the second case). The second type is of great
importance for the educational process in which not all the assignments are intrinsically
interesting. The understanding of the values makes learning more self-determined.

Considering the fact that humans’ motivation is connected with behaviour and
emotion, ARCS model which is a systematic way to determine and deal with learning
motivation was developed. It addresses four main aspects: 1) arousing interest, as
attention is of vital importance for gaining and sustaining engagement in learning; 2)
creating relevance to students’ needs and experience; 3) developing confidence related
to emotion and anticipation; 4) increasing satisfaction through intrinsic and extrinsic
rewards [7]. Thus, attractive and stimulating learning content can influence learners’
motivation by catching attention which has to be constantly sustained and aroused.

Social cognitive theory (SCT) that studies the interrelation of education,
communication, and psychology states that knowledge is acquired by direct
observation, interaction, experiences and outside media influence. Nowadays,
communication in the community and the Internet influences continuous learning and
constructing meaning. According to this theory, interactive learning allows students to
acquire confidence through practices [3].

Expectancy theory analyses efforts, performance and intrinsic attractiveness as

interrelated factors key to human motivation. A strong effort can lead to better
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performance and substantially to rewards. To achieve a reward a student has to pass
several stages: to believe that activity performance will lead to achieving the goal; to
be rewarded; the gained reward to be satisfactory and support the goals of the student
(valence) [4].

The awareness of these theoretical underpinnings of motivation and specifics of
online learning can contribute to the more productive pedagogical design. To optimize
language learning courses the following guidelines should be taken into account.

Demotivation in online learning is caused significantly by disconnectedness. To
overcome the problem technology-supported social and collaborative learning should
be organized to encourage students to reach out: discussions through videoconferences,
discussion boards, chat rooms, email lists and audio streaming, team presentations,
digital storytelling, mediation (as a speaking skill) practice to explain or simplify
course material to groupmates, etc. In these activities, meaningful interaction,
specifically mutual peer support and social presence important for collaborative
learning can be provided [2] and self-efficacy promoted, which is essential for
motivational processes.

Teacher-student connectedness is also important, especially for self-regulated
learning. Absence of frequent feetback or delayed feedback can be detrimental to long-
term motivation. Chen and Jang consider that students need support tailored for their
needs in order to decrease anxiety and uncertainty, in this way the problem of attrition
can be addressed [1]. Immediate teacher’s feedback can lead to self-correction of
learning strategies, create a sense of progress, increase learner engagement, and may
promote student’s autonomy. Immediate assessment in online teaching can be provided
via tests having this feature, regular videoconference tutorials, proactive comments on
the shown progress or increased understanding, constant contact with students through
different communication methods.

Online language education has a variety of methods to catch and sustain attention
by presenting target learning materials in different formats: visual displays of words
or word mappings employing word cloud generators, visual dictionaries or thesauruses,

quizzes and interactive tests, online vocabulary games, audio and video materials, 3D
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interactive models, etc.

The potential of the online educational setting to diversify the learning process
should also be exploited when setting the tasks. Students should be provided with a
range of assignments and be given an opportunity to choose the task which in the best
way can demonstrate a skill or knowledge, be relevant to personal interests or needs,
related to background experience or suitable for students with different studying habits.
Hartnett et al. state that identified regulation, i.e. acknowledging the value of an

activity, in online learning is as much significant as intrinsic motivation [6].
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Muxaiiniox H.B.
Xapxiecvkuii nayionanvnuu ekonomiynuu ynisepcumem imeni Cemena Kysueys
bonoapenxo H.C.
Vkpaincovkuii Oeparcasnuil ynisepcumem 3a1i3HUYHO20 MPAHCHOPINY
MOBH MAPOKKO

Icnye minma Hu3ka MOB y Mapokko, aine € ABi ogimiiiHi MoBM — apaOcbka
JiTepaTypHa MOBa Ta TaMa3WIXTChka MoOBa (OJIMH 3 OepOepChKUX JIaJIEKTIB).
MapokkaHcbka apabcbka MOBa (BIIOMa SIK Iapuka) € pO3MOBHOIO MOBOIO. [IpecTrxHi
MOBHU B Mapokko — apabcbKa (y KJTacuuHiM Ta cydacHii ¢popmi) Ta (hpaHily3bKka MOBa,
sIKa CIIY )KMTh SIK Ipyra MOBa JiJisl 0araTbOX MapOKKaHIIiB.

Icuye Bix 15 no 18 minioHiB 6epOepoMoOBHUX Ntonel y Mapokko, 6:m3bko 50-65
BIJICOTKIB HaceJeHHs Kpainu. dpaHily3bka MOBaA 3aJIMIIAETHCS HEOPIIHHOIO TPETHOIO
MOBOIO MapoKKo, SKa IMUPOKO BHKIATAETHCS 1 CIYKUTh MOBOIO TOPTiBIi Ta
€KOHOMIKH. BoHa Tako)X IIMPOKO BUKOPHCTOBYETHCS B OCBITI Ta ypsai. KpiMm Toro,
Mapoxkko € 4jeHOM MIKHapoaHO1 opraHizariii "d®pankodonis".

Apabcovka mosa € odiliifHO B MapoKKo, Xo4a 1€ € MApOKKaHCHKUM J1aJI€KTOM
apabChKOi MOBH (J1apuiKa), SIKOKO PO3MOBJIISIOTH 1 Ky PO3YMIIOTh, YacTO SIK JIPYTY
MOBY, OUIBIIICTh HaceleHHs (Onm3bko 85 BIACOTKIB BiJ 3arajJibHOI KiJIbKOCTI
HaceneHHs). bararo micueBux O0epOepchKUX HOCIIB TaKOX TOBOPSATH HA MICIIEBOMY
apabChbKOMY BapiaHTI.

Knacuuna/cydacHa apaOcbka Ta (paHIly3bka MOBH MOCTIHHO KOHQIIKTYIOTh OfHA
3 OJIHOIO, aJie OUTBIITICTH MAPOKKAHI[IB BBAXKAIOTh, IO OUTIHTBI3M KJIACUYHOT apabChKO1
Ta GpaHIly3bKOi € HAHOUTBIIT ONMTUMAIBHUM BUOOPOM JIJIst PO3BUTKY MapoKKo.

Sk 4neH rpynu miaiekTiB Marpiochkoi apabCcbkoi MOBH, MapOKKaHChKa apaOChKa
MOBA CX0Xa Ha JIaJIeKTH, SKUMHU PO3MOBIIAIOTh y MaBpuranii, Ammkupi, Ty#ici, JliBii.
VY kpaiHi moMiTHA PI3HULA Y MICHKHUX 1 CUTBCHKHX AiasiekTax. Lle moB’si3aH0 3 icTopieto
3acenieHHs. ApaOu CTBOPWIIN IIEHTPH BIIAJIH JIMIIE y KUTHKOX MICTaX 1 MOPTax PerioHy,
TOMY LI0 y IHIIKMX perioHax 3anumunuca O0epoepu. Toxai, B 13 cromirti, Oenyinu
3aXONUJIM OaraTo He3aCeJICHUX TEPUTOPIN, MOUIUPIOIOYKCH 3 ApaOChKUMU Jl1aJIeKTaMu

Ha HeypOaHI30BaHUX TEPUTOPIAX 1 3aTUIIUBIIKA OepOepiB y BiAJIAICHUX TIPCHKUX
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paiioHax.

Ha xacanis roBopsaTe 61u3bko 0,7 BIICOTKIB HaCEJIEHHS MMEPEBAKHO Y MIBJEHHUX
perioHax Ta cripHoi Teputopii 3axigHoi Caxapu. CHUILHOTH HOCIIB B 1HIIMX MICIISIX
Mapokko TakoX ICHYIOTb, OCOOJMBO B Meramoiicax Arazaip, Mappaxkem, Pabar,
KacabnaHnka.

bepbepcvki mosu € pigHOI0 MOBOIO Y 0araThboX CUIBCBKUX TEPUTOPIIX Mapokko.
bepbepcpka, a Takok MapoKKaHChbKa apaOcbka MOBa — JBI MOBH, SKHUMHU
PO3MOBIISIIOTH Y OyIMHKAaX 1 Ha ByauIIX. HaceneHHs He mumie 6epOoepCchKUMU MOBaMHU.
TouyHy KUTBKICTh HacEJICHHS, 1[0 TOBOPUTH OEpOESPCHKUMH MOBaMH, BAKKO YTBEPIUTH.
Ockinbku OuIbIIICTh KpaiH [liBHIYHOI AQpUKHA TpaauliiHO HE 3alMHMCYIOTh MOBHHUX
JAHUX y CBOIX Iepenucax (BUHATKOM OyB nepenuc HaceneHHs Mapokko 2004 poky).

HociiB pianekry pughcoxoi mosu, 3a oninkamu, HaiidyBajgocs 6iu3pko 1.500.000
y 1990 poui. MHianekt nomupenuit Ha Tteputopii Pud Ha miBHOUI KpaiHu, 1 €
HaliMeHIINM O6epOepChKUM JiajeKToM Y MapoKKo 3a KUIBKICTIO THX, XTO TOBOPHTb.

Hlunvxcoki MO8U BBAXKAIOTHCA HAWOUIBII MIMPOKO MOLMIUPEHUMHU, OCKUIBKHA BOHU
OXOTLTIOIOTH Bech perion Cyc-Macca-/[paa, a Takoxk nmomupeHi B perionax Mappakeriii-
Tencipr-Enp-Xay3s ta Tamma-Aszinans. [ocmikenns, nposeaeHi 1990 poky,
nokasyroTh Omm3bko 3.000.000 mrome#t, 3ocepemxennx Ha IliBmHi Mapokko,
PO3MOBIIIIOUMX HA JTIAJICKTI.

Tamaszuexmcovki mosu — napyra MoBa y Mapokko. Y mochimkeHHi 1998 poky
Bkazano Ha 3.000.000 mromei, AKi TOBOPSATH Ii€l0 MOBOIO B Mapokko. Mosa
HalJacTile BUKOPUCTOBYEThCS y perionax Cepenniit Atnac, Bucokuit ATtiac ta Ha
cximHuX ropax Bucokoro ATiacy.

[ami 6epbepchbki mianekT B MapoKKo — MIalieKTH ceHxaodca 1 comapu, SKAuMU
roBOpsATH B Topax Puda, 1 mianexktu nmisgennoro Opana B Diryir.

Y Mapokko @panyyzvka moéa — oAHaA 3 JIBOX MHPECTHXKHUX MOB, IO YacTO
BUKOPUCTOBYEThCSI B Oi3HEci, muruioMarii Tta ypsai. Hemae enwHOi OmMiHKM dmcra
dbpankomoBHUX Y Mapokko. BianoBigHo 1o opraunizaimii @pankodonis, 33 BiACOTKHU
MapOKKaHIIB PO3MOBIISIIOTH (PpaHIy3bKOIO, cepea HUX 13,5 BIACOTKIB MOBHICTIO

¢dpankomoBHI. 3a ganuMu nepenucy HaceneHHs 2004 poky, maiixe 69 BiICOTKIB
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anQaBITU30BAHUX JIOJEH MOKYTh TUCATH Ta YATATU (QPaHIy3bKOIO MOBOIO.

bnu3bko 5 MUTIOHIB MAapOKKAHI[IB TOBOPSTh ICHAHCLKOIO MO6010. ICIaHChKOIO B
OCHOBHOMY TOBOpPATh Ha miBHOY1 Mapokko Ta B Icmanchkiii Caxapi, ToMy IO IIi
TepuTOpii paHime Oyau kojoHisiMu Icnanii. [cmanckka nmovana 3gaBaTu 00€pTH MICTsA
TOTr0, IK MappoKKO Orosiocuia npo CBOIO HE3aJEKHICTb. 3apa3 poib ICIIAHCHKOI MOBHU
BCE III€ iJIe Ha criajl, a MaHIBHUMH MOBaMU € (ppaHIy3bka Ta apabchKa.

AHTrTIHiCbKa MOBa MIBUAKO CTa€ APYroro (micis GpaHily3bKoi) iHO3EMHOIO MOBOIO,
SIKy MOJIOJIb O0Mpae Jisl HaBUaHHs. Y pe3yibTati peopMu HaIlOHATBLHOI OCBITH, 110
HaOysa YnHHOCTI HanpukiHii 2002 poky, aHrIiiicbka MOBa BUKIIAJAETHCS 3 7 KJIacy y
BCIX Jep>KaBHUX HIKoiax. OCTaHHIM 4acoM IHTEpeC A0 ii BUKOPUCTAHHS Ta BUBYCHHS
3pic. Y Mapokko, SiK 1 y BCbOMY CBITI, aHIJIIChbKa MOBA BHUKOPUCTOBYETHCS Y
MDKHApOJHIA TOPriBii Ta HAYKOBHX JOCHIJDKEHHAX. Takoxk Oarato MappOKaHIIIB

BIZIAIOTH Tii IIepeBary uepes Te, 110 B Hill HeMa€ KOIHUX KOJIOHIaIbHUX HOTOK [1].
Jlimepamypa
1. Moseu Mapoxxo. URL: https://ru.wikipedia.org/wiki/
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imeni O.M. Pexemosa

TEACHING BUSINESS ENGLISH TO STUDENTS MAJORING IN
PHILOLOGY

One of the courses which can be offered to students majoring in Philology in order
to successfully add to their basic curricula and professional skills is Business English.
Students can benefit from this course because we live in a society where we have fewer
opportunities to meet people face-to-face. We are constantly discovering new ways to
communicate with one another on our devices, from apps to social channels. Just as
the world around continues to change, so must our approach and practice of
communication. At the same time, successful communication is one of the basic skills
for students majoring in Philology.

On the other hand, it is important to recognize that effective communication is
something that students can continuously cultivate. It takes patience, time and energy
to communicate well and learn how to deliver a conversation or message in the most
effective way. Good communication is not simply about being able to best express
yourself; it is also about understanding and learning from the audience. Nowadays
students are also engaging on platforms, such as social media, which have caused us
to change how we communicate, what we communicate and when.

Another important thing is future career prospects of students who study Philology.
Although it may not appear in a job description, almost every job involves some form
of communication. Through effective business communication they will be able to
easily work with colleagues and accomplish any given task because you are honestly
expressing your needs. Therefore, the better students are at communicating, the easier
they will find working in any environment because they will be authentic and aligned.

There are also many expectations for communicating at work. This might mean
using a particular tone of voice that reflects company culture. Most companies will
expect employees to communicate in a way that improves business and the work

environment such as by doing the following: staying up-to-date with company
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information and changes, asking questions, listening and taking action, participating in
team meetings and sharing ideas. That is why it is important to develop business
communication skills during the course of Business English.

Business Communication analyses how effective communication can be achieved
In organizations that are changing to meet new social, economic and technological
demands.

The issues covered by the course of Business English for students majoring in
Philology may include:

1) interpersonal communication, specifically - the use and analysis of non-verbal

communication;

2) group communication, including practical techniques to support discussion and

meetings;

3) written presentation, including both paper and electronic documents;

4) making oral presentations;

5) the use of electronic media.

It is a common knowledge that communication is always influenced by the social
context in which it occurs. That is why it is also important to discuss the issues of
business etiquette during the course of Business English.

According to the latest research, business etiquette is a set of manners that is
accepted or required in a profession. Business etiquette is important because it creates
a professional, mutually respectful atmosphere and improves communication, which
helps people be more productive in their routine job communications. People feel better
about their jobs when they feel respected, and that translates into better customer
relationships as well.

Business etiquette is also enforced by the members of an organization. Those who
violate business etiquette may be considered offensive. The penalty for such behavior
frequently lies in the disapproval of other organization members. That is why it is also
important to include such topics in the course of Business English. It will help students
majoring in Philology become more successful throughout their careers, and also

become highly respected member of their professional community.
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XapxkiscbKutl HayioHANbHUL YHIBepcUumem MiCbKo2o 20Cnooapcmeda

imeni O.M. bexemosa

MMOPIBHAHHSI CEMAHTUYHOI'O TA KOTHUTUBHOT' O
MHNIAXOAIB 1O BUBUEHHS MOBU

BukoprcTaHHS KOTHITMBHOTO ITIXOAY JIO JOCHTIDKEHHS MOBHHMX SIBHII HE
BUKITFOYA€ MOKJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS METO/IIB TPAJAMIIIHHOTO CEMAaHTHYHOTO aHaITi3y,
SKUW 3IIMCHIOETBCS B MPOTHIICKHOMY KOTHITHBHOMY ITIIXOAY HAMPSMKY: BiJ
CEMaHTUKHA MOBHHUX OJMHUIIb JIO IMi3HABAIBHUX MPOIECIB 1 OCMHUCIICHHIO JTIHCHOCTI.
binbmr Toro, geski BUEHI BIA3HAUYAIOTh OJM3BKICTh PE3YyJIbTaTIB CEMAHTHUYHOTO W

KOTHITUBHOT'O aHai3y, He3BaXKalouu Ha BUKOPUCTaHHS Pi3HOI TepMiHoorii [1; 3; 4].

B3aemo03B’ 430K KOTHITUBHOTO Ta CEMAHTUYHOTO MIAXO1B MOKHA MOSCHUTH TaK.

HapkonmumiHiii  CcBIT BIZOMBA€TbCS y  CBIIOMOCTI  JIIOJEH, CTBOPIOKOYHU
KOHIENTYyaJIbHy KapTHHY CBITY — CHCTEMY YSABJIEHb PO 3B A3KH MK MpeIMETaMH,
MOHATTSAMH, CTOCYHKaMH BiHOIIEHHSIMHU. OCOOIUBOCTI CBITOOAUYEHHS 3ajie’KaTh Bif
OarathoX (akTOpiB: BiJ IOMEPEIHHOTO JOCBIAY JIFOJAWHH, BiJ 11 NCHUXIYHUX PHC,
OCBIYEHOCTI, MEHTAJITETy TOIIO. AJie HAUTOJOBHIIIUM YWHHHKOM, SIKHH BHU3HAUYa€
CBITOCTIPUMHSTTS 1 OCOOJMBOCTI KOHIIECNITYaJbHOI KapTHHHM CBITY, € HalllOHAJbHO-
KyabTypHU. CIUIBHICTE YMOB KHUTTS 1 KyJIbTYPH €THOCY BIUTHMBA€E MEPEyCiM Ha Te,
AKl O3HAKU peaniii BU3HAIOTHCS MOBHHM KOJEKTHBOM SIK ICTOTHI, MEHIII ICTOTHI YH
HeicTOTHI. O3HaKW, M0 CHPUAMAIOTBCA ETHOCOM SK HECYTTEBI, MOXYTh HE
BIJITBOPIOBATHCSA B MOBHIN KapTHHI CBITY, TOOTO ISl iX HOMIHAIIT MOXe i He OyTu
OKpeMOi MOBHOI OJMHHUIII — CJIOBa 49U (PpazeosorigHoro 3BopoTy. OCh oMy MOBHA
KapTUHA CBITY Oy/b-IKOTO HapOAy — 1€ 3aBXKIM yHIKaIbHE SIBUIIE, HABITh 32 YMOBU
Onm3pKOCTIOpiTHEHOCTI MOB. | came 1ielt ¢akT € TMOSCHEHHSAM, SK HE JWBHO, —
MepeKIafalbKuX MOMHUJIOK YM HETOYHOCTEeH. HemMoXIMBO MOAUBUTHCS Ha 00’ €KT
qy)KUMHA OYHMMa, HEMOKJIUBO MOOAYUTH TE€ caMe, 10 0auyuTh XTOCh 1HIIUNU. Sk Ou

OJIM3bKO HE PO3TALIOBYBAJIOCA MICIE CIOCTEPEKEHb JBOX CIOIVISAAviB, paKypcu
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o0’ekTa IXHIX cHocTepexeHb OyAayTh pi3HuMH. Ilepexnazad, mnpaup0O4Yud 3
IHIIOMOBHHUM TE€KCTOM, 3aBXKIU € «IHIIUM croragadyemM» 1 0aunuTh 00’ exT 1HaKkmie. Ha
Horo OaueHHs BIUIMBAE MOTO KUTTEBUM JOCBIJ, OCBITa, BIK, CTaTh 1 HABITh HACTPIH, a
BC1 Ha3BaH1 XapaKTEPUCTUKH BIJIPI3HAIOTHCS BiJ BIAMOBIIHUX XapaKTEPUCTHK aBTOpa
TEKCTy OpUriHany. BiTHOCHE pO3yMIHHS € MOXJIMBHUM Y 3B’S3KY 3 THM, 1110 B IOCBIL,
CBITOCIIPUMHSITTI aBTOpa OpUTiHAY W Tepekianada € 6arato crnuibHoro. CruibHI ¢
BIIMIHH1 €JIEMEHTU KOHIENTYaJIbHUX KApPTHUH CBITY HOCIIB PI3HUX MOB Bi1JITBOPIOIOTHCS
B MOBaX y CEMaHTHIII MOBHUX 3HAKIB Ta OCOOJUBOCTAX iX ()YHKI[IOHYBaHHS.

CemaHTHKa MOBHHUX 3HAaKiB — HE CAMOJOCTATHS CyTHICTh. BOHa BU3HAYA€ThHCS
OCOOJIMBOCTSIMH JKUTTSI €THOCY, 3aJICKUTh BiJl MOBHHX 1 TM03aMOBHUX YHHHUKIB,
BOJHOYAC YIUIMBAE Ha crenudiky KaTteropusallii 00’ €KTIB HABKOJIHUIIHLOTO CBITY 1
3anexuTh Bia Hei. KornituBHa iHdopMmallis 3abe3neuye po3yMiHHS TOTO, SIK HOCIH
HIIIOT MOBH CITPUIIMAE 1 YSIBIISIE HABKOJIUIIIHIN CBIT, YUM came 1 YOMY HOro COPUIHSATTS
Ta ySIBJICHHS BIIPI3HAIOThCA Bia Hamux. CemMaHTHKa MOBHOTO 3HaKa, ii pO3BUTOK 1
Moaudikailis 0e3 KOTHITUBHOTO TOSICHEHHS 3aJIUIIAEThCS «HEIMiI3HAHUM 00’ EKTOMY,
JOCTYITHUM TUIBKH ISl 3a11aM’ SITOBYBaHHS.

KoruiTuBHUN 1 CEMaHTHUYHUN MITXOIU O BUBYEHHS MOBH MOKHA PO3IJISAJIATH,
MOTIPH BC1 X BIIMIHHOCTI, SIK pyX Y IPOTHUJICKHUX HAIIPsMax J0 TOIO CaMOro 00’ €KTA.
KornituBau#i miaxia 3000B’s3y€e TOCTIAUTH 3HAHHS, YSABICHHS MPO MEBHUM 00’ €KT —
KOHIIETIT 4 KOHIenTochepy (CyKymHICTh KOHIICTTIB), a IOTIM 3BEPHYTHCS 1O
MUTAHHS PO aKyMYJAIII0 Ta 00’ €KTHBAIlI0 3HAHb, OJHHUM 13 3aC00IB SKO1 € MOBa
B3araii i cioBo 30kpema. CeMaHTUYHE TOCHTIKEHHS OPIEHTYE HA aHAI3 MOBH, CIIOBA.
AJe cI0BO HE MOXKHA CIIPUHAMATH, a0CTParyrvuch Bill CBITY, B SKOMY BOHO IIOCh
nmo3Havae. OTKe, Mi3HAHHS CEMaHTHKH CJIOBAa BeJe N0 Mi3HaHHsS cBity. Came e
3’5130k MaB Ha yBa3i O.0. [loTeOHs, CTBOPIOIOYM TEOPi0 OJU3BKOTO Ta JAJIEKOTO
3Ha4YCeHHS cJioBa [2].

KooxeH 13 3ralanux miaxo/1iB Ma€ CBiil apceHaI HAyKOBUX MOHATH Ta TEPMiHIB. AJie
BOHM € CHIBBIIHOCHMUMHM, 1 BIJ3HA4Yar4yu I1ei (pakT, MOBO3HABIl YacTO
BUKOPHUCTOBYIOTb TEPMIH KOZHIMUBHO-CEMAHMUYHUL NIOXIO.

[IpeacTtaBUMO TMOPIBHSUIBHY XapaKTEPUCTUKY CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOIO Ta

127



KOTHITUBHOT'O ITIAXO/IB 10 BUBYEHHS MOBHU B TaOJIHIII:

CTpYKTYpHO-CeMAaHTHYHUN MixXijg

KornirnBaui migxin

IMpeamer, mo3Hauka aHajuizy

[TepeBaxIMBO CEMAHTHYHI TEPMIHU: ceMaHMUYHULL
KOMNOHEHm, cema, CeMAaHmuyHe nofe, AeKCUKo-

cemanmuynul eapianm snavenns (JICB) Tomo.

IepeBaxxTMBO KOTHITUBHI TEPMIHU: nOHAMILHA chepa,

KOHYenm, 0OMeH, CyeHapil, ¢peim, ciom TOIIO.

Buninutu Bl eneMeHTH (CeMH, 3HAauYeHHs CIiB,
CJIOBOCITIONIy4EHb, PEUCHb TOINO), BUSBUTU IXHIO
MOJILOBY OY/I0BY, B3a€EMO3B 30K OJIMHUIL 1 pO3YMIB

X QyHKIIOHYBaHHS; POJIb MOBHOI 0COOMCTOCTI

Jocmimut  3aKOHOMIPHOCTI ~ KaTeropusaiii  Ta

KOHIIENTYyasi3amii JAIMCHOCTI MHCICHHSIM JIIOJUHH 3
ypaxyBaHHSM Cy0 €KTHBHOCTI CIPUHHSATTS CBITY,

npodiTroBaHHS, CTYIIEHS JIeTai3aIlii.

3HaUYeHHA CJI0BA

3HaveHHs CJIOBa PO3KIAJAE€ThCS HA CEMaHTHUYHI
KOMITOHEHTH — CEMH, Cepell SKUX BUIUISIOTHCS
KaTeropiajibHi, AUQEPeHIIiiiHi, acOIiaTUBHI, sIEpHI
Ta nepudepiiiHi, 000B’s3K0BI Ta (HaKyIbTaTHUBHI,
BapiaTuBHI ToIIO. 3HAYEHHS CJOBa MOOyAOBaHE 3a

TIPUHITUIIOM IT10JIA.

3HaueHHs CI0Ba — 4YaCTHHA 3arajibHOi ITOHSTIHHOL
CHCTEMH JIFOAVHU. BoHO BM3HAYa€THCS OCOOIUBOCTIMHI
KOHIICNTYyaJli3allii CBITY JIIOJMHOW0, JOCBiZoM I1i
B3a€MO/IIT 3 HABKOJMIITHIM CEPEIOBHINEM. 3HAYCHHS —
CBOEPIHUN TEIITAILT, MOJE, y SKOMY BHIUIAETHCS

SIpo 1 mepudepis, ACKpaBi 1 c1adKi 03HAKH.

CeMaHTHYHA CTPYKTypa 6araTo3Ha4yHOro CJI0BA

Y ceMaHTHYHIA CTPYKTypi OaraTO3HA4YHOTO CIIOBA
BHUIILIAETHCS ocHOBHUHU 1 moxiani JICB. OcHoBHUI
JICB HaBoAWTHCS TEPIIMM Yy CIOBHUKOBIH CTaTTi.
3navenas pisHuX JICB BiApI3HSIOTHCS TEBHUMH

cemamn. AHam3 0araTo3Ha4HOro CJIOBa e

BUSIBJICHHS CIUTBHHX Ta mudepenmiitanx cem JICB.

BryTpimHS cTpykTypa 0araTo3HadyHOTO CIIOBA SIBIISE
c000I0 CITKOBY MOJENb BY3IH sKOi (3HAYCHHS)
OB’ s13aH1 MK COOOT0 BiTHOITEHHSAMH Pi3HOT IPHPOJIH.
OmHe 13 3HAYCHb SBIIIE COOOIO "Kpamwii 3pa3ok"
MeBHOI KaTeropii, iHII € pe3yapTaToM Meradopu Uu
MeToHIMiT. Meradopa Ta METOHIMIS PO3TIITAIOTHCS K
OCHOBHA MEHTaJIbHA Oreparlisi, 3aci0 mi3HaHHS CBiTYy,

BCTAHOBJICHHS 3B'SI3Ky MK PI3HUMH MEHTaJIbHUMHU

IPOCTOPaMH.

Ananiz metagopu

BusBriennss Momeneli  TBOpeHHS MeraopH HUH

METOHIMIi, IX 00pa3HOro MOTEHITiaITy.

Meradopu — CBOEpiAHI CXeMH, 3a SKHUMH JIFOIUHA
JIyMae ¥ copuiiMae CBIT, TOMY BaXKJIMBO BHSBUTH
MEHTaJIbHI MPOCTOPH, KOHIENTOC(EpH, SKi MOB'SA3YE
Metadopa, i BASHAYUTH, SIK CMOPOY CIPAIbOBYIOTb.

Meradopu — CBOEpiAHI CXeMH, 3a SKUMH JIFOJIHA

JyMae.

Oaunnni, sIKi CJIyryloTh MaTepiajoM Ajs aHATI3Y

Metadopu

Cnoga, JICB.

Yci omuHMIiI MOBM — TOpIBHSIHHS, (hpa3eosnoriui

OIWHUIII TOILIO.
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T. Moroz
Yaroslav Mudryi National Law University

NETIQUETTE POLICIES IN ONLINE AND DISTANCE LEARNING

The pandemic brought great changes into the teaching process shifting it to virtual
learning or distance learning online. Participants of the academic process employ
various technologies and tools to enhance their educational experience and meet their
teaching-learning goals. But both of them face difficulties when it comes to the
etiquette of their virtual spaces. Instructors or teachers shoud not only create an ideal
virtual learning atmosphere for attracting students and keeping them engaged , but they
should demonstrate proper online teaching etiquette towards their students as well.
Observing proper rules of conduct during online classes by students, while
communicating with their instructors, tutors, groupmates in chats and study forums
through various devices makes them feel more comfortable and confident.

The term “netiquette” (net + etiquette), the “code of conduct™ applied to online
spaces, was introduced in 1983. The rules of corresponding on the Internet have been
created for different purposes including business and were published in a variety of
forms for nearly 40 years, but still are paid special attention. Netiquette is the mix of
language, internet and etiquette. Netiquette, or Internet etiquette, is a way of defining
professionalism through network communication. Its derivation is based on the
merging of the words “network” as well as “etiquette;” and, the concept is closely
related to ethics [4]. Netiquette refers to a set of core rules that delineates what should
and should not be done with regards to online communication in order to maintain
common courtesy [7].

Applying the term to modern realities, netiquette in a classroom setting serves as
the proper decorum in online learning. “Netiquette” refers to the etiquette by which
students and academicians should abide when using online services for classes and
academic communications: email, social media, online chat, blogs, online discussions
or message boards, instant messages, and so on. For virtual classroom purposes,
netiquette deals with the notions of respect, harmony and tolerance often manifested in

the tone or function of the interactions [3; 2]. Researchers have suggested that online
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students generally have a clear understanding of what is within the domain of
acceptable netiquette. There is a prevailing environment of ‘“groupness,”
“cohesiveness,” and “community” [6], where students acknowledge the need to be
considerate of others’ feelings as well as follow unwritten social “niceness” mores [3].
Buelens et al. suggested that in order for netiquette rules to be effective, didactic
guidelines have to be presented as well [1]. It was noted, these netiquette rules should
be distributed at the start of a course. Previous studies have emphasized that course
netiquette (do’s and don’ts) is highly recommended to be included in the syllabus to
further underscore the importance of harmony and respect within the online learning
environment. When included in the syllabus, students become more aware that the
netiquette rules ought to be viewed much like a course requirement. By including these
guidelines within the course syllabus, a sense of importance and urgency is conveyed.
While studying the problem of cultivating netiquette in educational setting and, it
was observed that the majority of educational institutions provide Netiquette policies
on their interface sites. Their Netiquette policies are embedded within the Student
Code of Conduct, Academic Honesty Policy or University/Student Code of Ethics.
Some forms of online misconduct are merely bothersome to others with the impact
being limited to your instructor or fellow students finding you annoying. Other forms
of online misconduct can potentially cross a line into the area of academic dishonesty
and be treated no differently than cheating on an exam or plagiarizing a paper.
Teaching students about netiquette is just as important as teaching them to use
technology or master the subject. Meeting the challenges of pandemic times, there is
an urgent need in provision of Student Netiquette Guides for Distance Learning
regulating online behavior, interaction and communication of students with their peers,
instructors via e-mail, chat rooms, or on discussion boards or while virtual meetings as
a part of their distance learning activities.
The students may, inadvertently or intentionally, breach netiquette rules. In order
to avoid any unpleasant situation, it is highly recommended that instructors include in
their syllabus an outline detailing his/her netiquette expectations. Whereas some

educational institutions may have broad policies regarding off- and online classroom
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etiquette, it is prudent for instructors to proactively deter future breach of conduct by
specifically indicating in their syllabus the rules and the consequences. Drafting a
netiquette document and informing students about the importance of these rules can
help educators create an engaging, respectful, and meaningful learning environment,
arrange successful teaching in the pandemic-altered educational setting.
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O. Moshynska
Yaroslav Mudryi National Law University
WRITING AN ESSAY AS A METHOD TO DEVELOP
CRITICAL THINKING

In today's fast-paced life, people often face unpredictable situations that requirean
Immediate response. A huge digital flow, interaction with a multitude of information
sources impose their own strain on thinking. In such conditions, it is the speed of action
that largely determines a person's success in voluminous inter- communicative
activities. In the age of globalisation and the emergence of an information culture
concerning many aspects of human life, the problem of thinking isbecoming ever more
topical. In this regard, the modern education system is focused onfinding new ways to
improve the quality of higher education. Not only professional knowledge and skills,
but also special skills, which allow talking about the overall development of a
personality, become determining factors in the labour market. The competitiveness of
a future specialist directly depends on his/her personality traits, dueto which an
unconventional approach to solving personnel problems is carried out. Consequently,
for a student who is in the process of professional self-realization, especially significant
qualities are the ability to work in a team, moral stability, creativity, purposefulness,
high culture of language and thinking. Speaking about theculture of thinking, its
importance in the overall communication system should be noted. Thinking as a
process of consciousness functioning determines a person's cognitive activity and
his/her ability to identify representations, concepts, determine the possibilities of their
change and application.

A person as an individual compares his behaviour with that of others, he can
guestion incoming information, his own beliefs. This is how the foundations of critical
thinking are laid, which is used to analyze events and draw valid conclusions. It is used
to find original answers to the question posed, independent thoughtful solutions. Thus,
critical thinking involves a process of reflection, i.e. self-reflection, reasoning skills,
distinguishing between concepts and operating with those that contribute to the

development of analytical thinking. It significantly expands learning and post-
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qualification opportunities as the body of knowledge, skills and abilities is
supplemented by the ability to analyze, reason and solve problematic situations that
arise in professional practice.

Critical thinking is especially important for students learning foreign languagesin
depth. It is a process that deals with important aspects of the subject's logical activity.
In the course of learning there is a need for a flexible mind, active memory, planning,
self-analysis of one's actions. A particular challenge in the educational process is the
mastery of foreign language writing. This skill plays a major role in thework of the
conceptual apparatus, because its development provides opportunities for further
professional development. The basis of training of a foreign language student is essay
writing. An essay is a prose composition of a small volume and free composition,
which expresses individual impressions and conclusions on a certain issue. It is
distinguished by the presence of a definite theme, expression of the outlook, thought and
feeling of the author. Writing an essay is an extremely effective process because it
allows you to develop the ability to formulate your thoughts correctly, use various
concepts, structure information, learn how to formulate thoughts clearly and
competently, give examples from your own life experience, the ability to argue and
draw appropriate conclusions. In other words, an essay is a creative expression of the
individual in written form. The essay aims at improving analytical skills. It should
teach students to read texts carefully, find weaknesses in both others’ and personal
judgements, work with concepts, and express their thoughts clearly and intelligently.

The basis of an essay is the ability to ask and answer the right questions. Essay
writing is one of the best exercises for developing critical thinking skills. It helps to
learn how to work effectively with information, structure it, filter out questionable data,
draw conclusions, solve problems and make the right decisions in a new situation.
Learning to write an essay is useful for the formation of critical thinking of an
individual, because it implies expressing one's own point of view. Critical reflection
on acquired information is effective as part of the work scheme in higher education
classes. Inthem, students are introduced to literary texts by foreign authors. The study

of each work concludes with the compulsory writing of an essay. First of all, the teacher
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holds an active discussion on achieving a full comprehension of the read literature. At
this stage the students analyze the material studied. This format of the lesson is also
closely connected with the development of the student's information and
communication culture. Essay writing is subjective, i.e. implementation of personal
evaluation, one's own self. The author's individual opinion, originality is of particular
value. Another peculiarity of an essay is devoted to its subject - a single narrow topic.
The student is able to fully penetrate into its essence, to analyze a specific problematic
issue. In this type of written work he/she fully demonstrates the formed skills of critical
thinking, self-analysis, linguistic knowledge. All this implies the ability to write
various types of essays. The following essay types are distinguished: philosophical,
artistic, historical, scientific-publicistic, literary-critical. According to the form they
are divided into notes, letters, lyric miniatures, reviews.

By the mode of presentation essays are divided into descriptive and narrative,
analytical and critical. Characteristic features of essays are, first of all, a trusting tone,
simplicity, ease of perception of what is written. Equally important is that the text
created should be emotional, have artistic vividness and accuracy. Today, writing
essays is not restricted by strict rules and is free in nature. It should also be remembered
that the text should be harmonious, where all parts are interconnected by a common
logic, style and a clear authorial position. The structure of the essay is determined by
the requirements imposed on it: the author's thoughts on an issue are presented in the
form of a brief thesis and supported by evidence. Therefore, the thesis is followed by
arguments, which are expressed in the form of events, life situations, opinions of
famous people and scientists, scientific evidence and proof. Two arguments are usually
used for greater persuasiveness. The questions are usually arranged in ascending order,
from the weakest argument to the strongest. This makes the argument convincing and
logical. Thus, the essay has a ring structure depending on the topic, thesis, arguments
and logical development of thought: - introduction, - thesis, - arguments, - conclusion.
The introduction is characterised by the formulation of the problem and indication of
different points of view on the problem. The main part is a logical part, which can go

from complex to simple and vice versa. At the beginning of the essay, the author holds
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one point of view and states his/her own point of view in its favour. Then presents the
opposing point of view and explains why he/she agrees or disagrees with it. Finally,
two different views on the problem are noted. The author himself indicates the point of
view he personally holds. A distinctive feature of essay writing is the fact that the
introduction and conclusion should focus on the problem. Thus, in the introduction the
problem is posed and in the conclusion it is analysed and summarised. The coherence
of the paper is achieved by highlighting red lines and building a logical chain of
statements. The style of essay writing may be different - artistic, emotional, expressive.
Skillful use of turns of phrase, simple, clear and short phrases will create the desired
effect. The proficiency of essay writing skills is expressed through the use of lexical
and grammatical constructions. It is this that develops students' critical thinking,
forcing them to find new ways of proving their own point of view. Knowledge of

language clichés, introductory phrases that give an emotional colouring and
expressiveness to the text are a prerequisite for writing an essay in a foreign language.
The technology of critical thinking helps to develop these skills, paying attention to
such qualities as flexibility of mind and control over one's own thinking. Students are
actively involved in a learning process that is as close to reality as possible.

Thus, essay writing is extremely important because it forms students' ability to
systematise information, present their thoughts clearly and competently, be able to
highlight cause-and-effect connections, argue their point of view, draw conclusions
and inferences according to the laws of logic. A mature person with developed critical
thinking is a person who is ready to admit mistakes, set new tasks and seek ways to
solve them. In order to achieve their goals, the modern individual needs the ability to
apply their findings to standard and non-standard issues. And critical thinking helps a

student - a future specialist - to realise his/her personal and professional potential.
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Yaroslav Mudryi National Law University
SMARTPHONES IN THE ENGLISH LANGUAGE CLASSROOM:
PROSPECTS AND EXPERIENCE

Frequent and constant using smartphones has become an everyday and even every
hour habit of modern people. In their smartphones they read the news, search for the
necessary information, use different services and application, communicate via
numerous messengers, express themselves in blogs and comments, post photos to get
some appreciation, etc. Modern young people are the pioneers in the actions and
activities with the smartphones.

The habit of using smartphones by the students in the classroom can sometimes be
disturbing for the teacher as the students seem to be not concentrated on the material
studied. But it is possible to turn smartphones from “distractors” to useful learning
instruments in the classroom during offline, and especially, online teaching and
learning. Here we are going to consider and share the experience of how the
smartphones can be powerful and convenient tool for English languages studies. Let
us call this method of learning and teaching non-standard [1].

First of all, smartphones can contain previously downloaded textbooks the students
need for the class, or textbooks can be available in the Internet via browsers or e-
reading apps.

Second, all smartphones have numerous applications, and when accessed to the
Internet, students can use different translators, dictionaries, thesaurus apps, which
provide them with not only the word—to-word translation from one language to another,
but, and what is even more valuable, with the contextual meanings of the words [2, 3].
Modern technologies allow very quick translation, and, as it is said in Linguee site
(https://www.linguee.com/), “You’ll get your translation even before you’ve finished
typing”. Other popular translators and dictionaries are Reverso Context, Open
Thesaurus, Abbyy Lingvo Live, Google Translate, Tatoeba and others.

Third, via smartphones it is possible to read the hot line news and then discuss some

of them [4]. If it is online lesson, the teacher can organize ‘student-teacher’ format
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speaking as well as speaking within small students groups in the break-out rooms on
the chosen online platforms with partial participation of the teacher. For example, on
the Padlet platform students can have brainstorming sessions, collaborate with each
other, answer in-class questions, and the teacher can have real-time feedback from
them.

To involve the students’ creativity as a home assignment or as a part of self-studies,
the students can be asked to shoot a video, to make a video clip, podcast and comment
on it. The video then can be shared and discussed by the peers. If to extend the task,
the students can create a digital story on a suggested topic with the following comments
on it from the part of the peers and the teacher. Writing subtitles to the visuals is also
a part of creation process demanding from the students clear, concise and precise
choice of words and phrases.

Different messengers make it possible to form the groups in which the students can
share the information and discuss it. This opportunity can be used as a possibility for
the teacher. For example, the class is divided into several groups according to the task
set by the teacher. Within the created messenger group there is the discussion on the
task where the students present their opinions, ideas and arguments. Then the leader of
one group summarizes the ideas and participates in the discussion with the leader of
another group. Such activity contributes to language practicing, improves the students’
speaking skills, develops critical thinking and team work abilities in them as well as
just gives fun and comfort to use habitual device.

Many people now became bloggers. Blog is an online journal with constantly
renewed thematical information. For the students learning professional English it may
not be possible to write serious blogs on the studied topics, but writing blogs can be
useful for improving writing skills, grammar and vocabulary practicing. The advantage
of this usage of smartphones is that the information can be posted, followed by other
students, analyzed and commented.

Using smartphones in the classroom can increase students’ motivation for learning,

give them familiar tool for communication, collaboration and creation.
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C.M. Hixighoposa
XapxkiscbKuti HayiOHANbHUL YHIgEpCUmMem MiCbKo20 20Cno0apcmeda
imeni O.M. Bexemosa,
O.1. Ilepenucina
Xapxkiscbkuti HayioHaIbHUL YHigepcumem 0y0ieHUYMEa ma apxXimexmypu
IU®POBI3AIIA TA IHOOPMATHU3ALISI IHO3EMHOI
OCBITH SIK YMOBA IIIJITOTOBKU CTYJIEHTIB
JIO TIPOPECIMHOI TISIJTIbHOCTI

[Ipotarom icHyBaHHs JtoJcTBa 1H(pOpMaIia Oyja HaBaKJIMBIIIOK, HEBIJ €MHOIO
CKJIQJIOBOIO JKUTTS JIFOAWHU, alie JO CEPEAVHM MHHYJIOTO CTONITTS JaHa KaTeropis
NPAKTHYHO HE pOo3MIsiajacs 3 MOMISAY il BIUIMBY HAa OCOOHMCTICTh Ta JIepiKaBy.
Crapnennst mrofed A0 iH(opmaIllli 3Ha4YHO 3MIHWIIOCS, KOJIM 1H(OpMAIlII0 CTalu
YCBIZJOMITIOBATH SIK CTPATETIUHUN PECYPC PO3BUTKY HAIIIOTO CYCHiIBCTBA Ta JICPKABH.
CyuacHi iH(pOpMaliitHO-KOMYHIKAIIHHI Ta ITU(POBI TEXHOJOTIi 3pOOUIN CBOTO
POy PEBOJIIOIII0, BOHU J03BOJISIOTE 00'eqHATH Y ITM(DPpOBIiK popMi TeKCT, rpadidHe Ta
BiZIc0300paKe€HHs, MOBJICHHEBE Ta My3U4YHE CyImpoBOpkeHHs. Ha ocHoBI nudpoBux
TEXHOJIOT1A  CTBOPIOIOTBCS ~ TIOTYXKH1  IHHOBAIlifHI  3acO0M  HAKONMWYEHHS,
IpeACTaBICHHS Ta Tepeaadi 3HaHb, a TaKOXX 3aco0M HaBYaHHSA. Po3monin HOBHUX
1H(GOpMAaIIIITHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOT1 3HAYHO PO3IIMPHUB TUIONTY OCBITHBOI

chepu, 3yMOBHBIITH HEOOXIIHICTB IM(poBizamii Ta iHhopMaTuzallii OcBiTH.
[HpopMaIiitHO-KOMYHIKAIIIITHI TEXHOJOT1l € HOBUM, SIKICHO OIOCEPEIKOBAaHUM
piBHEM pO3yMOBOi, KOMYHIKATUBHO1, BUKOHABUO1 Ta TBOPUOi AiSUTBHOCTI JIFOJIUHU, IO
BeJIe 10 MepeOyI0BH OIepalliiHO-TeXHIYHOI, MOTHBAI[IHHO-OCOOHUCTICHOT Ta 1HIITUX
CTOpIH IisNIbHOCTI. Bukopucrtanns iH(popMaliiHO-KOMYHIKAIIIHHUX TEXHOJIOTIN
3MiHIO€ OYyZIOBY Ta NMHAMIKY MIsUITBHOCTI, TPOCTOPOBI Ta TUMYACOBI MEX1 B3a€EMOJIIT,
cnpusie  (OPMYBaHHIO CHCTEMH MOTHBAIIMHOTO PETYIIOBAHHS, IO BKJIIOYAE
Mi3HaBaJIbHI, KOMYHIKaTHBHI, COIIaIbHO-HOPMATHBHI Ta TBOpYl MOTUBHU. B3aemomis 3
1H(pOpMaIIiTHO-KOMYHIKAI[IMHUMU TEXHOJOTISIMU CTa€ AJisl Cy0'eKTa HOBUM JXKepesioM
MICUXIYHUX HOBOYTBOPEHb, IO (QOPMYIOThCS y PpI3BHUX cdepax qIIIbHOCTI:

0COOHUCTICHOI, KOTHITUBHO1, ONE€palifHOi.
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[cTOTHUM MOMEHTOM y BUKOPUCTaHH1 IHPOpMaLIHHO-KOMYHIKAIITHUX TEXHOJIOT 11
y OpoLecl HABYAHHS 1HO3EMHHUM MOBaM € peani3alis 1HIAWBIAYadbHOrO MIAXOAY Y
HaBYaHH1, OCKUIbKY MPHUHIIMIIM CY4acHOi Jep>KaBHOI MOMITHKHU y c(hepl OCBITH, TaKl SIK
BU3HAHHA 11 IPIOPUTETHOCTI Ta TYMAHICTUYHUHN XapakTep, cBo0oaa BUOOpY 3100yTTs
OCBITH Ta ii O€3MepPEepBHICTh MPOTIATOM YCHOI'O KUTTS 3YMOBIIOIOTH HEOOXIAHICThH
Mepexo/1y Bil TPAAUIIHHOT MapaIuTMH OCBITU 10 OCOOUCTICHO-OPIEHTOBAHOI. 3aB/ISIKU
BUKOPHUCTAHHIO KOMII'FOTEPHUX TEXHOJIOT1M CTa€ MOMXIMBHUM MMiJI01p IIBUIKOCTI 1MO1a41
iHpopMarllii JUIsi KOXHOTO 31 CTYJEHTIB, BKIIOYAIOUM KUIBKICTh MOBTOpPEHb abo
pO3'ICHEHb MOMEHTIB, 110 BHUKIMKaIOTh ocoOmuBi TpyaHoml. I[HdopmariiitHo-
KOMYHIKAI[IiH1 ~TEXHOJIOrli B OCBITHBOMY TIPOLIECl  JIO3BOJISAIOTH  TOBHIIIE
BUKOPHUCTOBYBATH MCUXOJIOTTUYH1 MOKIIUBOCT1 CTYI€HTIB, OCKUTBLKH BITUBAIOTh HA BCI
€Tanu MpoIeCy 3aCBOEHHS 3HAHb.

[HpopmariiiHO-KOMYyHIKaII1iH1 TEXHOJIOT11 MOXYTh rapaHTyBaTH
KOH(DiACHIIHHICTE. Y TOMY BHUIIAIKY, SKIIO HE BEIETHCS 3allUC PEe3yJIbTaTIiB IS
BUKJIaJ]a4ya, TUIBKM CaM CTYACHT 3HA€, SIKUX MOMUJIOK BIH MpunycTuBcs. Bce 1e
JI03BOJISIE CTBOPIOBATH HAa 3aHATTAX ICUXOJOrTYHO KOMQOpTHY atmocdepy, He
3aBJIAI0YM MTKOJW CAMOOIIIHII CTY/ICHTIB.

besnepeuni HEOOXITHICT, 1 BENHUKE 3HAYEHHS IMPAKTHKA TP OBOJIOAIHHI
1HO3eMHOI0 MOBOIO. Y HaBYAJILHOMY MPOIECi HEAOCTATHHO BUMOBHUTH Ty YU IHIIY
dpazy oaumH pas, ii HEOOXiTHO MOBTOPIOBATH OaraTopa3oBO, 3MIHIOIYM MOBHE
odopMIIEHHS TaK, 00 SKOMOTA YiTKillle BUSBUTH 3MicT. KoMIT'tOTepHI Tporpamu, 1o
BKJTIOUAIOTh 0231 JaHUX, I03BOJISIIOTH IOBTOPIOBATH MOAI0H1 KOHCTPYKIIii, 3MIHIOIOYH
KOHTEKCT, OKpPEM1 KOMIIOHEHTH, 1HTOHAIIIIO TOIIIO.

[IpaktnuyHo O€3MeX)HI MOXKIUBOCTI MEpeXi I[HTepHET y mporeci HaBYaHHS
iHO3eMHMM MOBaM. ChOT0JTHI MOJIOJIb IPOBOAUTD 3HAYHY YACTHUHY Yacy y COI[IaIbHUX
Mepekax, MpaliolTh 3allikaBieHHO 3 I[HTepHeT-pecypcamu. barato xTo Bimnae
nepeBary CHUIKYBaHHIO 3 BHKJIagaueM abo CIIBPO3MOBHUKOM-TIPEACTaBHUKOM
IHIIOMOBHO1 KynbTypu B Skype abo Zoom, BHUKOPUCTOBYIOTH [Jisi OOMIHY
iH(pOpMAITIEI0 HE JIUIIE SJIGKTPOHHY TOIITY, a i collialibHi Mepexi, Taki sk Facebook,

Twitter Ta iHmi. KpiM TOro, CjikyBaHHs 3 IpeACTaBHUKAMU IHIIOMOBHHUX KYJIBTYP
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online He TUILKK BAAJO JOMOBHIOE HABUAJIBHHHA MPOIEC, JAO3BOJSIOYH CTYJICHTaAM
TPEeHYBaTH Ha MPAKTULl OTpUMaHi 3HAaHHsS, BMIHHS Ta HaBUYKU, a U cCHOpUAE
(OopMyBaHHIO MIKKYJIBTYPHO-KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI.

[HpopMaLiiiHO-KOMYHIKAII1i{HI TEXHOJIOT1i J03BOJISIOTH POOUTH MPOLIEC HABYAHHS
1HO3€eMHUM MOBaM OUIbII BIAKPUTHUM Ta BUIBHUM, SIK JUIS BUKJIajgaya, Tak 1 JAJs
CTYJEHTIB, OCKUIbKM OUIBIIICTh TEKCTIB y Mepexi |HTepHeT MaroTh aBTEHTUYHHUI
XapakTep, MOXKYTh OyTH yBa)KHO BHBYEHI BUKJIaJlaueM Ta 1HAMBIAyalbHO MigiOpaHi
JUTS KOYKHOTO CTY/IeHTA. SIKIIO y TpaAWIIIHHUX MiAPYYHUKAX MaTepial CTAaTUYHUH, TO
y KOMI'ITOTEpPHUX HaBYAIBHHUX MPOTPaMax BiH HEPIKO MOJAETHCS 3 JOTIOMOTOIO ay/io,
BiZIe0 Ta aHiMarllii. Beauky ponb y mpoueci HaBYaHHS 1HO3EMHIA MOBI BiIIrparoTh
OHJIAMH-TIIATPOPMH, IO JO3BOJISIIOTH YPI3HOMAHITHUTH 3aHSITTSA, 3pOOUTH iX
SCKpaBITUMHU, I[IKaBITUMH, TAKUMH, 1110 3aIaM'sTOBYIOTHCS, B TOW K€ 4ac iCTOTHO
NOJIETIIYIOUM pOOOTYy BHKIadady. Hampuknaz, y HaBUaHHI aHMINCHKIA MOBI MU
YCHIIITHO BUKOPUCTOBYEMO Taki oHJIaH-TuIaTdopmu, sk Moodle, Microsoft Teams
Toio. TaM MpeacTaBIeHUN BEIUKUN 0OCST aKTyalbHUX HABYAIBHUX MaTepialliB, Kl
3aBXKJIM 3HAXOMATHCS MMl pyKOIO, SIK y BUKJIa/laya, Tak 1y CTyJeHTa, MOTpiOHO Jiniie
MaTH BUXia B [HTEepHET.

Benuky poisb y dopMyBaHHI K JEKCHYHUX HABUUYOK, TaK 1 YMIHb MOHOJIOT'1YHOTO
Ta J1aJJOT1YHOT'0 MOBJICHHS CTYIEHTIB BiIIrpar0Th acoliaTUBHI KapTH, a6o Mind map,
110 JO03BOJISIOTH CTPYKTYPYBATH CJIOBA, MOHSATTS, i/1e1 3 Ti€T 4M 1HIIOT pO3MOBHOI TEMHU.
3aBISKM HM3I KOMI'IOTEPHUX IMpPOrpaM ChOTOJHI CTAJO MOKJIMBUM CTBOPEHHS
SCKpaBUX Ta HAOYHMX aCOI[IaTUBHUX KapT, 3a JOMOMOIOIO SIKUX CTYIEHTH MOXYTb
JIOTIYHO Ta MOCIAOBHO BHOYAyBaTH 3B'SI3HE BUCIIOBIIOBAHHS 3 TIi€T UM 1HIIOI TEMH.
Tyr HalikpamuMu TOMIYHMKAaMHU CTYJIEHTaM Ta IMeJaroraM € Taki MporpaMmu, siK
MindMeister, MindMup, XMind, MindJet Mindmanager, PersonalBrain, Bubbl,
Comapping, MindGenius To1ro.

3HauHy poib y poboTi 3 (GOpMyBaHHS JIEKCHYHUX HABUYOK Yy CTYACHTIB
BIIIrpalOTh TEHEPATOPU KPOCBOP/IB, IO JAO3BOJISIIOTH YYHSIM CHUCTEMAaTH3YyBaTH
JICKCUKY 3 TEMH, III0 BUBYAETHCS Y CAMOCTIHHO CTBOPIOBAHUX KPOCBOPAAX.

HaiiBaxnmuBimuMu MOMIYHUKAMHU CTYJACHTIB Ta BHKJAJadiB SK Y OBOJOIIHHI

143



IHILIOMOBHOIO JIEKCHKOIO, TaK 1y il 3aCTOCYBaHH1 Y MOBHI/ MPaKTHUILIl € MPe3eHTaLli,
0 JI03BOJISIOTH HAOYHO 1 JOCTYITHO CKOMIIOHYBAaTH Ta MOJATH MaTepial 3 Tiel un
1HIo1 po3MoBHOI TeMu. ChOroAHI 1€ HE TUIBKM TpaaulliiHa mporpama Microsoft
Office Power Point, sixa, mjompasia, He BTpaTHJia CBOiX MO3MIIH B OCBITHbOMY
mpoleci, a crajga Habararo 3py4HIIIO Ta JOCTYIHINIOK Yy BUKOPUCTaHHI, ane M
Oararo 1HIIKX, Takux sk Prezi, Google Slides, SlideDog, Flowboard. Ilpesenrtaii
HIBUITYIOTH Mi3HABAIBHHUK 1HTEPEC CTYACHTIB JI0 TEM, III0 BUBYAIOTHCS, JO3BOJIIOThH
CYTTEBO YPI3HOMAHITHUTH TpolieCc mepeaadi iHdpopmailii, MoCUIOTh BIUIUB MOadl
MaTtepialy. BUKOpUCTaHHS TMpe3CHTAIlil Ha 3aHATTSIX JIO3BOJISE KOMIIOHYBAaTH
MaTepial 13 pI3HMX JpKepen, 3amydaTd ¢ortorpadiuni Ta rpadiuHi 300pakeHHs,
BKJTFOUATH B 3aHATTS 3BYKOBI €JIEMCHTH Ta BiJICOCIOKETH.

[IpesenTarrii 703BOJISAIOTH AKYMYJIFOBATH BC1 HEOOXITHI 3aCO0M T10/1a4i MaTepiany B
enMHUN 1HQOpMAIIHHUNA TIOTIK, HACIIJIKOM YOTr0 € KOHIIGHTpAIlis CTYJCHTIB Ha
IPEe3eHTOBAHOMY Matepiai, 110 JT03BOJIsiE IM Kpalle 3aCBOITH HOro.

TakuM 4YMHOM, KOMI'IOTEP CHYKHUTh 3acO00M CIHUIKYBaHHS, CTBOPEHHS
poOJEMHHMX CUTYaIlil, 1aJJOTOBUM MapTHEPOM, JKepeaoM iH(opMalrii, KOHTPOIIOE
nii cTyAeHTa Ta HajJae MOMY HOBi Mi3HaBaJlbHI MOKJIMBOCTI, OCKLIBKH ICTOTHOO
IepeBaror0 3acTOCyBaHHS 1H(OPMaIiTHO-KOMYHIKAIlIMHIX TEXHOJIOT1H B OpraHizailii
Ipollecy HaBYaHHS € BapiaTUBHICTh 3aBlaHb, SKI MOXYTh OYyTH peanizoBaHi
CTYJIEHTaMH, IO JO3BOJISIE YPI3HOMAHITHUTH HAaBYAIbHHI MPOIIEC.

JlocBin BUKOpUCTaHHS iH(OPMAIIHHO-KOMYHIKAIIIMHUX TEXHOJOTIH y HaBYaHHI
1HO3EMHI{ MOBI1 CBIIYUTH MPO T€, [0 BUKOPUCTAHHS MUPPOBUX TEXHOJIOTIH TO3BOJISIE
CYTTEBO TOKPAIIUTH PE3YJIbTaTH HABYAIBHOTO TIPOIIECY, PO3KPUBAIOUU PE3EPBU
HABYAIBHOTO TPOIIECY Ta O0COOU CTYyJEHTA, PO3MIUPIOIOYN JAUAAKTHYHI MOKIUBOCTI
MPAKTUYHOTO 3aHATTSA Ta 3HAYHO TOJIETIIYIOUM TMpaIio BUKIagada. A e(heKTHBHICTh
3acTocyBaHHS iH(QOPMAIIHHO-KOMYHIKAIITHUX TEXHOJIOTI B OCBITHBOMY MPOIIECI
3aJIeKUTh CaMe BiJ TOTO, HACKUIBKH SIKICHO CTYJEHTH OIAHYIOTh 1H(POpMAaIiiHO-
KOMYHIKaIllifHI TEeXHOJOrii 1€ MiJ Yac ixHbOi MpodeciiiHol MiATOTOBKH B

YHIBEPCUTETI.
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LA. Opounceka
Hayionanvna axaoemis [lepoicasnoi npuxopoonuoi ciysxcou Yepainu
imeni boeoana Xwenvnuyvkoco
OCOBJIUBOCTI CTPYKTYPU HAMUMEHYBAHBb BUCLIKIB, XYTOPIB I
®IJIbBAPKIB MNIBHIYHOI XMEJbHUYYUHU

Ha nocnimkyBaHniil Teputopii XyTipcbka Mepexka MmocejieHb movana (popMyBaTucs
mume 'y XIX cT., 1mo 3yMOBIEHO 3HAYHOIO 3aCENEHICTIO Kpaio (Hampukiam, Yy
MiBJEHHOYKPATHChKUX T'YOEpHIsX, /i€ 3/1aBHA ICHYBaB HAJIMIIOK 3€MJI1 IPU HU3bKIN
T'YCTOTI HACEJICHHS, XyTOpH OYJIM BETUKUMU Ta Oa)KaHHSM OKPEMHMH JIFOJBMHU BECTH
cBo€ rocroaapctso [1, €. 443].

Cepen 679 Ha3B xyTopiB HalOIbIIE 1X 3adikcoBaHO B [TonoHCchKOMY paitoHi (235;
34,61 %: laiixu (Iln), Kopuymox (Iln), [Inaxcroxu (Ilon)), Tpoxu MeHIe — Yy
CnaBytchkomy (164; 24,15 %: bepezuna (XBm), Knin (11IBu), Xodaxoso (Mmp)) i
onHaKoBO — B I3sicnaBcekomy (140; 20,62 %: Jioposa (13), Kpacusouka (13), Cusku
(Pan) ) ta IlleneriBechkomy (140; 20,62 %: Bepboseywvruii yeprxosuuti xymip (Bep),
3aiimucoro (11n), Matioan-Binna (Man) ) paiioHax.

3a cTpykTyporo po3mexoByemo mpocTi (502; 73,93 %: I'onoou (13), Cenivuswuna
(Cen), Aciona (Hert) ), cknamni (37; 5,45 %: benecnasisxa (Bau), Jobponosvka (Pan),
Hoeocenu (Xpn) ) Ta cknaaeni (140; 20,62 %: Bimpsanuii maun (Mnp), Hose Micmeuko
(ITom), Ilemponasnoscoxuii npuxoo (I1:1) ) HOMiHAITI].

B ocHOBiI mpocTux HaliMEHyBaHb HAMOUIBII YacTO peecTpyemMo iMeHHUKH (394;
58,03 %: [Iymucexko (I3), Koponi (Ktx), Ilepewxooa (bnm)), cepen saKux
nepeBakaroTh T'paMaTHYHI (OpPMH HA3WBHOTO BiAMiHKa omHuHU (242; 35,64 %:
T'amapus (Ilon), Kozaux (Het), Tepuiexka (Ilom)); pimme TpamisioThes (Hopmu
Ha3uBHOTO BimMinka MHOXuHU (77; 11,34 %: Mapuenxo (In), [Hununu (Cn); Punxu
(Tom) ) 1 pogoBoro Bimminka omuunu (71; 10,46 %: bosana (Cac), Marvuyna (Cn),
Hbnonoscorxoco (13)); emizomudHo — pojaoBoro BigMinka MmHOxuHH (4; 0,59 %:
Tonosayvxux (Iln), Ilonamoscerux (I1n), Ilpanoeyvkux (IT) ).

Kounctpykiii npukmernukoBoro tumy (108; 15,91 %: [pyocnsa (Ilon), Hesioomuii

(Bnp), Xonsaxiecoxuii (XoH)) — e cyocrantuBoBani npukmetHuku (107; 15,76 %:
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bepeszna (Jlim), 3enena (Bap), Hogenvka (1Im) ) 1 ogun nienpuxkmetHuk (0,15 %:
Myposana (Dan) ).

Cknaani Ha3BU pernpe3eHToBaHi komno3utamu (23; 3,39%: binoecopooxa (bnr),
Kpacnocinka (Kcn), Cinoowcams (Pinm) ) ta rokcranosutamu (14; 2,06 %: €nuzasem-
Opm (JIun), Kypaw-Hapaiscokuii (Hap), Maiioan-Boasincox (ITon) ).

CknazneHi Ha3BU OUIbII PI3HOMAHITHI 3a CTPyKTyporo. IlepeBaxkaroTh Ha3BU-
cnoocnionyueHHst (136; 20,03 %: Bewuxa Ilpasymunwuna (Mup), [one Bonomo
(HdoB), Hosuii Cmasox (1llen) ), moOymoBaHi 3a MOACIUIIO «IIPUKMETHHUK + IMEHHUK
(88; 12,96 %: Bacunvosa [pebns (Ilmm), 3aiyis nicox (Cnk), Jlebacosa [loruna
(ITyt) ), pinme — vaBnaku (! ipka Ilonoucexa (Ilon), [Ipunymni Yepsoni (Ilpn), Xymip
I'pemun (Xpi1) ); TakoKX BifA3HA4YMMO mepeBary cuHryiasipaux ¢opm (78; 11,49 %:
bepezencorkuit Cmpye (I'op), Eticmonmiscoxuti xymip (Brip), Cmape Micmo (13c) ) Han
wtopansaumu (10; 1,47 %: npuzasrocn Beauxi [ly3upxu (Bng), Ilononcovki xymopu
(ITon), Yopwni Jlozu (13) ).

Pemra Ha3B XyTopiB penpe3eHTOBaHa JABOCIIBHUMH a00 HaBiTh 1 TPUCITIBHUMH
CJIOBOCTIONYYCHHSIMH, TIOOYJOBAaHUMH 3a MoAesIMU: 1) «IMeHHUK + IMeHHHUK» (16;
2,36 %: bnixopa Xymip (Ilkmr), Koaonis Banvoeotima (13), @inveapox Annoninw
(Tan) ); 2) «imennuk + yucmiBauK» (11; 1,62 %: booposnuxa Nel (I1n), 'opu Jpyeuii
(I3), Tpu xopumu (ITn)); 3) «IpUKMETHUK + TPHUKMETHUK + iMeHHHK» (7; 1,03 %:
Bepboseyvkuii yeprxosnuii xymip (Bep), Mana Hosocenuys ([lonincoxka) (ITn), Hose
Cmape Micmo (Iln)); 4) «npukMeTHHK + pukMeTHHK» (6; 0,88 %: bepesencokuil
yeprosnuti (Bop), Mukyruncexuu Ilonvosuii (Muk), Cmapuiti Maticmpie (Cn)),
5) «iMmeHHUK + TpuiiMeHHUK + iMeHHUK» (4; 0,58 %: Bucinox npu m. Illenemisyi
(Ilerr), Bucinox npu c. Binokpunuyi (bxp), Bucinox npu c. I'opoouwe (I'pm));
6) «iMmeHHUK + iMeHHUK + iMeHHUK» (1; 0,15 %: Xymip cnaokoemyie Acmpoicemcorux
(Ilm) ); 7) «imennuk + imeHHuk + wucniBauk» (1; 0,15 %: Jlic T'au Ne2 (Ilik) ),
8) «iMeHHUK + npuKkMeTHUK + imeHHUK» (1; 0,15 %: Apens Tpaxmosa xopuma (Iln) ),
9) «IPUKMETHHK + IMEHHHK + iMeHHHK + iMeHHUK» (1; 0,15 %: Boksanvnutl nocinox
na nacosuwi npu m. Ilononnomy (ITom) ).

Ha3Bu-cnoBocnonyku noOyJoBaHI NUIIXOM TOEAHAHHS NPUIAMEHHHKA 3
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imenaukami (4; 0,59 %) B opyanomy (/7io 3abopoio (Man), 11i0 monacmuprom (Ilon),

11io Tononamu (Mup) ) abo 3HaxinHomy (I7i0 Hcen (Cn) ) BiAMIHKAX.
Jlimepamypa
1. Enyuxnoneodis icmopii YVxpainu: y 10 m. Kuie : Haykosass oymka, 2013. T. 10: T-A, 784c.
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FOREIGN LANGUAGE COMPONENT OF INTERNATIONAL ACADEMIC
MOBILITY

The realization of the right to academic mobility in current Ukrainian education
has been getting more common and planned outlines. Within the globalization of
education, the relationship between the human-centred approach and academic
mobility demonstrates the European and the world's tendency of internalization of the
higher education based on the English medium instruction [5; 6; 7]. It is reflected in
the teaching of the Foreign Languages for Specific Purposes in the medical university
aiming, in particular, at improving the level of participation in international educational
practice.

The higher education in Ukraine, being reformed, aims to create a competitive
national system integrated into the European space, which involves the development
of certain areas, including ways of internationalization. As stated both in the basic
strategy documents and methodology advances [2; 1], international academic mobility,
in particular, provides an opportunity for participants of the educational process to
study, teach, train or conduct research in another higher education institution (scientific
institution) outside Ukraine. In this case, the requirement is knowledge of a foreign
language (mainly English or German) at a level that is sufficient for academic and
professional communication. The components of the Bologna Process, ECTS, the
Qualifications Framework for the European Higher Education Area, etc. provide
conditions for international academic mobility [2].

It is clear that the foreign language component related to knowledge of a foreign
language, mainly English, is an important element and is a part of the requirements of
many international exchange programs, scholarships, apprenticeships, etc.

According to the program documents of the Bologna Process, students, teachers
and graduate students are subject to direct mobility (students, teachers, graduate
students moving from their country abroad and vice versa). Within the Bologna

Process, a horizontal type is one of the dimensions of academic mobility, i.e., study at
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another university or internship during a certain period (semester, academic year), after
which the participant returns to the university and continues his/her studies or teaching
or research [1; 4; 5; 8].

Considering the possibilities of the main forms of academic mobility (in particular,
training in academic mobility programs; language training; research programs), the
University is concerned with providing a base for the implementation of international
academic mobility. The University, in addition to encouraging individual searches for
and adopting such participation in relevant exchange programs (the effectiveness of
which often depends on the candidate's level of understanding of foreign language
information), enters into agreements for cooperation in the field of education and
science with foreign institutions, participates in international programs and projects,
coordinates, manages, supports and controls international programs of academic
cooperation, as well.

The University constantly informs students and teaching staff about certain
exchange programs, internships and scholarships, professional development programs
depending on the role of these subjects in education, professional field, etc., thus
stimulating interest for relevant topics in the subject connected with foreign language
(English for Specific Purposes). For example, for a field such as medical biochemistry,
an opportunity that has appeared recently is to participate in the Global exchange
program, which allows joining "a charitable organization supporting research and
education in molecular life sciences through its journals, fellowships, courses, congress
and other activities" [3] aiding the participation of early-career scientists at events,
various types of pre-and post-doctoral fellowships. Meanwhile, the syllabus of the
discipline Professional Foreign Language for University PhD postgraduates covers
topics related to international scientific activity as well (searching for international
programs and grants, searching in the international databases, submitting international
publications, participating in international events, joining international research and
monitoring projects, etc.). Thus, the developed ESP programs are based on the real
needs of students, and the ESP course is designed according to the provided needs

analysis of definite learners (PhD degree seekers).
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The selection of participants in international academic mobility programs is usually
based on a competition according to the results of their studies or professional
activities, scientific achievements, knowledge of a foreign language (either General
English or ESP), etc.

Of course, a relevant level of performance and English proficiency is required to
become eligible for such international exchange programs. The suggested participants
are enrolled on a competition basis, being interviewed and passing level tests in
English. These competitions are provided regularly in the University considering those
international exchange programs offered. Such definite experience of regular cases of
academic mobility, feedback of the participants in the chats, on the website, etc.
describing training and mobility conditions facilitates motivating the university
education seekers to improve their English level concerning communication in
international education, research and profession.

The University provides an English language course to train the different level
teaching staff (foreign language training of adults) of the university departments who
are going to be involved in English-medium instruction (foreign students), as well as
to prepare them for international exams, etc. The foreign languages department of the
University persistently develops and implements various syllabuses for elective
courses offered for the students of different years and of of various specialities.

Such diversity is based on various needs of different groups of education seekers
(Bachelor's, Master's, PhD degrees; Specialties: Medicine, Dentistry, Physiotherapy
and Ergotherapy, etc.), thus providing them with adequate ESP skills.

The Students' Conference is held for the 1st/2nd-year students which simulates all
the process of applying for participation, submitting and presenting abstracts and
posters at an international conference.

The more potential ways of widening implementation of mobility and
internationalization strategies are the options of virtual exchange in the university.
They include attraction of foreign experts to teaching activity in the university, video
meetings in Zoom, joining the series of lectures of the leading experts in Medicine

from Europe and Asia (Germany, Austria, Australia, Turkey, Iran, etc.), virtual online
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participation in International conferences, online training courses within International
professional development, etc.

So, we can conclude that motivating learners with routine education practice of
international academic mobility can reduce the problem the improper foreign language
proficiency which interferes with the improvement of the efficiency of international
projects, and help to increase the level of foreign language competence among the
University students and teaching staff. The department of foreign languages of the
University plays an important role in supporting the model of student-centred learning
that increases the share of education seekers who participate in international academic
mobility, in particular due to the improved level of English proficiency. Thus,
knowledge of foreign languages serves as an important component of international
academic mobility and development of students' personality, their readiness to study
in a foreign educational environment.

References

1. Bhandari R., Robles C., Farrugia C. International higher education: shifting mobilities,

policy challenges, and new initiatives. Global Education Monitoring Report Team, Institute of

International Education (USA). Center for Academic Mobility Research and Impact. — 2018. —

31p.

2. Council of Europe. Relating language examination to the Common European Framework of

Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment (CEFR). — Strasbourg: Language

Policy Division, 20009.

3. FEBS: advancing molecular life sciences // Federation of European Biochemical Societies —

Retrieved from: https://www.febs.org/ - Available 13.02.2022

4. Greek M., Jonsmoen K. M. Transnational academic mobility in universities: the impact on a

departmental and an interpersonal level. // Higher Education. — 2021. — Vol. 81. — P.591-606.

(2021). Retrieved from: https://doi.org/10.1007/s10734-020-00558-7 - Available 13.02.2022

5. Knoch U. A. Guide to English Language Policy Making in Higher Education. —

International Education Association of Australia, 2021. - 39 p. Retrieved from:

https://www.ieaa.org.au/documents/item/2058. - Available 13.02.2022

6. Kubota R. Internationalization of Universities: Paradoxes and Responsibilities.// The

Modern Language Journal. — 2009. — Vol. 93(4). — P.612-616. Retrieved from:

http://www.jstor.org/stable/25612236 - Available 13.02.2022
7. Negretti R., Garcia-Yeste M. “Lunch keeps people apart”: The role of English for social

151



interaction in a multilingual academic workplace // Multilingua. — 2015. — Vol. 34. — M. 1. — C.
93-118.

8. Pherali T. J. Academic mobility, language, and cultural capital: the experience of
transnational academics in British higher education institutions.// Journal of Studies in
International Education. — 2012. — Vol.16 (4). — P. 313-333.

152



T.B. llooyghanosa, B.I1. 3inbkoscvka
Xapxiscokuili HayionanvHutl nedoazociynuil ynieepcumem imeni I'.C. Ckosopoou
MOJIEJIb AHAJII3Y MPO®ECIHHOI MOBHOI OCOBUCTOCTI
IMNEPCOHAKA-BUUTEJSA B AHITJIOMOBHUX ®LIIBMAX

OnHniero 3 HalHEOOX1AHIIUX TTpodeciii Ha ChOTO/IH1 € BUNTENb, OCKUIBKU CaMe BiJ]
uiei mpodecii 3anexuTh, ke MaildyTHe Oyae Martu J0AcTBO. BuxoByrounm Ta
HaBYAIOYW HOB1 IMTOKOJIIHHS, YUUTEIIb 3aKJIa/1a€ MOPaIbHUI, €CTETUIHUH Ta, 3BHYANHO,
HAayKOBUH (YyHIAMEHTH, SKHUMH y4YHI OYIyTh KEpyBaTHCS B TOJAJBIIOMY JKHTTI.
HatironoBHimnor HanpssMHOO (OpMYBaHHS 3HaHb i KOMIICTCHTHOCTEH Y4YHIB € caMe
MOBJICHHEBI 3acO0M, SKMMH KOPHUCTYETHCS BUWTENb IiJ 4Yac Ta 1032 3aHIATTIM.
3acTocyBaHHSI TEOPETHYHOI Mojeil mpodeciiinoi MoBHOI ocobuctocti (mani [IMO)
nepeadavyaec KOMIIEKCHE JOCIIPKEHHSI MOBU i MOBJICHHSI BUMTENS. XYA0KHI (PLIbMHU
BiT0OpakaroTh JIIHTBOKYJIBTYPHI ysIBJICHHS mpo peanbHy [IMO Buutens, a ToMmy
CTaHOBIIATH IUTIAHUIN MaTepial AJis JOCTIIKeHHs. 3a3HaueHe 3yMOBITIOE aKTyaJIbHICTh
TEMH I1i€1 pOOOTH.

Mertoro pobotu € oOrpyHTyBaHHS Mojeni aHanizy [IMO mepcoHaka-BUMTENS B
CydyacHUX aHrjioMoBHux ¢iapMax. Anamiz [IMO yuuTens 3a i€l MOJIEILIIO
IIPOBOJIUTUMETHCS Ha 0a3i JEKUIBKOX aMEpPHUKAHCBKUX KIHOCTPIYOK KIHIS XX —
nouatky XXI ctomiTts, cepen skux — «Cminka MmepTBux moeTiB» (1989), «Ilocmimka
Monu Jlizu» (2003), «Tpiymd: Ictopis Pona Kimapka» (2006) Ta iH.

[ToHsTTS Ta CTPpYyKTYypa MOBHO1T 0coOucTOCTI (1ari MO) TeopeTHIHO OOTPYHTOBAH1
B mpamgx 0. Kapaynmosa [4], B. Kapacuka [3] Ta iHImUMX mociaigHukiB. Mojaenb
ctpyktypu MO, po3pobiena 0. KapaynoBum, oxorumroe Tpu piBHI MO: HYIbOBHIMA
(CTpYKTYpPHO-MOBHHI, CEMaHTUYHHI) — BiJIOOpaXka€ CTYITiHb BOJIOJIHHS 3BHYAHHOIO
MOBOIO; TIEPIINIA PIBeHH (JIHTBOKOTHITHBHUMN) — mepeadadae BiqoOpaxeHHs B OMUCI
MOBHOT MOJIEJIi CBITY OCOOHMCTOCTI; IPYTruil (MOTUBAIIIMHIIT) — BKIIFOYA€ BUSBICHHS Ta
XapaKTepUCTUKYy MOTHBIB Ta IIUIeH, SKI BHUCTYNAIOTh PYMIIHHAMH CUJAMHU IS
PO3BUTKY OCOOUCTOCTI, il MOBEAIHKH Ta KEPYIOTh il TEKCTOTBOPEHHSIM 1, 3PEIITOI0, K1
BH3HAYAIOTh I€EpapXif0 CMHUCIIB Ta IMIHHOCTEeHW y I MOBHid Mopeni cBiry [4, c. 37].

[Monsitra [IMO e nepedyBae Ha cTajii po3poOKHU, X0ya Il MpoOIeMl MPUCBIYEHO

153



HUBKY AochikeHs [1; 2; 5]. HeoOxiguumM yBaxkaemo 3aranbue BuzHaueHss [IMO Ta ii
ctpykrypu. O. ['onoBaHoBa BH3Hauae Npo(eciiHy OCOOHCTICTh SIK «CYKYNHICTh
IHTEEKTyaIbHUX, COIIaTbHO-KYJIBTYPHUX Ta MOPAJIbHO-BOJIBOBHUX SIKOCTEH JIFOJIUHU,
chopmMoBaHUX B  0COO0IMBOMY  MpOdeCifHO-KYJIbTYPHOMY  CEpPEJOBHUIIl  Ta
B1JI0OpaX€HUX y BIIACTUBOCTSAX il CBIIOMOCTI, MOBEIHKH Ta A1ISUIbHOCTI», Ta 3a3HAYAE,
o [IMO «po3KkpuBaeThCs B OCOOIMBOCTSIX CTBOPEHHUX HEIO TEKCTIB, Y CBOEPIIHOCTI
MPUHAIEKHOTO 0COOMCTOCTI MPODECIHOTO AUCKYPCY, MIAMOPSIAKOBAHOTO IUISIM Ta
3aBJIaHHAM MpodeciiHoi aisapHoCT» [2, ¢. 188]. docainuuus Tnymaunts [IMO uvepe3
noHsaTTs  npodecii, mnpodeciitHoi  KOMyHiKauii, HOpodeciiHOro  AUCKYpCY,
npodeciitHoro cepenoBuIa, mpodeciiHOT KApTUHU CBITY Ta, CIIUPAIOYUCH HA MO
MO 1O. Kapaynosa, Buokpemittoe taki piBai [IMO: 1) piBeHs mpodeciiftHoi CB11OMOCTI
(KOHIIENTH Ta JIOMEHM SK MEHTaJIbHI YTBOPCHHS, IO BiIOOpaXkaroTh CTPYKTYPY
CHEIAIbHOTO JTOCBIAY); 2) BepOanbHUN piBeHb (KOPENowdi 31 CTPYKTypamu
CBIJIOMOCTI CHUCTEMH Ta MIKPOCHCTEMH CIelllaJbHUX HaWMEHYBaHb — TEPMIHIB,
npodecioHadi3MiB, HOMEHKJIATYpHUX 3HAKiB); 3) MOTHBAIlIMHO-TIparMaTHUYHUM
PIBEHB, 110 BUSBISAETHCS Y BIAOOP1 MPEIEICHTHUX IMEH, BUCIOBIIOBAaHb Ta TEKCTIB
[Tam camo]. Mu BuszHauaemo IIMO sk mpeacTaBHUKa MeBHOI mpodecii B ycix HOro
MOBHUX TMposBaXx y TpodeciiHii MISIBHOCTI, M0 OXOIUIFOIOTh BOJIOIHHS
npodeciiHOI0 MOBOIO, BOJIOIHHS PO(ECIHHOIO KOHIENTYaIbHO KapTHHOIO CBITY,
3MiCHEHHS MPodeciiiHOT KOMYHIKaTUBHOT TisUTBHOCTI.

[Tpobmema MO BumTeNss aKTHBHO JOCIIKYETHCS B JIHTBOIUIAKTHIN, 30KpeMa
ykpaircekiit [8; 9; 10]. O. Cemenor Tta JI. ba3wie ybauaroTh 0JHY 3 HAHTOJOBHINTUX
puc MO yuwuTens B ii mparMaTuyHOMY BIUIMBI Ha YYHIB, @ CAME BUXOBaHH1 I[IHHOCTEH,
MOPAJIbHUX MPHUHIIUIIB, JTI000BI Ta moBaru a0 MoBH Tomio [10, ¢c. 25-27]. B inHmii
mparti  O. CeMeHOr TIAKPECIIOE BaKJIMBICTH MOBHHUX KOMIIOHCHTIB, SKHMH
KOpHUCTYeTbcs yunTelb sk MO y ¢GopMyBaHHI BIUIMBY W TMOJANBIIOMY TBOPEHHI
0COOUCTOCTEN CBOIX y4HIB, IO BiJOYBA€THCS B KOHTEKCTI TPAJHUIIIA HAIIOHATHEHOTO
BuxoBaHHs [9]. M. [IeHTHITIOK HaJla€ BEJTMKOTO 3HAYCHHS HaIllOHAJIBHO-KYJIBTYpPHIH
crienu@irl, ©eTHOJIHTBICTUYHUM, €THONEAAroriYyHUM Ta  E€THOICHXOJOTTYHUM

YHHHUKAM, T4 PO3BUTKY KOMYHIKATHBHMX HAaBUYOK Ta coIriaiizamii ocooucrocti [8].
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I'. ITanuus npononye MHrBicTHUHY Mozaeslb MO mnenarora B peTpOCHEKTUBHOMY
(anani3z Mmunynoi npodeciiHoi NisUIbHOCTI Me1arora), CHAHXpOHHOMY (aHaJI13 «KHUBOT0Y
MOBJICHHS TIeJlarora-CydyacHHWKa) 1 MPOCIEKTUBHOMY (TIPOTrHO3YBaHHS MOBIICHHEBOI
MOBE/IIHKK MaOyTHBOTO Tearora) acnekrax [7]. CHHXpOHHUM aHali3, 0 Ja€ 3MOTy
Oesnocepenubo croctepiratu 3a MO memarora-cydyacHMKa Ta, SK HacHiJIOK,
HaWTOYHIIIE 1i CXapaKTEepU3yBaTH, BU3HAYAETHCS JOCTITHUIICIO SK HaWOUIBII
00’exTuBHMM [Tam camo]. EeKTUBHUM METOJOM yCiX acneKkTiB aHajizy, 0cOOJMBO
CUHXPOHHOTO ¥ mpocrekTuBHOTO, I'. [lamuiig BBaXkae aHkeTyBaHHS [TaM camo]. Mu
BU3HAEMO OYCBHUAHI mepeBaru Iiiei moaeni MO Ta 30kpeMa METOJy aHKETyBaHHS,
npore o0OpaHWil MaTrepiaid s HAmoro JIOCHyDKeHHS ((UIbMH MpO BYUTENS)
YHEMOXJIMBIIIOE 11 BUKOPUCTAHHS B Haliid po6oTi. [IpumiTHO, 110 JIHTBOAWIAKTHYHI
nociipkeHHst MO BuuTens, SK 1 BJacHE JIHTBICTHYHI HOCHipkeHHs pizHUX [IMO,
CnuparThes Ha KimacuuHy mojeiabr MO 1O. KapaymoBa, sika TakoX € IMATPYHTSIM
Mozeni Hamoro ananizy IIMO yuurens B KineMaTorpadiunux TBopax. [ pyHTYIOUHCEH
Ha I MO, MPOMOHYEMO Taky Mozenb aHanizy [IMO nepconaxka-BuuTens B
Cy4yaCHUX AaHTJIOMOBHHMX (QUIbMaX, fKa CKJIAJAa€ThCi 3 BepOaIbHO-CEMaHTHUYHOTO,
JIHTBOKOTHITUBHOTO 1 KOMYHIKaTUBHO-TIPAarMaTUYHOTO PiBHIB.

Bepb6anbHo-cemantnunuii piBeHb [IMO mnepcoHa)ka-BUMTENsI TPEICTABICHUN
npodeciifHIM CEMaHTUKOHOM, IO CKJIAJIA€THCS 3 IEKCUKOHY (JJEKCUYHUX OJIMHHUIIb, SIK
TEPMiHIB 1 mpodecioHaTi3MIB, TaK 1 3araJbHOBKHBAHOI JEKCHKH) Ta TPaMaTHKOHY
(rpaMaTUYHUX 1 CHUHTAKCUYHHMX OJHWHHIIL), SKUMH OIEPY€E MEePCOHAK-YIUTENb Y
3niicHeHHl mpodeciitHoi  misibHOCTI.  FO. KapaymoB  BUKOpHCTOBYe — TepMiH
«JICKCUKOHY» JIJISl TI03HAYCHHS OJUHUIIL IIHOTO piBHA [4]. Mu BBakaeMo JTONUIEHUM
BUKOPUCTOBYBATH TEPMIH «CEMAHTHUKOHY JIJIl YHUKHEHHSI JJBO3HAYHOCTI: JIEKCUKOH Y
KOHBCHIIITHOMY 3Ha4€HHI MTO3HAYA€E came JISKCUYHI OAMHUII (CTT0Ba), ajie BepOaIbHO-
CEMaHTHYHHHA PIBEHb TAKOXK OXOILIIOE 1 rpaMaTH4Hi, 30KpeMa CHHTAKCUYHI OJIMHMIII,
JUTS TIO3HAYCHHS SIKUX BUKOPUCTOBYETHCS TEPMIH «TPAMATUKOH.

JIIHrBOKOTHITUBHUN pIBEHb MPEICTABICHUNA MNPOPECIHHOI KOHIENTYaIbHOIO

KapTUHOIO CBITY MIEPCOHAXKA-BUUTENS, IO CKIAAETHCS 13 B3a€EMOIIOB’ SI3aHUX 0a30BUX

npodeciitanx qomeHiB EDUCATION, TEACHING ta LEARNING, sxi MicTaTh y
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cBoeMy ckiaai mpodeciiini konnentu, cepen skux — [EACHER, LEARNER,
KNOWLEDGE Ttomo. HeoOXigHuM € BHU3HAUY€HHA KOTHITUBHOI CTPYKTypHU
3a3HAYEHHUX JIOMEHIB 1 3B’A3KIB MK iX CKJIQJIHUKaMH, a TaKOX iX LIHHICHOI lepapxii,
BiI0OpakeHUX Y MOBI Ta MOBJIEHH1 nepcoHaxa-puntens. FO. KapaynoB BUkopuctoBye
TEPMIH «Te3aypyc» JJIs OJUHHMIIb I[bOT0 piBHS [4]. Mu o6upaemo TepMiH «mpodeciiina
KOHIIETITYallbHa KapTHHA CBITY» Ta TIAyMauuMO HOTO SIK CHCTEMHO OpraHi30BaHy
CYKYNHICTh VSBJI€Hb 1 3HaHb MNP0 MPOQECiiiHy AISUIbHICTh, OJAMHMUIISIMU SAKOi €
KOTHITHBHI YTBOpPEHHS — mpodeciiiHi KOHLENTH Ta JAoMeHH. MoBa € 3acobom
peanmizaiii KOHUENTIB 1 JOMEHIB Ta KOHUENTYaJbHOI KapTUHU CBITY B3arali.
JIUCKYyCIHHUM € MHUTaHHS PO PO3MEXKYBaHHSA Npo¢eciiHOi KOHIIENTYyaabHOI Ta
npodeciiinoi MoBHOi kapTuH cBity. C. MarBeeBa, HampuKIal, KOPUCTYETHCS
TEPMIHOM «IpodeciiiHa MOBHA KapTWHA CBITY» Ta BBa)ae€, 110 ii OCHOBY CKJIAJa€
TEPMIHOJIOTTYHUN KOPIYC, IO MICTUTD SIK 3aTraJIbHOHAYKOBI, 3aralbHO3PO3YMLIL, TaK 1
By3bKOCIHEIialbHI TepMiHu [6]. Mu BiZHOCHMO TEpPMIHHM [0 OIUHHIL BepOaabHO-
CEMaHTUYHOI'O PIBHS.

KomyHiKaTHBHO-TIparMaTU4YHUN  piBEHb €  BIIOOpaXKEHHSAM  MpodeciitHol
KOMYHIKaTUBHOI MISJIBHOCTI MEPCOHa)Ka-BUUTENSI, MPOILIECOM 1 Pe3ylIbTaTOM SIKOi €
neJaroriyHuii  AucKkypc. HeoOXimHuMM yBakaeMO BHOKPEMJICHHS PI3HUX THITIB
NEeJaroriyHOTO JUCKYPCY 3aleXHO Bim MNpodeciHiHuX 1 MIANOPSIAKOBAHUX IM
KOMYHIKQTUBHUX IIUJICH, aapecaTa Ta CTyneHs (OpMajIbHOCTI, 110 BUMAararTh BiJ
yUHUTENsT BUKOPUCTAHHS BIANOBIAHMX KOMYHIKAaTUBHHX CTpaTerid 1 TaKTHK s
YCHINTHOTO BUPIMIEHHS MPOQeCiiHO-KOMYHIKaTUBHHUX 3aB/IaHb.

be3zymoBHoO, yci Tpu piBHI [IMO nepconaka-BUnTENS € B3AEMOTIOB’ I3aHUMHU, TOMY
000B’SI3KOBUM 3aBJIaHHSAM HAIIOTO JOCIIIKEHHS € BUSBICHHS KOPEISIIA MK HUMHU.
Pesynbratm JgoCHmiIpKeHHS 32 3alpONOHOBAHOI MOJEIUII0 MOXYTh CIYT'yBaTH
mATpyHTSM (GOPMYBaHHS MOBJICHHEBUX KOMIIETEHIIA CYYacHUX YUYHUTENIB Y

peasbHOMY KUTTI.
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M. Ryzhenko, O. Anisenko

O.M. Beketov National University of Urban Economy in Kharkiv

DEVELOPMENT OF FUTURE TEACHERS PRONUNCIATION SKILLS IB
DISTANCE EDUCATION

The paper deals with the development of future teachers’ pronunciation skills in
distance education. Rapid spread of COVID-19 in our country led to the transition of
universities to distance education. The effectiveness of teaching and learning under
these conditions depends on the application of new methods and techniques which
could compensate for live interaction of the students and the teacher and become an
adequate alternative to sessions at university. Thus, the training of future teachers in
distance education requires the use of activities which enable students to acquire all
types of speech skills and develop the ability to teach others. One of the components
of future teachers’ professional competence is pronunciation skills. The level of their
development affects the achievement of a communicative aim and the efficiency of
teaching other people English pronunciation. Thus, the relevance of the study lies in
the necessity to create the methods of developing future teachers’ pronunciation skills
in distance education.[ 1, p. 162-171]

The object of the research is the process of teaching future teachers English
pronunciation. The subject of the research is the process of developing future teachers’
English pronunciation skills in distance education. The aim of the study is to create the
methods of developing future teachers’ English pronunciation skills in distance
education.

The objectives of the research are as follows: 1) to analyze the essence and kinds
of pronunciation skills; 2) to formulate the requirements to the organization of teaching
future teachers English pronunciation in distance education; 3) to define the stages of
developing future teachers’ pronunciation skills in distance education; 4) to develop a
set of activities; 5) to conduct an experiment to check the effectiveness of the set of
activities.

Some aspects of the problem under discussion have been analyzed by Dolyna
(2012), Lanova (2008), Perlova (2007), Chukhno (2017), who study the process of
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developing future teachers’ phonetic competence and its components, as well as
Gnedkova (2016), Dolynskyi (2013), Tomilina (2015) and others who focus on
methods of distance education. In spite of this, the problem of developing future
teachers’ pronunciation skills in distance education still remains unsolved.

Professionally oriented pronunciation skills are defined as automatic reception and
reproduction of sounds by the teacher while teaching students the pronunciation of a
foreign language. Thus, future teachers’ pronunciation skills can be of two types:
receptive and reproductive. In order to increase the efficiency of developing future
teachers’ pronunciation skills in distance education we consider it necessary: 1) to
combine synchronous and asynchronous types of interaction between the teacher and
students; 2) to develop pronunciation skills communicatively; 3) to provide an
opportunity for students to acquire the ability to teach pronunciation to others; 4) to
develop students’ autonomy in mastering pronunciation skills. [2, p.236]

Drawing on the stages of teaching pronunciation defined by Borysko (2013) and
considering the necessity to use visual aids, communicative context and professionally
oriented activities we suggest the following stages of developing future teachers’
pronunciation skills in distance education:

e Stage 1. Receptive (students watch a video with a new sound in context).

e Stage 2. Receptive-analytical (students watch a video in which a native speaker

demonstrates the pronunciation of an isolated sound, students analyze its phonetic
features).

o Stage 3. Receptive-reproductive (students listen to and imitate words, sentences,

texts with a new sound, students’ speech is recorded).

o Stage 4. Reflexive-analytical (students watch/listen to the recording, identify

mistakes in their pronunciation and in the speech of other students, give
recommendations for improving pronunciation).

e Stage 5. Skills improvement (students record their speech again taking into

account the results of self-analysis and other students’ recommendations, then they
compare the first and the final variants of their pronunciation).

Conclusions. Professionally oriented pronunciation skills are defined as automatic
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reception and reproduction of sounds by the teacher while teaching students the
pronunciation of a foreign language. Thus, future teachers’ pronunciation skills can be
of two types: receptive and reproductive. In order to increase the efficiency of
developing future teachers’ pronunciation skills in distance education we consider it
necessary: 1) to combine synchronous and asynchronous types of interaction between
the teacher and students; 2) to develop pronunciation skills communicatively; 3) to
provide an opportunity for students to acquire the ability to teach pronunciation to

others; 4) to develop students’ autonomy in mastering pronunciation skills. [3, p.273]
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Yaroslav Mudryi National Law University
FORMATION OF MOTIVATION FOR INDEPENDENT WORK OF
STUDENTS OF HIGHER EDUCATIONAL INSTITUTIONS

The main task of higher education is the formation of a creative personality of a
specialist capable of self-development, self-education, and innovation. The solution to
this problem is impossible only by transferring knowledge in finished form from the
teacher to the student. It is necessary to transfer a student from a passive consumer of
knowledge to an active knowledge creator who is able to formulate a problem, analyze
ways to solve it, find the optimal result and prove its correctness. Independent work of
students is not just an important form of the educational process, but should become
its basis. This implies an orientation towards active methods of mastering knowledge,
the development of students' creative abilities, the transition from in-line to
individualized learning, taking into account the needs and capabilities of the individual.

The organization of independent work of students is important at all stages of
education in a higher educational institution. First of all, the student must learn to work
independently, be able to independently extract information, highlight the main idea,
be able to take notes and reduce large volumes of material. Studying at the university
presupposes the possession of such skills as effective search and research work. All
this is impossible without motivation aimed at achieving a specific goal. This goal can
be a comprehensive holistic education, the harmonious development of the intellect,
the improvement of mental abilities, memory, imagination, and creativity. Learning
foreign languages not only gives students the opportunity to communicate with
representatives of another culture, but also develops logical thinking, expands the
worldview, and improves communication skills.

Independent work is any activity related to the education of the thinking of a future
professional. Any type of occupation that creates conditions for the emergence of
independent thought, cognitive activity of the student is associated with independent
work. In a broad sense, independent work should be understood as the totality of all

independent activities of students both in the classroom and outside it, in contact with
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the teacher and in his absence. The main tasks of independent work are:

* Deepening and expanding theoretical knowledge;

* Formation of skills to use normative, reference documentation, special literature,
Internet resources;

» Development of cognitive abilities and activity, creative initiative, independence,
responsibility and organization;

* Formation of independent thinking, abilities for self-development, self-
improvement, self-realization;

» Formation of the need for continuing education and professional development.

Independent work is implemented:

» Directly in the process of classroom studies - at lectures, practical and seminar
classes, when performing practical tasks;

* In contact with the teacher outside the schedule - at consultations on educational
issues, in the course of creative contacts, in the elimination of debts, in the performance
of individual assignments, writing tests, etc.;

* In the library, at home, in a hostel, at the department when a student performs
educational and creative tasks [2].

The boundaries between these types of work are quite blurred, and the types of
independent work themselves intersect. However, active independent work is possible
only if there is motivation. Motivation is the desire of students for knowledge, personal
self-improvement and self-development, the acquisition of new experience and the
strengthening of acquired skills. Obviously, the process of obtaining a full-fledged
education is impossible without the motivation of students.

The motivation and interest of students in independent work with vocabulary,
grammar, reading and translation material increases when the teacher presents
additional material that is directly related to the student's learning profile or poses a
problem situation for the student, for the solution of which it is necessary to
independently work out a number of sources. The strongest motivating factor is
preparation for further effective professional activity [1].

There are the following types of motivation:
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* External motivation - the dependence of a professional career on the results of
studying at a university. Unfortunately, this factor is still not working effectively
enough, but the trend is that the solution to this issue is seen in the near future;

* Intrinsic motivation - the student's inclinations, his ability to study at the
university. It can be managed during the period of pre-university training by using tests
when choosing a specialty, sound recommendations when determining the direction of
education;

* Procedural (learning) motivation. It manifests itself in the student's understanding
of the usefulness of the work performed. It requires a psychological adjustment of the
student to the importance of the work performed in terms of both professional training
and broadening the horizons, erudition of a specialist. It is necessary to convincingly
prove that the results of independent work will help the student to better understand
the lecture material, master laboratory work, etc. [2].

Internal factors contributing to the activation of independent work are:

* Usefulness of the work performed. If a student knows that the results of his work
will be used in a lecture course, in a methodological manual, in a laboratory workshop,
in preparing a publication, or otherwise, then the attitude towards completing the task
changes significantly for the better and the quality of the work performed increases. At
the same time, it is important to psychologically set up the student, show him how
necessary the work is;

* Participation of students in creative activity. This may be participation in research,
development or methodological work carried out at a particular department;

* Use of motivating factors for knowledge control (cumulative grades, rating, tests,
non-standard examination procedures). These factors, under certain conditions, can
cause a desire for competitiveness, which in itself is a strong motivational factor for
student self-improvement;

* Encouragement of students for success in their studies and creative activities
(scholarships, bonuses, incentive points) and sanctions for poor study. For example,
for work submitted ahead of schedule, you can put down an increased mark, and

otherwise reduce it;
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* Individualization of tasks performed both in the classroom and outside it, their
constant updating;

* Personality of the teacher. A teacher can be an example for a student both as a
professional and as a creative person. The teacher can and should help the student to
reveal his creative potential, to determine the prospects for his internal growth [2].

The main task of organizing a student's independent work is to create psychological
and didactic conditions for the development of intellectual initiative and thinking in
the classroom of any form. The main principle of organizing student's independent
work should be the transfer of all students to individual work, with the transition from
the formal performance of certain tasks with the student's passive role to cognitive
activity with the formation of one's own opinion in solving the problematic issues and
tasks. The purpose of independent work of students is to teach the student to work
meaningfully and independently first with educational material, then with scientific
information, lay the foundations for self-organization and self-education in order to
instill the ability to continuously improve their skills in the future. The decisive role in
organizing the student's independent work belongs to the teacher, who should work not
with the student "in general”, but with a specific personality, with its strengths and
weaknesses, individual abilities and inclinations. The task of the teacher is to see and
develop the best qualities of the student as a future highly qualified specialist.

The organization of independent work of students represents the unity of three
interrelated forms:

* Extracurricular independent work;

* Classroom independent work, which is carried out under the direct supervision of
a teacher;

* Creative, including research work [2].

The types of extracurricular independent work of the student are diverse:

* Preparation and writing of abstracts, reports, essays, essays and other written
works on given topics; the student is given the right to choose the topic of work;

* Performing homework assignments of a varied nature: this is the selection and

study of literary sources, the development and compilation of various schemes, etc.;
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* Fulfillment of individual tasks aimed at developing students' independence and
initiative; an individual task can be received both by each student and a part of the
students of the group;

* Performance of control works;

* Preparation for participation in scientific and theoretical conferences, seminars,
competitions, etc. [2].

In order to develop a positive attitude of students towards extracurricular
independent work, it is necessary at each stage to explain the goals of the work, control
the understanding of these goals by students, gradually forming their ability to
independently set a task and choose a goal. Classroom independent work is
implemented during practical classes, seminars and during lectures. When reading a
lecture course directly in the classroom, the assimilation of the material by the bulk of
students is controlled by conducting express surveys on specific topics, test control of
knowledge, etc. In practical and seminar classes, various types of independent work of
students make the learning process more interesting and increase the activity of a
significant part of the students in the group.

When conducting seminars and practical classes, students can perform independent
work of students both individually and in groups, each of which develops its own
project (task). The completed project (problem solving) is then reviewed by another
group in a round robin system. Public discussion and defense of one's own version
increase the role of students' independent work and strengthen the desire for its high-
quality implementation.

The activity of students in ordinary practical classes can be enhanced by the
introduction of a new form of independent work of students, the essence of which is
that for each task the student receives his own individual task (option), while the
condition of the task for all students is the same, and the initial data are different. Before
starting the task, the teacher gives only general guidelines (general solution procedure,
available reference materials, etc.). As a result, the studied material is assimilated more
deeply, students' attitude to lectures changes, because without understanding the theory

of the subject, without a good summary, it is difficult to count on success in solving
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the problem. This improves the attendance of both practical and lecture classes.
Independent and creative activity of students contributes to the expansion of

horizons, the identification of individual abilities and talents of students, the deepening

of knowledge, the development of creative initiative. Any form of independent activity

can be successful when there is motivation.
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I''A. Cepeecea
Hayionanvnuti opuouunuii ynieepcumem imeni HApocnasa Myopoeo
BUKJIAJTAHHSA IHO3EMHOI MOBHU CTYJIEHTAM-IOPUCTAM TA
PO3BUTOK “SOFT SKILLS”

OnHiero 3 puc, U0 XapaKTepU3yrTh PO3BUTOK CBITOBOI OCBITHU B 21-My CTOMITTI,
CTajla 3MiHa 1i KOHUENTyaJbHUX 3acaj y BIANOBIAb HAa MOTPEOM CYy4aCHOTO PUHKY
npaili Ta BAMOTY poO0TOAaBIIB 0 KBamidikailii (paxiBiiiB neBHo1 mpodeciitHoi chepu,
SIKUX TOTYIOTh 3aKJIaJ¥ BUIIOT OCBITH. BitoOpaskeHHSIM IMX 3MiH, HacaMIiepe, CTaln
TeHJIeHIII1 70 mpodiri3ailii HaBYaHHS Ta KOMIETEHTICTHUN miaxia. KoMmneTeHTHICTh
ChOT'0/IH1 BBAXKAETHCS OCHOBHOIO KBali(iKalIHHOIO O3HAKOIO (axiBIs Ta KpUTEPIEM
SIKOCT1 OCBITH, @ OT)KE IMOHATTS KOMIIETEHTHOCTI € OCHOBOKO NMPOCKTYBAHHS 3MICTY
OCBITH B IIpOrpaMax HaBYAIbHUX JTUCIUILIIH.

OCKUTbKM IOpUIUYHA MISUIBHICTh TIepeadadae BMIHHS SICHO 1 YiITKO BUCJIOBIIIOBATH
CBO1 JyMKH, IEpPEKOHYBaTH, apryMEHTyBaTH, OpaTH ydyacThb Yy [iajo3l, TOIIO,
KOMYHIKATUBHUH  KOMIIOHGHT €  HEBUI'€MHOK  CKJIaJ0BOI0  MpodeciiHol
KOMITETEHTHOCT1 topucta. OTKe, OJHUM 13 acCIeKTIB MiATOTOBKH CTYJICHTIB-IOPUCTIB
710 MalOyTHROT MpodeciitHOT AiSITBLHOCTI € (POPMYBaHHS IHIIOMOBHOT KOMYHIKATUBHOT
KOMIIETCHTHOCTI, 30KpeMa HaBUYOK 3JIHCHEHHsA mpodeciiiHoi  KoMyHIKamii
AHIIHCHLKOI0 MOBOIO, SIKa, SIK BIJJOMO, € MOBOIO IJI00AJbHOI €KOHOMIKH 1 3aCO00M
CIUIKYBaHHS B MDKHApOJHOMY CEPENIOBHINI, a OTXE € BaXJIUBHUM YHHHHUKOM
KOHKYPEHTO3/IaTHOCTI BUITYCKHUKIB Ha PUHKY TIpaIli Ta MOOYI0BU YCHIITHOI Kap’ €pHu.

[Tpu oMy, cItif 3a3HAYUTH, [0 KOMYHIKATUBHA KOMIIETCHTHICTh Tiepeadavdae He
TUTbKA HAsABHICTh JOCTATHBOTO PIBHA MOBHHMX 3HAaHb Ta MOBIICHHEBHX YMiHb,
HEOOXITHUX [JIsl CIUIKYBaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO. 3JaTHICTH OYyTH YCHIIIHHM
KOMYHIKaTOpOoM B TMpodeciiHOMYy KOHTEKCTI Iepeadadae TaKOX BOJIOAIHHS
HAaBUYKAMH Ta BMIHHSMH, IO JIO3BOJSIOTH Opatu e(eKTWBHY ydacTb B poOOTI
KOMaHJ{, TPEJCTaBISATH CBOI i1ei, TEepEeKOHYyBaTH IHIINX, BCTAHOBJIIOBATH Ta
MIATPUMYBATH MI>KOCOOMCTICHI BIIHOCUHHM, TOIIO. OTXKe, TOCATHEHHS KIHIIEBOI METH
HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBHM Ha PIBHI BUIIO1 OCBITH — (POpPMYBaHHS KOMYHIKATUBHOT

KOMIIETEHTHOCT! BUITYCKHUKIB y MeBHIA (axoBiil cdepi, HE MOxke 0OMEXKYBATUCH
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JUIIE PO3BUTKOM MOBJIEHHEBOT KOMIIETEHIIli, sIKA € TOJIOBHOIO, OJHAK HE €IMHOIO
CKJIaJIOBOIO KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI.

Hogi migxoau 1o miArOTOBKM (paxiBIliB, OUEBUIAHO, OOYMOBIIIOIOTH 3MIHY I[LIEH
HAaBYaHHS Ta BUKJIQJaHHS JHUCHUIUIIH Yy 3aKiajax BHIIOI OCBITH. 30Kpema,
nepeopieHTalis IUIed HaBYaHHS 3 OBOJIOAIHHS 3HAHHAMU Ha (opMyBaHHS
KOMIIETEHTHOCTEN nependavae He nuiie GopMyBaHHs MpodeciiHuX, TOOTO 0a30BUX,
xomnerentHocrerd (hard skills), a Takoxx po3BuTOK comianbHUX, a00 fAK iX IIE
Ha3uBaOTh THYYKUX, HaBU4OK (SOft sKills). OcranHni yacto Ha3uBarOThL HaBHUKaMHK 2 1-
ro CTOJITTS, IO BiIOOpakae iX BaXJIMBICTh JUIsl MallOyTHBOT MpodeciiHOT qIATbHOCTI
Ta YCIIITHOTO PO3BUTKY Kap’epu BuiyckaukiB 3BO. ITix nuM TepMiHoM, sIK TPaBUIIO,
pO3yMIIOTh ~ PO3BUTOK  OCOOMCTOCTI  CTyAeHTa,  (OpMyBaHHS  HABUYOK
MDKOCOOHMCTICHOTO CHUIKYBaHHS, 3JaTHICTh JO HaBYaHHS BIPOJOBXK JKUTTSA Ta
CaMOOCBITH, TOOTO (JOpPMYBaHHS HABUYOK Ta BMiHb, HEOOXITHUX JIJIs KUTTS Ta poOOTH
B CydacHOMY coliymi. J[0 Takux HaBUYOK, 30KpeMa, MOKHA BITHECTH KPUTHYHE
MUCJIEHHSI, TBOPYMH MIAXiJA Ta KPEaTUBHICTh, BMIHHS MpAIfOBaTH B KOMAaHJ1 IS
BUPIIICHHS] HaBYAJIbHHUX, a B MEPCHEKTHUBI W MPAKTUUHUX NpodeciiHuX 3aBAaHb,
HAaBUYKU BEJCHHS IMIEPErOBOPiIB, BMIHHS TEPEKOHYBAaTH, HAaBHUYKH IHCbMa Ta
CTBOPCHHS TIpEe3eHTallii, nudpoBy IpaMOTHICTh, Ta iH. Posrismaroun Soft skills B
KOHTEKCT] BUKJIAJaHHSI 1HO3EMHOI MOBH, O HMX MO’KHA BIJHECTH, Ha HaIll HOIJIA,
BMIHHS 3HAXOJIUTH, aHATI3yBaTH, CHUHTE3yBaTH Ta IHTEPHPETYBaTH 1HQOpPMAIIIIO,
BMiHHS ()OPMYBATH Ta BUCJIOBIIOBATH BIIACHY TOUYKY 30pY Ha MpobiieMy, 37aTHICTh J10
BUPIIICHHS TMOCTaBICHUX KOMYHIKaTUBHHX 3ajJad Ta MpoOJieM, 3AaTHICTH JI0
CaMOCTIMHOTO BIOCKOHAJICHHS PiBHS BOJIO/IHHS 1HO36MHOIO MOBOIO, TOIIO.

HeoOxigHicTe mepeadaunTd B HaBUYaldbHIM mporpamMi (opMyBaHHS TEBHHUX
YVHIBEpCAJIBHUX KOMIIETEHIII CTYJICHTIB € BHMOIOK JO KOXXHOI HaBYaJIbHOI
JTUCIHTILIIHI, OJHAK, BPAaXOBYIOYH, IIIO OLTBIIICTh 13 HUX IOB’s3aHa 3 KOMYHIKAIII€IO,
TO, BBAXAEMO, IIUTKOM JIOTIYHOIO € JyMKa, IO iX e()eKTHBHUN PO3BUTOK HAMKpaIie
3M1MCHIOBATH CaM€ B MeXax Kypcy 1HO3€MHOi MOBH. Y IIbOMY KOHTEKCTI T'OJIOBHE
3aBJaHHS BWKJIaJada TOJSTAaE B TOMY, 10O TMOETHATH BUKIAIAHHA TPEIAMETY 3

PO3BUTKOM COIIAIbHUX HABHYOK, 110, OYEBHUJIHO, BIJIMBAE€ HA BU3HAYCHHS I[LICH
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HaBYaHHS Ta BUOIp MeToAIB BHKJIanaHHs. OTxe, oprasizailisi OCBITHHOTO MPOIIECY
nependayae BUPIIEHHS HU3KU AUJAKTUYHUX TPOOJIEM, MOB’A3aHUX 3 IHTErPaLli€lo B
HaBYATBHUI TPOIEC CKIAJA0BOI HAOYTTS COIiaTbHUX HABUYOK, 30KpeMa BHU3HAUCHHS
BI/IMOBIIHOT METOJAMKU Ta TEXHOJIOT1M HaBUYaHHS, BUOIp BUI1B HABYAJIBHOI JISUIBHOCT1
CTYJCHTIB, 110 3a0e3mneuyath (opmyBanHs reBHux SOft sKills B mpomeci BuBueHHS
1HO3eMHOT MOBH.

VY 11bOMY KOHTEKCTI 3a3HAYMMO, 1110, Ha TYMKY JOCJIITHUKIB, B SIKOCT1 IHCTpyMEHTa
PO3BUTKY KOMYHIKATMBHOI KYJIbTYpH 1 (OpMyBaHHA OCOOMCTOCTI (haxiBus, SKUAN
BOJIOJIE KPEATUBHUM TIIOTCHIIIAJIOM, TEXHOJIOTIIMA TBOPYOTO CaMOPO3BHTKY Ta
CaMOBJIOCKOHAJICHHSI, MOKYTb OyTH BUKOPHUCTAaHI IHTEPaKTHBHI METOIU HaBYaHHS [1,
c. 50]. 3 uporo moraAay OJHHMM 31 CIOCOOIB IHTErPYBAaTH PO3BHTOK COIATBHUX
HAaBUYOK B KypC I1HO3EMHOI MOBHM MOXe€ OyTH BHUKOPWUCTAaHHS 3aBJIaHb Ta BHJIIB
HaBYAJIBHOI ISIIBHOCTI, SIK1 MepeadavyaroTh BUPIIICHHS MPOOJIEeMHUX MUTaHb, MAPHY
Ta TPYNOBY poOOTy, MuCKycii Ta nebatw, mpe3eHTallli, pojboBi irpH, 3M1HCHEHHS
NPOEKTIB, BUKOHAHHS MUCbMOBHX 3aBJaHb, MOB’A3aHUX 3 MAaHOYTHHOIO MPOQECIHHOIO
TISTIBHICTIO CTYICHTIB, Ta 1H. EpekTUBHUMH TakoX MOXKYTh OYTH Taki IHTEpPaKTUBHI
TEXHOJIOT1i HaBYaHHS, SK Tredmidikallis, CTOPITENIHI, CUTYyalliiHe HaBYaHHSA Ta
HaBYaHHS B CIIBPOOITHHUIITBI, TOIIIO.

30kpema, 3aB/IaHHs, B OCHOBI SIKMX JICKHUTb JISJIbHICTh IMOB’s3aHa 3 BUPIMICHHIM
3aBIaHb/TIPOOJIEM, 3aCHOBAHMX HA PEAIBHHX KUTTEBUX CHUTYaIlisIX, PO3BUBAIOTH
KpEaTUBHICTh, KPUTUYHE MUCICHHS, 3[ATHICTh JO aHami3y ¥ TPUUHSTTS PillicHb,
HABUYKH TPAIIOBATH B KOMaHJll — 3AaTHICTh CIyXaTH, PO3TJISAATH HIII TOYKU 30Dy,
BHCJIOBJIFOBATH CBOi apryMEHTH, TOIO; TPYIOBa HABYAIbHA MisUIbHICTH, OB’ SA3aHA 3
y4acTI0 B JAHUCKYyCisiX Ta nebatax 3 mpodeciiHUX TUTaHb, PO3BUBAE HE TUIBKU
KOMYHIKaTHBHI HABUYKH, aji¢ i HABUYIKH MDKOCOOHMCTICHOT B3aeMo/ii. Taki 3aBmaHHs
BKJTFOYAIOTh MOMIYK iH(MOpMaIlii, sika moTpiOHa Jyisi BUPIMIEHHS MIEBHOT MpoOIeMu, JJIst
4Oro CTYJCHTH BU3HAYAIOTH JKepena st 300py Takoi iH(opMallii, aHaTi3yloTh Ta
IHTEPIPETYIOTSH ii, BAPOOISIOTH MOKIIUBI PIIIEHHS TPOOJIEMHU, aHATI3YIOTh 111 PIILICHHS
Ta TPEJCTABIAIOTH 1X YCHO a00 MUCbMOBO. BUKOHYIOYM Taki 3aBIaHHS, CTYJICHTH

B3a€EMOJIIOTH OJIVH 3 OJHUM, OYAYIOTh B3a€MO3B’ A3KH, JUISITBCS TYMKaMHU Ta 17€IMH,
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Ta HAaBYAIOTHCS OJIMH B OTHOTO. TaKUM YMHOM, OJTHOYACHO ()OPMYETHCS 111J1a HU3KA, SIK
MOBJICHHEBUX, TaK 1 colllalbHUX HaBU4YOK. [IpakThka mokaszye, M0 y4acThb B
00TrOBOPEHHSX, TPYMOBUX MPOEKTAX, A€ CTyACHTAM BITUYTTS BIEBHEHOCTI, MiIBUIILYE
e(heKTUBHICTh HABUYAHHS Ta MOTHUBAIIIIO IO BUBUCHHS 1HO36MHOT MOBU. TaKiM YHHOM,
3aCTOCYBaHHSI 3a3HAYCHUX IMEJAroriuHUX TEXHOJOTIH MOXe 3a0e3meduTH, MOpsia 3
MiBUINCHHSAM PIBHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOT KOMIIETEHTHOCTI, PO3BHTOK SOft
skills, HeoOximHUX 1151 eEKTUBHOT B3a€MO/IiT B MPO(HECiiHOMY KOHTEKCTI.

OTXe, pO3BUTOK YHIBEpPCAIBHUX KOMIIETCHIIIH B MeXaX KypCcy iHO36MHOI MOBH
Ma€ OYEeBHU[HI MepeBaru, OCKUTbKU, JJI1 TOTO, 1100 OBOJIOAITH 1HO3EMHOIO MOBOIO,
HEOOX1ITHO BHUKOPUCTOBYBATH ii B SIKOCTI 3ac00y KOMYHIKalli Ta B3a€MOJIi, IO
nepeadavyae OJHOYACHUN PO3BUTOK SK MOBJIEHHEBUX KOMIIETCHI[IH, TaK 1 IHIIUX
KOMYHIKATUBHMX KOMIICTEHIIH, 110 BigHocsathes g0 SOft sKills. Tlpu 1pomy
HEJOCTAaTHBO JIOCITIDKEHUMH 3aJIMINAIOThCS JTUAAKTUYHI THWTAHHS, II0B’SI3aHiI 3
iHTerparieo GopMyBaHHS yHIBEpCAJbHUX HABUYOK Y BUKIIAJIAHHS KYpCy 1HO3EMHOT

MOBH, aKTyaJILHiCTL I[OCJIiIl}KeHHSI AKHUX € OYCBUIHOIO.
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B.11. Cimonox

Hayionanvnuii opuouunuii ynieepcumem imeni Apocnrasa Myopoeo
PEAJII3AIIISI HOBUX IIJAXO/IB 1O BUKJAJAHHS IHO3EMHOI
MOBH Y BULIOMY IOPUINYHOMY HABYAJIBHOMY 3AKJIAJII

['o0BHOIO XapaKTEepHOI PUCOI0 HaBYaHHs 1HO3eMHiM MoBi y BH3 HemoBHOTO
npoduto € Horo mpodeciiiHa opieHTOBaHICTh. BoHa IpyHTyeTbcs Ha BpaxyBaHHI
noTped THUX, XTO HABYAETHCS, B OIMAHYBAaHHI 1HO3€MHOI MOBH, IO JUKTYETHCS
XapaKTepPHUMH OCOOJIMBOCTSAMH mpodecii ado cremniaabHOCTI, Ki, B CBOIO Uepry,
BUMArarTh 11 BAUBUCHHS.

Mu uinkom 3rogni 3 H. bpirepom y Tomy, mo cdepa iHO3eMHOI MOBHU IS
CHEIiaTbHUX IIJICH CKJIaIa€ThCs 3 HACTYITHUX KOMITOHEHTIB, TICHO B3a€MOIIOB’ SI3aHUX
MDK cO000: 3HaHHS MOBH, KOMYHIKaTUBH1 BMIHHS Ta npodeciiinuii 3mict. Came ToMy
MeTa BUKJIaJada MoJIArae y pO3BUTKOBI MOBHHMX 3HaHb, 110 BiIOMBAIOTh OCHOBH (haxy
TUX, XTO HABYAEThCS, Ta PO3BUTKY KOMYHIKATMBHUX BMiHb, MNpPUTAMaHHHUX iX
npodeciiniit aisuibHOCTI. M. Emmic Ta K. J[>koHCOH Tako)X BBaXKarOTh, 1110 HABYAHHS
Ma€ CIIUPATHCS Ha CrienU(IIHUN 3MICT, IKUH MOB'sI3aHUH 3 IeBHOIO (haxoBOIO cheporo.
YBech Tmporec HaBYaHHSA 1HO3€MHOT MOBHM B CHEIIaJbHUX IUISIX Mae OyTu
MaKCUMaJIbHO HAOMMKEHUM JI0 peanbHOi TpodeciiHOol MisUTBHOCTI  JTaHOTO
creraiicra.

CphorojHi BU3HAYHOK TEHJICHINIEI0 y BHUKJIAJaHHI 1HO3EMHHX MOB METOJHUCTH
HA3MBAIOTh, MEPEIyCiM, peati3alilo KOMyHIKaTHBHOTO minxony. Ilin koMyHIKaiieo
PO3YMIETHCS MPOIIEC YCHOTO/ MUCHhbMOBOTO CITUIKYBaHHS, CYTh SIKOT'O TOJIATae B 00MiH1
iHbopmariiero Ta 1 omiHooBaHHI. Cepen 6araThb0X METOJIB HAaBYAHHS CaMe
KOMYHIKaTUBHUN METOJ[ € TaKuM, IO 3JaTHHH aKTHBI3yBaTH TBOPYI MOMJIHMBOCTI
0COOMCTOCTI, fKI, IK TBEPJASATH MCUXOJIOTH, € Y KOXKHOI JIOJUHU O0€3MEKHUMU, aJIKE
MU Ma€EMO BEJIMUE3HHUM TBOPUYMH MOTeHITian. Po3kpuTu xk ce0e, Ha Hally JyMKY, MOYKHA
JUIIE y CIUIKYBaHHI.

BigHocHo MeTOiB BHKIAQJaHHS 1HO3EMHHUX MOB II€ O3HA4a€ TIOCTYIOBE
YCBITOMJICHHSI BHKJIQJIauaMi Ta METOJUCTAMHU TepeBar iHTEPAKTUBHUX METOJUK Ta

TEXHOJIOT1 BUKIQJaHHs, Yy SKUX 3aKJIaJeHO PO3BUBAIOYMN TOTEHINAN: 3JaTHICTh
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pPO3BUBATH Yy CTYACHTIB KPUTUYHE MUCJICHHS, 30aradyBaTh ysBY Ta TIOUYTTS,
BJIOCKOHATIOBATH 3arajbHy KyJbTypy CHUIKYBaHHS Ta COIIAIbHY TTOBEIIHKY 3arajioM.

B mpoueci peamizanii IHTEPAaKTUBHOIO METOAY Ha MPAKTUYHUX 3aHATTAX 3
1HO3eMHOT MOBU HEOOXITHO MaM’ATaTH, 10 MOro 0a30BUM MPHUHIUIIOM € MPUHIUIL
KOJICKTUBHOI B3a€MOJIii, 3TiTHO 3 SKUM JOCSITHEHHS CTYJIEHTAaMH KOMYHIKQTHBHHX
el BigOyBaeTbCcsl 4epe3 COLIAJbHO-THTEPAKTUBHY ALSUIBHICTB: AUCKYCli Ta
OoOroBOpEeHHs, MIajJord Ta POJIbOBI IrpH, iMiTamli, iMmposizauii ta aedaru. Taka
JISTBHICTE BIAMOBIAAE OCOOMCTO-30pPIEHTOBAHOMY IMIJIXOAY JO HABUaHHS, a TaKOXK
y3TOJUKYETBCS 3 BAMOTAMH 3araJIbHOEBPOTICHCHKUX PEKOMEHIAIlIN 1010 ryMaHi3amil
Ta JIEeMOKpaTH3ailii HaB4aJIbHOTO Tporiecy. [1ig yac Takoi MisIbHOCTI 3a0€3MeuyeThCs
MO3UTUBHUN BIUIUB KOJIEKTHMBY Ha OCOOHCTICTH KOXXHOTO CTYIEHTa, (OPMYIOTHCS
CHPUSITIMBI B3a€EMOBIIHOCUHY Y HaBUaJIbHIN PyIIL.

Po3BuTOK TBOpPYOi, CaMOCTIHHO Ta IMMi3HABAJILHOI JISTIBHOCTI CTYACHTIB Oyne
YCIIIIIHUM, SIKIO BUKJIAMa4 3ajydaTHME iX 10 aKTMBHOTO MpPOIIECY TOBEACHHS Ta
OOTpyHTYBaHHSA iX BJACHOI TOYKM 30pYy WI0JI0 MeBHOI mpoOiemu. Taki 3aHATTS
NEPETBOPIOIOTHCS HA J1ajioTH Ta CHulbHEe MucieHHs. HaBuanpHa mpoOsema crae
IIPEIMETOM JIOCIHIJIPKEHHS, BOHa BUCYBA€THCS Ta PO3B’SI3YyEThCs cTyAeHTamH. OTxe,
T'OJIOBHOIO METOIO TAKOTO MiJAXOJY € CTBOPEHHS MPOOJIEMHUX CHUTYaIlill; Mi3HaBaJbHA
TUSTBHICTh CTYJICHTIB MPH IIbOMY BKJIFOYaTHUME TOIIYK, aHaJi3 Ta BUPIIIEHHS PI3HUX

[Ipo6nemui cutyarii MOXyTh OYyTH CTBOpEHI Ha BCiX eTamax HaBYaJIHHOTO
MpolLiecy: MiJ 4Yac TMOSICHEHHS HOBOTO Martepiaiy, MOBTOPEHHS paHillle BUBUYEHOTO,
KOHTPOJTIO 3HaHb Ta BMiHb.

Ha namry nymky, nmpoOieMHUN MiAXia pO3BUBAE TBOPYE MUCICHHS Ta CTUMYITIOE
TaKy MISUTBHICTh CTYJICHTIB SIK: 0OrOBOpeHHS (OCKiLIbKH AUCKycis, 3a . [Tamemepom,
1le HalakTHBHIMA (opMa MUCICHHS), CIyXaHHS IHIIUX ITYMOK, OOTpYHTYBaHHS
BJIACHOT JYMKH, 3HaXO/KCHHS KOMIIPOMICY 3 1HIIMM, JIAKOHIYHE BHCJIOBIIFOBAHHS,
3HaXOJKEHHS HE OJTHOTO, a ICKUTbKOX Bapi1aHTIB BUPILIEHHS IPOOIEeMU, Mpalls B mapax
Ta rpymnax. CTyZeHTH HaBYaIOThCs OyTH TOJIEPAHTHUMH, YBOKHUMH 1 IPYKETIOOHUMU.

OT0%, TaKuil MiJIX1]] PO3BUBAE CAMOCTIHHE TBOPYE MUCIICHHSI CTYICHTIB, 3aJIy4ae iX 10
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JOCJITHUIILKOT poO0TH, (POpMy€E CIIBOPAIIIO Ta B3AEMOJI1I0 BUKJIalaya 1 CTyACHTA.

3 iHmoro OOKy, SK CBIIYUTh NPAKTUYHUI [OCBIJ, CHUIbHA COLIAJIBHO-
IHTEpPAKTUBHA MISJIBHICTD J03BOJIIE KOKHOMY CTYJE€HTOBI MAaKCHUMAaJbHO MPOSBUTH
CBOi IHTEJICKTyaIbH1 Ta TBOPY1 310HOCTI, 320X0UY€ CAMOCTINMHICTH Ta 1HIIIATUBHICTD
B yXBaJICHHI pimieHb. OTXe, IHTepaKTHUBHA ISUIBHICTh MOEJHYE CHIBPOOITHUILITBO
MOBJICHHEBUX IAPTHEPIB Ta KEPOBAHICTB 11 CTYACHTIB 3 00Ky BUKJIaJayua, epeadadae
BIIMOBY BIJ] CTAaHJAPTHUX LUISXIB BUPIIIEHHSI KOMYHIKaTUBHHUX 3aBJaHb, 3a0e3neuye
IHTEHCUBHY MOBJICHHEBY ITPAKTUKY CTYACHTIB y BIIIHOCHO BUIbHIN TBOpYil aTMocdepi.
[HTepaKTHBHICTH Y HABYaHHI MOYKHA TIOSICHUTH SIK 3JJaTHICTB JI0 B3a€EMO/Iii, HABYAHHSI
y pexkuMi 6eciiy, Aianory, nojiiiory, ToO0To akTUBHOT O criiyikyBaHHs. Ha Hamy nymKy,
IHTEPaKTUBHUM MO>Ke OyTH Ha3BaHWUN METOJ, 3aBISKU SIKOMY TOW, XTO HABYAETHCS, €
HEe JUIIe YYaCHUKOM (CTOocCTepiradyeM, cCiiyXadem), aje caMe aKTHBHUM TBOPIEM
nporiecy HaBYaHHSI.

AHaji3 CydacHHMX METOJWYHUX OCOOMCTICHO OpIEHTOBAHMX IAXOIIB 10
BUKJIQJ]JaHHSI 1HO3eMHOT MOBM y HemoBHOMY BH3 cBimuuTh mpo Te, 110 OJHIEIO 3
HAWOUIBII TOMIMPEHUX I1HHOBAIIMHUX TEXHOJIOTIA € MeTOJ TMPOEKTIB, SKUU
PO3MIISAAIOTH K IITICHY Tefaroriyny cucteMy. OCHOBOIO IIi€T CUCTEMHU € TTOOY10Ba
HaBUYaHHS Ha TBOPYOMY 3aCBOEHHI 3HAHb y MPOIIEC] CAMOCTIMHOT 1IHIUBITyalbHOT 200
IPYHOBOI NSUIBHOCTI TUX, XTO HABYAETHCS, JUIsl BUKOHAHHS 3HAYYIIOTO 3aBJIAHHS, 1110
JICKUTh B MEXax iX IHTEpeciB, 3 000B’A3KOBOIO Mpe3eHTaIliel0 pe3yabraty. Ha nymky
0araTtb0oX aBTOPIB MPOEKTHA TEXHOJIOT 1S HABYaHHS AKHANOIbIIE BiAMOBIIa€ CyYaCHUM
BUMOTaM, IO CTOSITh IMEpPEe] HaBUAHHSAM NPO(ECITHO OpIEHTOBAHOTO CIUIKYBAaHHS
1HO3eMHOI0 MOBOI0. BoHa jjommoMarae moaoiaaTi IporainHy MK BUBYCHHSIM MOBH Ta
KOPHUCTYBaHHSIM HEIO.

Metoa mpoeKTiB HE SABISETHCS MPHUHIIMIIOBO HOBHM Yy CBITOBiM meparorimi. Bin
BuHUK 1mie B 1920-poxu B CIIIA. Moro Ha3uMBaaM TaKOK METOIOM npoosiem i
MOB’SI3yBaBCsl BIH 3 I7IeIMH TYMaHICTUYHOTO HampsMKy B (imocodii i OCBITI,
po3pobsieHnM amepukaHchbkuM (inocodom JIx. J['10i. Bin 3anpononyBaB OyayBatu
HaBYaHHS Ha aKTUBHIM OCHOBI, Uepe3 IOLUIbHY AISIbHICTD YUHS, CTYJ€HTa Ha OCHOBI

MOro BJIACHOI 3aI[1IKaBJIEHOCTI.
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Sk nokasye npakTuka, y XXI cT. TeXHOJIOrIs NPOEKTIB ependayae, mepiu 3a Bee,
YMIHHS aJanTyBaTUCh O YMOB JKUTTS JIIOJIMHU, K IIBUAKO PO3BUBAIOTHCS. Y MIHHS
KOPHUCTYBAaTHCh METO/IOM MPOEKTIB — MOKa3HUK BUCOKOT KBai(iKallli BUKIagaya, ioro
MPOrPECUBHOT METOIMKHM HaBUAHHS i pO3BUTKY CTYACHTIB.

3rifHO 3 TEOpi€l0 Ta MPAKTUKOK, METOJ MPOEKTIB 3aBXKJW OPIEHTOBAHHMM Ha
CaMOCTIMHY IISJIBHICTh CTYAEHTa — IHAMBIAYaJbHY, NApHY YU TPYNOBY, SIKY BOHHU
BUKOHYIOTH ITPOTATOM BH3HAYEHOTO Bi/Ipi3Ka Yacy.

BukoHy04YHM IPOEKTH, CTYIEHTH BYATHCSl CAMOCTIHHO MpUIMATH pillleHHs, OpaTu
Ha cebe BIAMOBIIAIBHICTD 3a iX peainizalito. CTyJEHT cTa€ pIBHONPABHUM YYaCHUKOM
CIUTBHOT JISJIBHOCTI 3 BHKJIaJadeM, BIJIMOBIIAl0YM 3a CBOI YCHiXW, HEBJadl Ta
Henoiku. BiH cam aHami3ye KO)KeH KpOK CBOTO HaBUaHHS, BU3HAYa€ CBOi HEIONIKH,
IIyKa€e MPUIMHU BUHUKHCHHS TPYIHOIIIB, 3HAXOUTh MUISIXA BUIPABIICHHS TTOMUJIOK.
Momy HagaeTbest IpaBo BUGOPY CIIOCOOIB [iSUIBHOCTI, BUCYHEHHS TilOTE3, Y4aCTh Yy
KOJIEKTUBHOMY OOTOBOPEHHI PI3HUX TOTJsAIB. BOHM BUaThCs MpaIroBaTH B TPYII,
JoTIOMaraTy Ta MiATPUMYBATH OJIMH OJHOTO, IIYKAaTH 1H(GOPMAIIiI0 3 PI3HUX JHKEPEll,
odopMIISITH MaTepiall Ta IMOJaBaTH HOTO, OIIHIOBATH CBOIO POOOTY, MOPIBHIOBATH

BJIACHUM PIBEHB BOJIOJIIHHSI MOBOIO, TIOEIHYBAaTH MOBHI HABUUYKH Ta BIAcHY (paHTa311o.
Jlimepamypa

1. Brieger N. Teaching Business English Handbook. 1997. — 192 p.

2. Ellis M., Johnson Ch. Teaching Business English. — OUP, 1994. — 237 p.
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1. Skrypnik, T. Chernysh
V.N. Karazin Kharkiv National University
THE IMPACT OF ADAPTABILITY ON UNIVERSITY STUDENTS'

ACHIEVEMENTS IN LEARNING FOREIGN LANGUAGES ONLINE

Teaching and learning foreign languages are undergoing crucial changes due to the
development of multimedia and network-based communication technologies.
Moreover, except the risk of a serious disease, the pandemic has brought increased
anxiety, worry and stress of various degrees to humanity in general and educational
community in particular. External and internal threats, challenges of a transition from
face-to-face education to electronic one affect the psychological well-being of all the
participants in the educational process.

Facing novelty, strict precautions and some elements of uncertainty, university
students have to respond to wide-ranging challenges in their academic experience and
to adapt to new conditions, i.e. to make changes in cognition, emotions and behaviour
in order to cope with current situations. The students' stress tolerance and the ability to
manage uncertainties that cause such harmful emotional states as anxiety and fear are
directly linked with such emotional intelligence competences as self-awareness and
self-management which are a prerequisite for good mental health in any unexpected
stressful circumstances. Developing and mastering emotional competences well, in
turn, is associated with good emotional and behaviour adjustment and therefore with
the students' high academic achievements leading them to their ambitious goals. The
quicker and more successfully young people respond and adjust to the unforeseen
contingency the better results they get.

As inner feelings and emotions are of great importance in foreign language
acquisition their proper awareness and management determine the students' academic
progress. Neither cognitive intelligence nor even the highest level of digital
competence is sufficient enough to be successful in learning foreign languages online.
It is understanding and managing emotions that first and foremost account for success
in education. The students who were taught skills in terms of self-directed learning or

time-management or the ones with more extensive exposure to digital technologies can
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adjust easier or quicker to online learning.

Emotional problems of students adversely affect their learning abilities and
academic achievements that play a significant role in their development as personalities
and reflect their cognitive abilities as a whole and consequently have a pernicious
influence on both their current academic performance and future careers. Those who
are unable to resist impulsive reactions to stressful situations fail to cope with
unpredicted challenges that can inevitably influence their academic achievements. The
students who acquire highly developed emotional intelligence competences have
control over the emotions they experience and they are less likely to collapse under the
pressure of novel real-life stressors.

It is evident that university students develop and demonstrate high performance
only if their emotions and personal characteristics are taken into account in an
academic context. Those who are satisfied with the results of tests and exams show
higher confidence, motivation and self-esteem which inspire them and lead to
productivity. Thus foreign languages teachers should support students in their efforts
to adapt to learning foreign languages online, use different strategies to suppress
negative emotions and augment positive feelings which determine teaching

effectiveness and students' learning.
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H.K. Conowenxo-3aouinposcoka
Hayionanvnuii neoacoeiunuii ynieepcumem imeni I'.C. Crogopoou
BUKJIAJTAHHSA IHO3EMHUX MOB ITPO®ECIHHOI'O
CIIPSIMYBAHHS B YMOBAX I'JIOBAJII3AILIT OCBITH TA
AKAJJEMIYHOI MOBIJIBHOCTI

[HO3eMHa MOBa — KJIIOY /10 YAOCKOHAJIEHHS MDKHAPOAHUX Ta IHTErpaLliifHUX MPOIIECIB
HaIIOi  JIep)KaBH, 3a  JIOMIOMOTOK  SKOTO  CTa€  pealbHUM  (opMyBaHHS
KOHKYPEHTOCIIPOMOKHHUX (DaxiBIIiB YKPaiHChKOI'O CYCIHUIbCTBA Y (PYHKI[IOHYBaHH1 B
COITIOKYJITYPHOMY CBiTOBOMY mpocTopi. CydacHe CyCHUIBCTBO BHUMAara€ Bi OCBITH
PO3LIMPEHHS KOPJIOHIB Ta CHPHUSE€ 3pOCTAHHIO aKaJeMIYHOT MOOUIBHOCTI SIK CTY/IEHTIB,
Tak 1 TpodecopChKO-BUKIAIAIBKOTO CKIIaay. YYacThb y PI3HOTO POy IMporpamax,
NpOEKTaX, TpPaHTaxX BHMAara€ BiJl YYaCHHKIB B YCIX Traiy3siX BHCOKOKBaJII()iKOBaHHX
CHEIIAICTIB  BOJIOAIHHS I[OHAMMEHIIE OJHICI0O 1HO3EMHOIO MOBOIO SIK 3aCO00M
npodeciiHO-0pIEHTOBAHOTO MIKKYJIBTYPHOTO CIIUIKYBaHHS.

3aBasku pepopMyBaHHI BUIIOT IITKOJIM HA CHOTOJHINIHIN JICHh BEIEThCS MOJIeMiKa 3
NPUBOJY CTBOPEHHS HOBUX METOAMK HaBUaHHA 1HO3eMHHM MoBaM. CTBOpPEHO
PI3HOMAHITHI METOIWYHI MOCIOHMKHU s Oyab-sIKUX crelianbHocTeit [1], po3podieHi
TECTH JIUIS OpraHi3allii THyYKoi HaBYaJIbHOI JISJIBHOCTI CTYJICHTIB 3aJIe’KHO BijJ PiBHS iX
HABUYEHOCT1 HA MOMEHT BCTYIY J0 HaBYAJILHOT'O 3aKJIaly HEeMOBHUX (DaKyIbTEeTIB, Ha 6a3i
YHIBEPCUTETIB CTBOPEHI KYpCH, CIKIH-KIa0u i (GOpMyBaHHS KOMYHIKaTHBHOI
KOMITIETEHIIii MaifOyTHIX (axiBIiB.

[HpopMmariiftHi TEXHOJOTIT TaKOX YpPI3HOMAHITHIOIOTh HEOOMEXEHY KIUIBbKICTh
MOXXJIMBOCTEH Yy HABYAJIBHOMY IIPOIlECl Ta AKTUBI3YIOTh IMI3HABAIBHY iSIIBHICTH
cTynenTiB. MaeThes po ucTaHIifiHe HaBdaHHS depe3 InTepHeT-Kanamu Moodle, Zoom,
Skype. Bubip Toro 4u iHIIIOro maxoay 3ajeKUTh Bif IICH, 3aBAaHb, MOTHUBAIIIH, YMiHb
Ta HABMYOK, a TAKOXK MaTepiaIbHUX MOXKJIMBOCTEH CTyICHTIB. be33anepeuno B iHTepHET-
MPOCTOPi CTYJAEHT Ma€ OLTbITY €(heKTUBHICTD, 3aBISKH KPEATUBHOCTI Ta CAMOCTIIHOCTI,
BHCOKIM MOTHBAIlli IIOJ0 OBOJOAIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO HAaBYaJbHOTO IIPOIIECY.
3aBAsSKH 1IbOMY (POPMYIOTHCS PI3HOMAHITHI KOMIIETEHIII:

- coujlaJibHa
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- TOJIKYJbTYypHA

- MOTHBaIIIiHA

- 1H(popmaniiiHa

- IKT-KOMIIETEHTHICTh

- KOMYHIKaTHBHA

npodeciitHa.

Ha 6a3i yniBepcuteTiB Oyiau chopMOBaHi HOB1 BUJM OCBITHIX MOCIYT — MOOUIBHICTh
IHCTUTYTIB 1 niporpam. B nanuii yac monmymnizyeTbcs MIXKBY3IBChKE CITIBPOOITHHUIITBO 3
CHUIBHUMU JOCTIAHUIBKUMHM TPOEKTaMU, OOMIHHI MporpaMmu [Jisi CTYJIEHTIB Ta
BUKJIaJIauiB, CHEliadbHI MpOrpaMH IS  1HO3EMHUX CTYACHTIB  (mporpaMu
E€pporneiickkoro Corozy ERASMUS, SOCRATES, TEMPUS). 3aBusku 1upomy
JIOCSITAE€THCS MIJBUILIEHHS SKOCTI OCBITH, BHACIIJOK aKTHBHOI aKaJeMI4yHOI MOO1JIBbHOCTI
MiIBUIIY€EThCA KBali(pikailisd BUKIAJaqyiB 1 HAYKOBIIIB IIIJIIXOM BCTAHOBJICHHS 3B S3KIB 3
MDKHAPOIHUMU HapTHEPAMH, BiI0YBA€THCS KyJIbTYPHUIH Ta KOMYHIKaTUBHUN 00MiH [2].

[ligBuiyroun cTaHAApTH WIOJI0 BHUBYEHHS 1HO3€MHOI (AHTIIMCHKOI) MOBU Ta
BJIOCKOHAJIEHHS OCBITHIX IporpaMm, bpurancekoto Pamoro B YkpaiHi B mapTHEpPCTBi 3
MiHiCTEpCTBOM OCBITH 1 HAYKW B YKpaiHi Oy BUSHAYEH1 PSJI IPIOPUTETHUX HAPSIMKIB
PO3BHUTKY BHII[OT OCBITH 3 aKIIEHTOM Ha BUBYEHHI aHrIiiicbkoi moBu (ELT) [6], a came:

- MOJIepHI3aIlis MporpaM Ta METOIB O BABYCHHSI MOB Y BHIIIM IITKOJI1 Yepe3 JOCBIT
Benukob6puranii;

- MOTHBAIlIl Ta MIATPUMKAa MOJIOAI O PO3IIMPEHHSI OCBITHIX MOMJIHBOCTEH Yy
CBITOBOMY MPOCTOP1 y MPOIIeCi BUBYCHHS MOBHU;

- pedopMyBaHHS BUIIOI OCBITH HJisi MOOYIOBM €(EKTHBHOTO MapTHEPCTBA Ha
MDKHAPOJHOMY PIBHI, TAPAHTYIOUH SKICTh, aBTOHOMIIO.

Ane X iCHYIOTBH JesiKi HeIOMIKM Ha NUISIXY J0 PO3BUTKY Ta aKTHBI3aIlil akaJIeMIdHO1
MOOUTBHOCTI Ta rio0aiizaiii Bumoi ocBiTu. [lepmr 3a Bce 11e eKOHOMIYHI Ta MOJITUYHI
YMOBH BCi€l KpaiHW B HIJIOMY, BiACYTHICTHh (DiHAHCYBAaHHS YHIBEPCHUTETIB, MpoOiema
MoJioAl 'y mpodeciiiHOi CcaMOBH3HAYEHOCTI Ta ajamTaiili K Cy4aCHUM YMOBam
MpareBIaMTyBaHHS Ta BUCOKOI KOHKYPEHTOCTIPOMOKHOCTI. TOMY BHBYECHHS 1HO3EMHOT

MOBHU HEOOXITHO CTyJdeHTaM OyAb-ikoi mpodeciiiHoi cremianizanii ajis 3MILMHEHHS
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MDKHApOJHOT aKTUBHOCTI B Traiy3l BHUIIOI OCBITH 1 JOCIIIKEHb, MOXJIMBICTh OpaTu
aKTUBHY y4acTh B OY/JIBHUIITBI €BPONEHCHKOT BUIIIOI OCBITH Ta BUX1J Ha MIKHAPOIHUM
OCBITHI PHHOK, PO3LIMPEHHS MOKIMUBOCTEH MOCTIAHUIBKOT 1H(PACTPYKTYpH Ta
BCTAHOBJICHHS JI1JIepCTBA YKpaiHU B CBITOBOMY OCBITHBOMY 1 HAYKOBOMY IPOCTOPI.
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1.I. Cmenanenko
Hayionanvnuii opuouunui ynisepcumem imeni Apocrasa Myopozo
XAPAKTEPUCTHUKA IOPUJIUYHOI'O JUCKYPCY

Jluckypc — 1€ MOBa, MOBHa JisNIBHICTh; CIOCiO roBopiHHS. barato3nauHuit
TE€pPMiH, MOB'A3aHUN 13 HU3KOIO T'YMaHITaApHUX HAYK, IPEIMET AKUX TaK UM 1HAKIIE
nependbavyae BUBYEHHS (YHKI[IOHYBaHHS MOBH, CEMIOTUKH, JIIHTBICTUKH,
JITepaTypoO3HABCTBA, COLIOJOrii, eTHoJsorii, ¢igocodii Ta aHTPONOJOrii.
[IIupokoTo MOMHUPEHHS B TYMaHITAPHUX HayKax TEPMiH «JIUCKYpC» OTpuMaB y 60 -
70-11 poku XX CT., OAHAaK , OUIBII IIMPOKE BUKOPHUCTAHHS LBOTO TEPMIHY Y
JIHTBICTHII CIIiA BiHECTH A0 OiNbII Mi3HBOrO vacy [2, ¢.8]. Y cydacHii Hay1i
JTUCKYPC PO3YMIETBCS SK CKJIAJHE SBUIINE, IO CKIAJAEThCA 13 YYaCHHUKIB
KOMYHIKallii, CHTyaIlii CITiTKyBaHHS Ta CAaMOT'0 TEKCTY. [HIIMMHU CIIOBaMU, JUCKYPC
— 1me aOCTpakTHUW IHBapiaHTHUH OMHUC CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHUX O3HAK,
peani3zoBaHUX y KOHKpeTHHX TekcTax [4, c.17]. HaliBnnuBoBilIMMU PO3BiIKaAMHU
Teopii AUCKYpPCY € JOCHiAM TaKuX BUYEHHX: (paHIy3bKoi (piocoda Ta icTopuka
Mimens ®yko (mpeactaBHUKa (PpaHIY3bKOi KyJIbTYpPOJOTIYHOI IIKOJH),
HizepaaHackkoro JiHreBicta Tona Ban /Jlelika Ta gokTopa (UIOJOTIYHUX HAYK,
npodecopa A.M. KamnmyHneHka.

OTixe, HAa HAII TOTJIA, ITiJ JUCKYPCOM PO3YMIETHCS 0COOJIMBE BUKOPHUCTAHHS
MOBH, JJIs1 BUPAKEHHS 0COOJIMBOT MEHTAILHOCTI, a TAKOXK 0co0IMBOT ieosorii. Ie
BUKJIMKA€ aKTUBI3AIII0 JEeIKUX apaMEeTPiB MOBH 1, 3pEIITOI0, BUMarae ocobJIMBO1
rpaMaTHKH Ta OCOOJMBUX MPaBWJI BUKOPHUCTAHHS JIEKCUYHUX OJWHHUIL. Takum
YUHOM YBECh 1€l MOBHHU MaTepiall MOXKHa Ha3BaTH AUCKypcoMm. Ilpukmamom
JTHUCKYPCY MOXKe OYTH 1 CyMa BHCIIOBIIOBAaHb OY/b SKOTO MEPCOHAXKA XYA0KHBOTO
TBOPY, SIKHI BUCTYIIA€ y I[bOMY BUMAAKY K MOJEIb peaTbHOI MOBHOT 0COOM.

VY COIIOMIHTBICTHIN JUCKYPC — 11€ CIUTKYBaHHS JIIOJICH, 0 PO3TISIAETHCS 3

TOYKH 30py IXHBOI TPUHATIEIKHOCTI OO Ti€i YW 1HIMIOI COMIaTbHOI TPYIIH.
B.1. Kapacik npomnoHye BUIUISTH JBa OCHOBHI THUMNU JUCKYPCY: MEPCOHATIbHUM
(ocobucTicHO-OpieHTOBaHUI) Ta iHCTUTYLIHHUH [ 1, ¢.5].

llepconanvruti ouckypc TpPEACTaBICHUN JBOMa OCHOBHUMH PI3HOBHIAAMH —
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noOyToBUil (MOBCAKIEHHUM) Ta OyTTeBUM nucKypc. TyT, nM0AuHA KA TOBOPUTH,
BHUCTYIIA€ SIK OCOOUCTICTh Y BCbOMY 0araTcTBi CBOrO BHYTPIIIHBOI'O CBITY.

Incmumyyiunuii ouckypc — 1€ CHUIKYBaHHS B 3aJlaHUX paMKax CTaTyCHO-
POJILOBUX BiJHOCHH. Y JaHOMY THIII JUCKYPCY CITIKEp BUCTYMAE SIK MPEICTAaBHUK
MeBHOTo coliaibHOro iHCTUTYTY. B.I. Kapacik BBakae 3a moTpiOHE CTOCOBHO
CY4acCHOI0 COLIlyMY BUJUIMTHU TaKl BUAU ITHCTUTYUIHHOTO JUCKYPCY: MOMITUYHUH,
JTUTUIOMATUYHUHN, aAMIHICTPAaTUBHUM, IOPUAUYHHUNA, BIACHKOBUM, TemaroridyHu,
peniriiHui, MICTUYHUN, MEIAUYHUHN, JUIOBUN, pEKJIaMHUH, CIOPTUBHUM,
HAyKOBHH, CIIEHIYHUN Ta MacoBo-iHpopmariinuii [1, ¢.10].

Mu 30cepeKyeMO yBary Ha IOpUIUYHOMY AUCKypci. KOpuaumaauii nuckypc €
OJHUM 13 BHUIB MpodeciiHO-OpieHTOBAHOrO AUCKYypcy. BiH BigOuBae cknagHi
B3a€EMUHH JIIOJJUHH Ta CYCIUTBCTBA, Ki 3HAXOASATH CBOE BiTOOpaKEHHS y 3aKOHAX
Ta 1HIIUX MOCTAaHOBH JiepkaBHOI Biiaau. Hampukiaja, aHTTIHCHKUH FOPUIMIHUN
JTUCKYPC PO3BUHYBCS IiJI Yac MOCTYMAIBHOrO ICTOPUYHOTO PO3BUTKY, CXOMASYU
CBOIMHM KOPIHHSIM J0 aHTJIOCAKCOHCHKOI TpaauIlii, JaTUHCHKOI Ta (paHIy3bKO1
MOBH, MoBM Hopmanjii, o NOsSCHIOE€ 0araTOMOBHICTh NPABOBUX TEPMIHIB.
BinoGpakeHHs B aHTJIIMCHKIM MOBI ITpaBa TPhOX BHUILE3TaJaHUX €MOX POOUTH HOTO
apxaiqyHUM Ta Ba)XKKUM JUUISI CIPUUHATTSA HedaxiBisaMu. B Tol ke yac aHTIiHChKUT
IOPUANYHUN TUCKYPC Ma€ TMEBHY MOUIUPEHICTh: OPUIAUYHI AUCKYPCHU MPABOBUX
cucrem Amnrmii, Kanagu, Cnonyuyenux IlltatiB Amepuku, ABctpanii Ta HoBoi
3emaHii, IKi pO3BUBAJIMCS HAa OCHOBI CHCTEMH aHTJIINCHKOTO 3arajbHOTO TMpaBa,
MaroTh K 3arajibHi PUCH, TaK 1 MEBHI BIIMIHHOCTI. ¥ 3B'I3Ky 3 IIUM 3MICT TE€pMiH
MOXE€ 3MIHIOBAaTHUCS  3aJIE’KHO BIJ TMPaBOBOI CHUCTEMH, B SKIA BIH
BUKOPUCTOBYEThCA. HOpuamyHuUil TUCKYpC OpIEHTOBAaHMM Ha BCl BEpPCTBH
CYCIUIBCTBA Ta € OJHUM 13 HAHAKTYaTbHIMINX JUCKYPCIB CY4aCHOCTI.

YyacHUKaMH IOPUIUYHOTO TUCKYPCY, 3 OAHOTO OOKY, € JAepikaBa, 110 BTLIIOE
CBOIO POJIb Y PEryJIlOBaHHI KOHKPETHUX BIAHOCHH y (hOpMi HOPMATHUBHUX aAKTIiB,
Ta, 3 IHIIOr0 OOKY, BC1 TPOMAJISIHU SIK1 B IIUPOKOMY CEHC1 PO3YyMIIOThCS SIK CyO'€eKT
KOMYHIKalii. ¥ 3B'I3Ky 3 IIUM, OJIHIE€IO 3 JOMIHYIOUUX BJIACTUBOCTEH HOPUIUYHOI

KOMYyHIKalli € 1i 1HCTUTYUIHHICTh. [HCTUTYWIWHUN XapakTep OPUIUYHOTO
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JTUCKYpCY MPOSIBASETHCS y MIANOPSAIKYBaHHI HOro cy0'eKTa BCTAHOBJIECHUM Y
CIIBTOBapUCTBI MpaBUJIaM, SIKI BU3HAYaIOTh, «II0 MOXE€ OyTH 10 Mae OyTu
CKa3aHO, BIIAJIHO HaB'A3yIOTh TMEBHY OI[IHHYy Ta KOTHITUBHY OCHOBY,
BCTAHOBIIIOIOTh PEXKUMHU KOMYHIKalii» [3, ¢.54].

KOpuanunuii 1ucKkypc He caMOAOCTaTHIM, BIH 3aKOHOMIPHO BKJIOYae B ceOe
«4yX1» TEKCTH, OyIb TO BJacHE IOPUINYHI JJOKYMEHTH, CBIJUCHHS, MOKa3aHHS,
naHi  excrmeptu3u  Tomo. OTke, HOPUANYHOMY  JOHCKYpPCY  BJIAcTHBA
IHTepTEeKCTyaJ bHICTh. BapTo 3a3HAaYMTH, 10 IHTEpHpETallis IPUAUNIHOTO TEKCTY
Iy’K€ BaXXJIMBa, OCKITBKU 3MICT IOPUIMYHOTO TEKCTy OaratoacmekTHHi. Jo mie
OJIHI€1 XapaKTEPUCTUKHU IOPUJIMYHOT KOMYHIKAlIl HAIEKUTh il neppopMaTUBHUN
xapaktep. B 3aranpHOMYy BUTIISI1 TEPPOPMATUBHICTH MOXKHA BU3HAUYUTHU K 3MIHY
JMIMCHOCTI BHAcHimoK 3aificHeHHs nii. [lepdopMaTUBHICTE OO0YMOBIIOETHCS
NOTEHI[IHHOK  3JaTHICTIO  MOBHHMX  OJIMHHULb  peali3oByBaTH  HaMmipu
BUCJIOBJIIOBAHHS BIAKPUTO IS ajpecata. Y TpaauIlifHOMY pPO3YyMIHHI,
neppopMaTUBHHUN O3HAYAE «IiI0YHU», a MephOpMATHUBHICTh, BIAMOBIAHO, — II€
BJIACTUBICTH BHUCIOBIIOBAHHA a00 Auckypcy nistu. KOpuamunuili quckypc He €
MOHOJIITHOIO CHUCTEeMOI0. BiH Bapil0€ThCA B 3aJI€KHOCTI BiJl YCHOT 200 MHUCHMOBOT
CUTYyaIlil CIUJIKYBaHHS, piBHSA OQIIIMHOCTI, )XaHPY Ta IHIIUX (PaKTOPIB.

Jlo ocHOBHUX (PYHKIIIH FOPUIMYIHOTO JUCKYPCY HaJeKaTh TaKi:

® TPECKpUNTHUBHA QYHKITiS,
e indopmamiiina QyHKIIIS,

e apryMmeHTyioua QyHKIIis,
® pilllCHHS,

e JeKJapaTHBHA QYHKIIIS.

[IpeckpuntuBHa (yHKIliS. Benmka KiAbKICTh IOPUAWYHUX BUCIOBIIOBAHb €
NPSIMUM YH HEMPSIMUM DPO3MOPSKECHHSIM PEIUITI€EHTY BUYMHUTH TEBHI Mii abo
yTpuUMaTucs Bil HUX BUMHEHHs. [lofiOHI BHCIOBIIOBAaHHS CKJIaJlal0Th TEKCTHU
TaKWX JKaHPiB, K CYJ0OBE PIllIEHHS, 3aKOH, YXBaJia, TUPEKTHUBA, YKa3 TOIIO.

[ndopmarriitna yHkuis. bByab-skuit IOpuIUUHUN KaHP — 11€ TOBITOMJIEHHS PO

npuitHaTe pimeHHs, (akt, mo BigOyBca. Takl MOBIIOMJIEHHS MICTSATHCS,
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MEePEeBAXKHO, Y CyJIOBUX PIIICHHAX, 3aKOHAX, JOTOBOPAX, CKaprax TOIIO.

AprymenTtyioua pyHkuis. g gyHKIIs HaleXUTh KaHpaM CyA0BOr0 TUCKYpCY,

cepell AIKMX UEeHTpaJIbHUMHU € PI3H1 BUJU CKapr, MO30BHA 3as1Ba, BIATYK Ha TO30BHY
3asBy Ta, 3BUYAaNHO, CYJIOBY.

Pimenns. IXHBOI0 KOMYHIKATUBHOIO METOI0 € OOIPYHTYBaHHS Tiei 4uM iHIIOT
MO3UIII.

HexnapatuBHa Qyukiis. s pyHKIiS NpOSIBISIETHCA B MPOTOJIOMICHHS MEBHUX

COIllaJIbHUX Ta MPABOBUX I[IHHOCTEH Ta iJ1eH.

KOpuanyna anraiiicbka MOBa 00CIyTroBY€E BEJIMUYE3HUM MPOIIApOK CreliaJbHUX
TEKCTIB: OPUIUYHI JOKYMEHTH (KOHTPAKTH, 3aMOBITH, TIOCTAHOBH, MapJIaMEHTChHKI
aKTH), IOpUIMYHA KOHCYJIbTallisl, CyAoB1 3acimanHs. JKaHpoBa pI3HOMaHITHICTb
IOPUIMYHUX TEKCTIB CBIAYUTH MPO MIMPOKE 3aCTOCYBAHHS IOPUIUYHOTO JUCKYPCY.
AKe OpUAWYHHUN JUCKYpC OpIEHTOBAaHMM Ha BCl BEPCTBH CYCHUIBCTBA 1
BBA)KAETHCS OJHUM 13 HaWaKTyaJbHIMHUX JUCKYPCIB CY4acCHOCTI.

OTpuMaBIIM OMHUCaHI BUIIE pPE3YyJbTATH, CTA€E MOXIMBUM Yy TOHAJbIINX

pO3BiKax BUBYATH CIIOCOOW BepOaizallii KOHIENTIB Y TaHOMY THUIIl JUCKYPCY.
Jlimepamypa
1. Kapacux B. M. O munax ouckypca // A3vikosas JAuyHOCMb. UHCMUMYYUOHALbHBIU U
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0.0. Tumowyx
epoicasnuti biomexnono2iunuil yHigepcumem
PO3BUTOK MI)KKYJbTYPHOI KOMYHIKAIII CTYJIEHTIB
HEMOBHUMX CIIEIIAJIBHOCTEM 3 METOIO BIOCKOHAJIEHHS iX
IMPO®ECIMHOI NIJIrOTOBKH

Coorogni ¢axiBui, sKi BOJOJIIOTh MIDKKYJbTYPHOIO KOMYHIKAIIIEID, MAarOTh
MOKJIUBICTh B3a€EMOJISITH 3 JIJIOBUMHU MapTHEpPaMU 3 pi3HUX KpaiH. Ll MoxIMBICTH
3’ sIBUJIACS 3aBISKU MO3UTHBHHUM pe3yJibTaTaM Tio0atizallii Ta mopoania HAyKOBHH Ta
NPAKTUYHUM 1HTEpec 10 MpoljeMu npodeciiHO OPIEHTOBAHOI MIKKYJIBTYPHOT
KOMYHIKaIlii.

VYcenix (QyHKIIIOHYBaHHS MDKKYJBTYPHOT'O IHIIOMOBHOIO CHIUJIKYBAaHHS, B CBOIO
4yepry, BHU3HAYa€ThCs pPIBHEM C(HOPMOBAHOCTI MDKKYJIBTYPHOI  1HIIOMOBHOT
KOMYHIKaTUBHOI KOMIICTCHIIIT K METH PE3yJIbTaTy IHIIOMOBHOI OCBITH y BHIIaX. Y
3B'SI3KY 3 IIUM BHUHHUKA€ NHUTAHHS, SKOIO Mae€ OyTH MDKKYJIbTYpHA IHIIOMOBHA
KOMYHIKaTHBHA KOMIETEHIis, 1100 3a0e3neynTy HaOyTTs BUITYCKHHUKAMHU 3aKJIaliB
BUIIOI OCBITH 3A1I0HOCTEHW, HEOOXITHUX [JI1 YCHIITHOTO MDKKYJBTYPHOTO
THIITOMOBHOTO CITUIKYBaHHSI Ta B3aEMOPO3YMIHHS.

PizauMm  acmekram  mpoOiaeMu  MDKKYJIBTYpPHOI  KOMYHIKamii — MPUCBSYCHI
JOCJTIJDKEHHSI TaKMX CydacHHX HaykoBIiB, sk ®. banesuu, A. bemn, I1. Jlonens, T.
I'pymesceka, O. 3eMcbka, B. Manakin, K. Manuk, 1. M's3oBa, I. HamectHikoBa, B.
[TomikoB, A. Crapocrtenko, C. Tep-Minacosa, ®@. Tpomnenaapce, I'. Xodcren Ta iHmIi.

Metoro poOOTH € BUCBITICHHA 3HAY€HHA MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIii B
Cy4aCHOMY CYCIUIBCTBi, OOTPYHTYBaHHS HEOOXITHOCTI OBOJIOIIHHS HEI0 MaOyTHIMU
daxiBigiMu B nporieci mpodeciiftHoT MmiArOTOBKH.

MiKKyJIbTYpHa KOMYHIKAIliS SBJIsSE€ cO0010 0coOMMBY (hopMy KOMYHIKAIIii JIBOX
abo OiTbllIe TPENCTABHUKIB PI3HUX KYJIBTYP, B XOJI SAKOI BimOyBaeThcsi OOMIH
iHpoOpMaIli€ero Ta KyJIbTYPHUMH IIIHHOCTSIMH B3a€EMOJIIOUMX KYIbTyp. BuBueHHS
1HO3eMHHUX MOB Ta iX BUKOPUCTAHHS K 3aCO0y MDXHAPOJAHOTO CHUIKYBaHHS ChOTO/IHI1
HEMOXJIMBE 0€3 rIIMOOKOTO0 1 p13HOOIYHOTO 3HAHHS KYJIbTYpPH HOCIIB LIMX MOB, iXHBOT'O

MEHTAJIITETY, HAllIOHAJIbHOTO XapaKTepy, CIoco0y *KUTTs, OaueHHs CBITY, 3BHYAIB,
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Tpaauii Tomo. TiTbKY MO€AHAHHS LMX JIBOX BHJIB 3HAHHS — MOBH 1 KYJIbTYpHU —
3a0e3neuye epeKTUBHE Ta IUIIAHE CIIUIKYBaHHs [4].

Jl1s1 Toro, 1mo6 po3yMiTH MOBY UykO1 KYJIbTYpPH, JIOJIMHA Ma€, HacaMmmepea, OyTu
BIIKPUTOIO N0 KYJIbTYpPH BIACHOTO Hapoxdy. Jliasor KynabTyp MNpHU3BOAUTH [0
MOTJIUOJIEHHS KYJIBTYPHOTO CAMOPO3BUTKY, J0 B3a€M030araueHHs 3a paXyHOK 1HIIIOTO
KyJbTYPHOTO JOCBIAY, SIK Y MeXax MEBHUX KYyJIbTYp, TaK 1 B MacuiTabax CBITOBOi
KynbTypu. Takuii mporec 3a0e3MedYnTh ONTUMANbHY B3aEMOJII0 MK HapoaaMu i
KyJbTypamMu Ta Oyne BiOyBaTHCS B 1HTEpecax KOXKHOI 31 CTOPIH MIKKYJIbTYPHUX
KOMYHIKaI1i.

3aBIaHHAM  MDKKYJbTYPHOI KOMYHIKalii € (opMyBaHHS MIDKKYJIbTYpPHOI
KOMITIETEHTHOCTI, HEOOXITHMUX 3HAHb NPO PI3HI HAPOAM Ta KYJIbTYpH 3 METOIO
YHUKHEHHSI MDKETHIYHUX 1 MDKKYJIBTYPHUX KOHQJIKTIB Ta BCTAaHOBJICHHS
KOM(OPTHUX YMOB CIUIKYBaHHS B PI3HUX cepax Ta )KUTTEBUX cuTyalisax [3, c. 10].

Ha nymky nocmimaukiB JI. H. 'anbckoBoi ta H. 1. I'e3, «MDKKYIbTYpHUN TT1IXIT
CBOEI0 METOI0 CTaBUTh PO3BUTOK OIKYJIbTYpHOI (34aTHOI BHMTH 3a MEX1 BJIACHOI
KyJIbTypH Ta HaOyTH SKOCTI MeiiaTopa KyJbTYp), MDKKYIBTYPHOI (MDKKYJIBTYPHO-
OpIEHTOBAHO1), MYJIBTUKYJIBTYpPHOI 0cobm» [1, c. 50].

AKTHUBI3yI0UM BUBYCHHS TYMaHITApHUX JUCIMIUIIH Y HEMOBHOMY BHII, Y TOMY
guciai ¥ 1HO3EMHHMX MOB, BHKJIAJadl CHPHUSAIOTH (OPMYBaHHIO KOMYHIKATUBHOI
KYyJIbTYpH, IO € BAXJIUBUM (PaKTOPOM y Tpolieci nmpodeciiHoro caMoBU3HAYCHHS.
JlocnimKeHHsl iATBEPKYIOTh, 110 B OCHOBI KOMYHIKaTUBHOI KYJIBTypU OCOOMCTOCTI
JEKUTHh 3arajibHa KyJIbTypa, SKa SIBIsIE COOOI0 BHCOKHH PIBEHb OCOOMCTICHOTO
PO3BUTKY, IO BiIOOPaKAETHCS y CHCTEMI MOTPeO, COIlaTbHUX SKOCTEH, y CTHIII
TISUTBHOCT1 Ta TOBEMIHKU. ['iTHUN piBEHb KOMYHIKATUBHOI KYJIbTYpH, IO BKIIOUYAE
CYTHICHI OCOOMCTICHI XapaKTePUCTHKH (310HOCTI, 3HAHHS, BMIHHS, HABHYKH, IIIHHICHI
Opi€eHTaIlli, yCTAHOBKH, OCOOJIMBOCTI XapaKTepy) MOKE CIPHUSITH YCIIITHINA peasi3aii
criemianicta y mpoeCciitHOMY cepeIOBHIIL.

Ax 3aznauae C. I'. Tep-MinacoBa [6, c.34], KynbpTypHH Oap'ep Habarato
HeOe3NeYHIUHN 1 HeMPUEMHIIIUHN 32 MOBHU, OCKUIBKU KYJIBTYPHI IOMMJIKHY 3a3BUYAM

CIIpuiiMaloThCa HabaraTo OoJodilne, HiXK MMOMHJIKA MOBHI, 1 CIIPABJISIOTh HETaTUBHE
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BpakeHHs. CaMe TOMy OCTaHHIMH pPOKaMH HIATPUMYETHCS T€3a Mpo T, 10 MOBU Ta
KyJbTYypU MalOTh BUBYATUCA y 3icTaBlieHHI. TakuM ymHOM, npodeciiiHa miAroToBKa
CTYJ€HTIB HEMOBHHX CIELIaJbHOCTEH, 30KpeMa y raiy3i JIUI0BOi 1HO3EMHOI MOBH,
MOBUHHA MAaTH MIKKYJIBTYPHY CIPSMOBAHICTb.

bepyun 10 yBarm pO3BUTOK yMiHb HpPO(ECciiiHOT MLKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAII,
OJIHIEIO 3 I[UIE HAaBYaHHSA 1HO3€MHOI MOBU Ma€ OyTH (OpMyBaHHSA MIKKYJIbTYPHOI
KOMITIETEHII1i, TOOTO 31aTHOCTI CIIPUHMATH, PO3YMITH Ta THTEpPHpETyBaTH (HEHOMEHU
IHIIOI KyJbTypU Ta YMIHb MOPIBHIOBAaTH, 3HAXOJUTH BIIIMIHHOCTI Ta CHUIBHICTH 13
I[IHHICHUM  CKJQJ0M PiAHOT MEHTAJBbHOCTI Ta HAI[lOHAIBHUMU TPAJUIIISIMH,
OCMMCIIIOBATH iX Ta BOyZOBYBAaTH y BlIacHy KapTHHY CBITY [2, c. 43].

SIx Oys0 3a3Ha4YCHO BHIIE, MPOOJIeMa KyIbTYPHHX MOMHWIOK Ta MUKKYJIbTYPHHX
BIIMIHHOCTEH Ta 1X IMOJI0IaHHS TYKE BOXKJIUBA Y TIPOIIECI MIKKYIBTYPHOT KOMYHIKAITI.
OTxe, y TpoOIECi PO3BUTKY MDKKYJIBTYPHOI KOMIETCHIlI I[bOMY IHTAaHHIO CIIiJ
IPUAUTSITH OCOOIUBY yBary.

MUiKKYJIBTYpPHI BIAMIHHOCTI MOXYTh OyTH 1HTEpPHpETOBaHI SK BiIMIHHOCTI
BepOAIbHUX Ta HEBEPOAIBHUX KOJIB y CHerupIdHOMY KOHTEKCTI KOMYHIKaIii. Y
IpoIeC MDKKYJIbTYPHOI B3a€MOJAIl WOTO YYaCHHMKM YacTO BCTYMAIOTh 13 PI3HUMU
KOMYHIKATUBHUMH OYIKyBaHHSMHU, JE€TEPMIHOBAHUMH COILIAJIBHUM Ta JUCKYPCUBHHM
JIOCBIZIOM CBO€1 PIiMHOI KYJIBTYpPH, a TaKOXX CTEPEOTHNAMH IIOJA0 IapTHEPIB 13
KOMYHIKaIlii, 10 HajJeXaTb JO0 YYXKOi KyJbTypu. Y XOJi TaKOTO HaKIaJdaHHS
JIHTBOKYJITYPHHUX KOJIB B yYACHUKIB KOMYHIKaIlii MOKYTh BUHUKATH KOMYHIKaTHBHI
MIEPEIIKO/IU, BiToMi K (heHOMeH iHTepdepeHIlii. Y MeTouIll BUKIAJaHHS 1HO3EMHHUX
MOB IHTEP(EPEHINST PO3TIATAETHCS SK HETaTUBHUM pe3yibTaT HEYCBIIOMIIEHOTO
MEePEHECEHHS! KOJHUIIHBOTO JIIHTBICTUYHOTO JIOCBiMYy, SIK TadbMIBHUN BIUIMB PiIHOT
MOBH Ha JIOCII)KyBaHy 1HO3eMHY [5, c. 104].

MiXKyTbTYpHO-KOMIIETEHTHA OCOOUCTICTh, (QOpPMYyBaHHS SKOi 3HIHCHIOETHCS
3aco0aMy 1HO3€MHOI MOBHM B CHCTEMI BHINOI OCBITH, Ma€ TIEBHUH piBEHb
JIHTBOKPATHO3HABUMX, COIIIOJIHTBICTUYHUX, COLIOKYJITYPHUX Ta MIXKKYJbTYPHUX
3HaHb Ta yMiHb, 110 3a0€3MeUyl0Th peajbHE ALJI0OBE CHIIKYBaHHS y MpodeciiHo

opieHTOBaHIN cdepi MIHLHOCTI. PO3BUTOK Ta akTyamizallis MPaKTUYHUX 3HAHb Ta
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YMiHb BIOYBA€THCS Y PI3HUX BUJAX JISTIBHOCTI: KOMYHIKATHUBHOI, TOCIIIHUIIBKOT,
MI3HABAJIBHO-TIOMIYKOBOi, CaMOCTIMHOI TBOPYOi JISAJIBHOCTI, CHPSIMOBaHOI Ha
CaMOBJIOCKOHAJIEHHS T4 CAMOPO3BHUTOK.

HeoOXxiqHO BIA3HAYMTH, IO KOMIUIEKC MUDKKYJIBTYPHUX aCIEKTIB MEBHUX
€JIEMEHTIB 1HIIOMOBHOI MNpPOQEciiHOT KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIII TapaHTye
PO3BUTOK Yy CTYACHTIB HEMOBHHMX CcCHellalbHOCTEH NPOPeciiHOi MIKKYJIbTYPHOI
komyHikauii. Ilpu BcTaHOBIEHHI 1LUIEH HaBYaHHS 1HO3€MHOI MOBH Y CTYJECHTIB
HEMOBHUX CHEIIaJbHOCTEH mpodeciiiHy MDKKYIbTYpHY KOMIIETEHLIIO — CIiJ
PO3LIHIOBAaTH SIK HE3aJEeKHHUI €JEeMEeHT, a ii CYTHICTb Ma€ BIAIITOBXYBATHCS BiJl
BaXUIMBUX NMUTaHb MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIi y cepi mpodeciitHoi AisSIbHOCTI.

[HImIOMOBHA KOMITETEHI1is, 110 BIAOMBAE pe3ysbTaT BUIIOI MpodeciiHOT OCBITH, Ha
BIIMIHY BiJl CYKYITHOCT1 3HaHb 1 YMiHb, 3a0€3I€Uye MpParHeHHs BUIYCKHUKIB BUIIIIB
PI3HUX HaAMpsIMIB /10 YCHIIIHOI peaii3alii 3HaHb, HAOYTHX 32 YMOB NMPOQecCiHHOrOo
IHIIOMOBHOI'O OTOYEHHS.

[TinOuBaroun MIACYMKH, MOXKEMO CTBEP/)KYBaTH, IO OBOJIOAIHHS 1HO3EMHOIO
MOBOIO — I1€ HE M€Ta, a OJIUH 13 3aC001B TOCATHEHHS YCITIXY Y mpodeciiiHii AiSIbHOCTI.
SIkmio mporpaMa HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHU IPYHTYBAaTHMEThCS Ha IIUTICHOCTI
MOBHOTO, TMPOdecifHOr0 Ta MDKKYJbTYPHOTO KOMIIOHEHTIB, TO HaBUYaHHS CTaHE

Halpe3yabTaTUBHIIIUM.
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0.0. Tomawescwvka, O. A. Kosanenxo
Xapxiscokuii hayionanvHutl neoazoeiunuil ynieepcumem im. 1.C. Cxogopoou
IEPAPXIYHI BITHOCUHU MI’K KOMIIOHEHTAMUA
TEJECKOIIIYHUX CJIIB

Teneckoris 3aiiMae JOCUTH BaXKJIMBE MICLIE Y CTBOPEHH1 OKa310HAJIbHOT JIEKCUKHU Y
CydacHil aHrIiiChKid MOBI. KiIbKICTh TEJIECKOMIYHUX OAUHUIL 3 KOKHHUM POKOM
3poctae. 30UIbIICHHS KUIBKOCTI TaKUX OJIMHMIIL OCTAaHHIMU JECSTHIITTIMU
MOSICHIOETBCSI €KCTPATIHTBICTHYHUMH (DaKTOpaMM: IIBHJIKHUM PO3BHTKOM HAayKOBO-
TEXHIYHOI TyMKH, HOBUMH TIPOIECAMHU Y COIIAJIBHOMY KUTTI CYCHUIbCTBA, @ TAKOXK
Oa)kaHHSIM JTIOJICH BHUCJIOBJIFOBATHUCH SICKPABO, YKBABO, CTBOPIOIOYN T'YMOPUCTUIHUHN
eeKT, aje 3a0aKyFYl MOBHI 3yCHILIIA.

OyHKI[IOHAJIBHA CTPYKTYpa, MOPs 13 (GOPMAIbHOI, € HEBII'EMHOI YaCTHHOIO
TeNeOCHOBU. JloCHIHKEHHS K (PYHKIIOHATBHOI CTPYKTYpU TPYHTYETHCS Ha aHami3l
CEMaHTHYHUX (YHKIIIH €JIeMEHTIB TEJICOCHOBHM, Ha BHUSBJICHHI THUITY I1€papXIdyHUX
BITHOCHH M)XK KOMIIOHEHTAaMH TEJICOCHOBM, Ha BH3HAY€HHI CEMaHTHYHOI (YHKIIii
camoi TenieocHoBU. OTKe, 32 CTyIIEHEM CEMAaHTUYHO1 €KCILUTIIIUTHOCT1 MOKHA BUSIBUTH
TaKi TUIW CEMAaHTHUYHUX BIJHOCHH TEJICOCHOBH: JOMIHAIIS IPOTPECHBHA, JOMIHAIlIS
perpecuBHa, py3is, HEUTpaIbHI BITHOCUHN KOMIIOHCHTIB.

Hai0inpm MmomuypeHuM THUIIOM CEMaHTUYHUX BUIHOCHH Yy TEJICOCHOBaX €
JToMiHallig (mporpecuBHA Ta perpecuBHa). [IpukinagoM perpecuBHOI JOMIHAIIT MOXKE
Oyt TemeocHoBa ice - travaganza (ice><extravaganza) «ibojoBe IIOY», sKa
CKJIaJIA€ThCS 13 CEMaHTUIHHUX (PYHKIIIH €JIeMEHTIB, IO BXOAATH J0 ii ckiiany [1, C. 18].

B mizomy, momiHaIiio MOXKHa BUAUIMTH SK THIT BIZHOCHH, 32 SKHM CEMaHTHYHA
(GYyHKIlIE OMHOTO KOMIIOHEHTa TEepPeBaKa€ HAaJ| CEMAaHTHUYHOIO (YHKIIIEIO iHIIIOTO
KOMIIOHCHTa, a OJMH 13 CKJIQJOBHX €JIIEMEHTIB € JOMiHAaHTOM, Mojaudikatopom. Y
MPOTPECUBHIN TOMIHAII] y TEJICOCHOBI MEPIINK KOMIOHEHT JAOMIHYE HaJl APYTHM 1
HaBIIAKW — Y perpecuBHiii qomiHaii [1, €. 9].

@Dy3is, SIK THN CEMAaHTHWYHUX BITHOCWH, TPENCTaBIeHA B TEJICOCHOBAX 3HAYHO
MEHIII, HIXX TEJIEOCHOBH 3 JOMIHAIIIEI0 KOMIIOHEHTIB, 1 sIBJIsi€E COOOI0 CYTTEBY BTpaTy

CEMaHTUYHOI EKCIUTILMTHOCTI KOMIIOHEHTIB TejeocHoBH [1, C. 8].
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®dy3is € JOCUTH CKJIAIHUM TUIIOM BIAHOCHH, ajie 1l MOXKHA TOCTIAUTH; HAPUKIA:
duraknit (durable><knit). Ilepma noxigHa OCHOBa i3 CEMaHTHYHOIO (YHKIIIEO
«MILIHUI B3a€EMOJIIE 13 CEMAaHTHUYHOIO (DYHKIIIEIO APYTOi MOXITHOI OCHOBU «B'A3Ka».
Brpavatoun cBOI0O CEeMaHTHYHY EKCIUIIUTHICTb, MOXIIHI KOMIIOHEHTH YTBOPIOIOTH
TCJICOCHOBY 3 HOBOIO CEMAaHTHYHOIO (yHKITi€I0: «duraknit» — «B's3aHuit oasr, IKUi He
Tpeba mpacyBaTu». [Ipu B3aemojii ceMaHTUYHUX (DYHKI[IA €JIEMEHTIB TEJICOCHOBH,
AKUMU O ¢parMeHTaMH CJIIB BOHU HE OYyJIM MpeJCTaBieHl, Mae Miclle CyTTEBA BTpaTa
CEMAHTUYHOI EKCIUNIMUTHOCTI (YHKIIH KOXXHOTO KOMIIOHEHTa TEJIEOCHOBU. Y
pe3ynbTati (y3ii ceMaHTUUYHMX (YHKIIA €JIEMEHTIB, TEeJIEOCHOBA HaOyBae€ HOBOTO
3HAYCHHS, SIKE BIIPI3HAETHCS Bijl 3HAYEHb MOXiTHUX OCHOB [1, €. 19].

VY TeneocHoBax ICHye 1 TakMid THUIl CEMAaHTUYHUX BIAHOCHUH, SK HEUTpasbHI
CEMaHTUYH1 BiIHOCUHU. Lleil TUM BITHOCHH CKJIAa€ThCsA y TaKUX TEJIEOCHOBAX, /e
NPOSIBIIIETHCA Yy PIBHIA Mipl CEeMaHTHYHA EKCIUIIUTHICTH 000X KOMIIOHEHTIB, IO
BXOJATh JI0 KOXXHOTO 13 KOMIIOHEHTIB TejeocHoBU. Hampukian: y TeneocHoBi yarden
(yard><garden) "mBip - caa" KOMIIOHEHTH ITOXIJHHX OCHOB BCTYMalOTh Yy
KOMOIHAaTOPUKY Ha TApUTETHUX 3acajaX 1 MDK HUMH CKJIQJIalOThCs HEHUTpasibHI
BigHocuH [1, . 19].

TakuM ymHOM, MOXXHAa KOHCTaTyBaTH, IO JaHI TUMHA CEMAaHTUYHUX BIIHOCHUH
3YCTPIYAIOThCS Y BCIX CTPYKTYPHHUX TpyIlax Ta JOIMOMAararTh KpamoMy pO3yMIHHIO

TEJIECKOMIYHUX CJIIB.
Jlimepamypa
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0.0. Xooakoscvka
Hayionanvnuii opuouunuii ynisepcumem imeni Apocnasa Myopozo

IHTEIT'POBAHE HABYUAHHS: OCHOBHI IPUHIUIIN TA IIAXOIU

3amydeHHs TPHWHIMIY IHTETPOBAHOTO HABYAHHS, KWW BKIIIOYA€ ayailOBaHHS,
TOBOPIHHS, YHTAHHS Ta MUCHMO, CTaB HOBOIO TCHCHIIIEI0 B METOAMIII BUBUYCHHS
1HO3eMHUX MOB, OCKUIBKM BBaXA€ThCSH €(OEKTUBHUM MIAXOAOM [0 PO3BUTKY
KOMYHIKATUBHOT ~ KOMIIETEHTHOCTI  CTYJACHTIB  Ta  OMNaHyBaHHS  BMIHHSA
BUKOPUCTOBYBATH aHTJIIHCHKY MOBY 3 METOIO OTPHMAaHHS JIOCTYIY JO COIIJIbHHX,
npodeciifHUX YU OCBITHIX OIIIIM.

Ha Bigminy Bif TpaauiliiiHOTO BIJOKPEMJICHOTO MIAXOAY JI0 BHUBUCHHS Ta
OITAaHYBAaHHS MOBHUX HABHUYOK, KU Iepejdavae BUKOPUCTAHHS MOBHUX HaBHUYOK
130JJbOBAHO BIJ| 1HINWX, IHTETPOBAHE HaBYaHHS 3allydae aOCOJIOTHO BCI MOBHI
HAaBUYKH, TOEJHYE iX OJHA 3 OJHOI0, HE JIMINE JJI1 BHBYCHHS MOBH, alie U
BUKOPUCTAHHS i1 Y TPUPOTHOMY CILIKYBaHHI.

HaBuuku uuTaHHs, NMUChbMa, ayJiIOBaHHS Ta TOBOPIHHS € HEOOXITHUMHU IS
e(eKTUBHOTO CIUIKYBaHHA 1 TEpPEBIPAIOTHCS UUCICHHUMH TecTaMu. MoskHa
BIOCKOHAJIIOBATH JIEKUJIbKa HABUYOK OJTHOYACHO, aJie, 3a3BUYaid, epeBakHa OUTBIIICTh
BUKJIa/Ia4iB 0OMpa€e Ha 3aHATTI OMPAIIOBAHHS TaK 3BaHUX OKpeMux' HaBHUYOK. JIJis
YCHIITHOT KOMYHIKaIlii HadaIbHI CUTYallil MalOTh OyTH MaKCUMaJIBHO aBTEHTUYHHUMH.
Jl1s1 11bor0 HAaM TOTPiIOHO BUKOPHCTOBYBATH KOMIUICKCHUH TIJIX1]] IO BUBYCHHS MOBH.
Bin mepenbadae BukopucTaHHS KOMOiHaIli (a00 MO€IHAHHA YOTHPHOX) HABUYOK B
MeXaxX OJHOTO BHUIY MiISIIBHOCTI (200 HM3KM HABYANBHUX Jiif), MO0 CTBOPUTH
CUTYaIIil0, sIKa JyXKe CX0XKa Ha TY, 3 SKOIO CTYJEHTH MOXYTh 3ITKHYTHUCS B PEAIbBHOMY
cBiTi. [HTerpoBaHe HaBYaHHS CHOpPUSE CTBOPEHHIO OUIBII 3aXOIUTIOIOYOTO 1
MOTHBYIOYOTO HABYAJIEHOTO MaTepiaiy.

MOXITMBO, HAWMPOCTIMIMI CIOCIO 3aMmoYaTKyBaTH IHTETPOBAaHE HABYAHHS, II€
MOE€THATA HABUYKHU CIIPUIHATTS Ta MPOIYKYBaHHS, SIKI BAKOPHCTOBYIOTHCSI B OJTHOMY
CepeIOBHIIII.

JIns mOCSATHEHHS COIllaJbHUX, NMPOMECIMHUX YW OCBITHIX IIIJIEH, 1HTETPOBaHE

HaB4YaHHs MOBHHM HaBH4YKaM € Haﬁe(l)eKTHBHiIHHM MCTOAOM AJI1 BUKOPHUCTAHHA B
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aynurtopii. CydacHi MOJieil IHTETPOBAHOTO HAaBYAHHS MOBHUM HAaBUYKaM CHPSIMOBaHI
Ha PO3BUTOK COLIOKYJIBTYPHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI. He3Baxkarouum Ha
BEJIMKUM MOTEHL1al Ta €(EeKTUBHICTh IHTETPATUBHOIO MiAXOAY, OaraTo BUKJIAAadiB,
BCE II[€ BIPOBAKYIOTh PO3/ILIbHE BUKJIAJaHHS ayJ/l1IF0BaHHS, TOBOPIHHS, YUTAHHS Ta
nucbMa. Y 0araThoX MporpaMax Kypcu 3 yCHOTO MOBJICHHS BiJOKpPEMJICHI BiJl TUChbMa,
a ayJll0BaHHS BlIOKpeMJIeHE BiJ YnTaHHA. OCHOBHOIO MPUYUHOIO TAKOTO PO3MOALLY
HAaBUYOK € TIEPCKOHAHHS, 1110 BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBHU Oyjie HabaraTo JierIie, sKIo
HaBYAJIbHI MPOTPaMH 30CEPEHKYBaTUMYThCS Ha BIOCKOHAJICHHI OTHIET HABUYKH, a HE
Ha KUTbKOX OJIHOYACHO. Taka mpakThka Moe OyTH HEJOJIKOM, OCKUIbKH, Ha BIAMIHY
BiJl IHTEIPOBAHOTO MIJIXO/y, BOHA HE MOXE MPHBECTH JO ONTUMAJIBLHOTO TPOIECY
HaBYaHHS Ta Pe3yibTary.

HaBpuuku uuTaHHs, ayairoBaHs, TOBOPIHHS Ta MHChMa IOBMHHI BimOyBaTHCS
BOJIHOYAC, 1€ JOTIOMOXKE YPI3HOMAHITHUTH HaBYAIbHY MiSUIbHICTD, JAaCTh 3MOTY YUHSIM
BUIbHO Ta MPUPOJHBO BUKOPHUCTOBYBATH 1HO3EMHY MOBY, MOKpAIIUTh PE3yJbTaTU
HaBuYaHHs. 151 TOTO, M00 3pOOUTH YPOKH BUBUEHHS MOBU OUTBIIIE HAOIUKEHUMHU 10
peaTbHUX KOMYHIKATUBHHUX CUTYaIllld, HEOOXITHO OpraHi3yBaTH TaKi BUIAM HABYAIHHOT
TISUTBHOCTI, K1 JO3BOJIAIOTH YYHSM BUKOPHCTOBYBAaTH BC1 MOBH1 HABUYKH.

[cHye nmymka, 1m0 HaBYaHHA MOBHHMM HaBHYKaM HE MOXeE BigOyBaTHCs 3a
JIOTIOMOTOI0 3alTy4€HHSI OKPEeMHUX 1 TUCKPETHHUX CTPYKTYpHUX eJeMeHTIB. Takum
YUHOM, 00 OyTH KOMIIETEHTHUM KOPHUCTYBaue€M MOBH, Y4YHI1 NMOBHHHI PO3BHBATHU
HABUYKH SIK Y YCHOMY, TaK 1 B MUCbMOBOMY IUCKYpCl. [HIIMMHU clioBaMu, 4OTUPHU MOBHI
HABUYKH CIIiJ] BUBYATH Yy O€3MepepBHi Ta MOB’sA3aHii mocaiqoBHOCTI. O4EeBUIHO, IO
¢b110cODCHKOI0 OCHOBOIO  IMIAXOAY BHUKOPHCTAHHS I1HTETPOBAHUX HABUYOK €
KOHIIETIIisA, 3aCHOBaHAa Ha TOMY, IO B MOBCSKICHHOMY CIUJIKYBaHHI YOTHPU MOBHI
HABUYKH BUKOPHCTOBYIOTHCSI OJTHOYACHO.

Peanizarrist iHTErpoBaHOTO MAXOMY IO HABYAHHS MA€ JICSIKI IEPEBary:

- 3a0e3nedyeHHs Oe3MepepBHOCTI Y BUKIIAJaHHI,

- MIJIBUIIIEHHS MOTHBAIlii HABYaHHS T4 PO3BUTOK KPUTUYHOTO MUCIICHHS,

- [IJIECIIPSIMOBAHE Ta 3MICTOBHE HaBYaHHS Ha BCIX PIBHSX BOJIOJIIHHS 1HO3€MHOIO

MOBOIO;
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- 3a0e3ne4eHHs MOCI1JOBHOCTI BUKJIaJaHHS Ta KPaIloro CIUIKYBaHHS;

- PO3BUTOK KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHIIIT;

- aBTEHTUYHOTO CEpPEIOBUIIA /0 BUBUCHHS MOBHU;

He3Baxkarounm Ha #Oro BeNMKWANA TOTEHINIAT Ta 3HA4YHI MepeBaru MeToja
IHTErPOBAHOTO HABYAHHA, ICHYIOTh (DAKTOPH, SIKI MEPEIIKOIKAIOTh BUBUEHHIO MOBH.
[lo-nmepmie, BuUKIaga4 HE 3aBXKJIU MOXE IHTErPYBaTH KOMIIOHEHTH HaBYaHHS
HAJIe)KHUM YWHOM, a BJAEThCA JO "OKpEMOro' BHKIIAJIaHHS. Kpim Ttoro, e
HEJ0CTAaTHBO OMNPAallbOBAH1 KPUTEPIT OL[IHIOBAHHS PIBHS 3aCBOEHHS CYKYITHOCTI BMIiHb
Ta HABUYOK, OCKIJIBKHM BCl BOHM OIIHIOIOTHCS OJHOYACHO, ajie CJIJ MHaM’ ATaTH, 10
HABUYKHU KOXXHOTO CTYJIEHTA € PI3HUMHU 32 PIBHSIMHU Ta CTYIICHEM 3aCBOECHHS.
Jlimepamypa
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S. Tsymbal
National University of Life and Environmental Sciences of Ukraine
DISTANCE LEARNING AS A PROMISING AREA OF DEVELOPMENT
EDUCATION IN TERMS OF ITS DIGITIZATION

A few years ago, a student, seeking knowledge, had to regularly attend the chosen
higher education institution. The rapid development of the Internet, the emergence of
new educational programs based on it, which give students the opportunity to get the
desired education without leaving home not only in domestic higher education, but also
to study abroad - all these conditions have made much more accessible education in
their dreams educational institution.

Higher education institutions were forced to respond urgently to the new realities
of today and significantly accelerate the development of the necessary distance
learning opportunities, as well as improve the work of existing distance learning
platforms. Of course, the economic development of each country significantly affects
the opportunities for distance learning. Internet connectivity and quality come to the
fore. Online education is based on both traditional and specific teaching methods and
tools based on computer and telecommunications technology.

Distance learning is a technology of the future that requires constant improvement
and compliance with the development of online technologies and platforms. The
introduction of distance learning allows to solve the problem of finding an effective
education system in modern conditions, provides opportunities for continuing
education of any level and quality and creating conditions for continuous self-
development for everyone regardless of age, gender, health and financial status,
individual psychological features, etc. [1].

Despite the advantages of distance learning, including: the formation of a new
educational space, self-organization, the ability to make responsible decisions;
increasing motivation for self-education and self-development, etc., students faced
such difficulties as the lack of digital opportunities. In addition, distance learning is
still unusual and complex, given its psychological characteristics [2].

Distance learning is a promising area of development education in terms of its
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digitization. At the same time, such training, if necessary, allows to ensure the
individual educational trajectory of the student, as well as the continuity of the
educational process. The use of distance education in teaching a foreign language
increases students' interest in learning and helps increase their motivation to learn a
foreign language, involve resources from various sites and portals in the learning
process, and use mobile applications increases the efficiency of the learning process.
In order to make online lessons more interesting, from a methodological point of view,
it is proposed to introduce components of the game. In distance learning, the teacher's
creativity is unlimited thanks to a variety of online resources. Their peculiarity is that
students do not even suspect that in the form of a game they acquire knowledge and
develop skills. For effective training, it is necessary to focus on a communicative
approach to foreign language teaching and the extensive use of information
technology and Internet resources to more effectively assimilate material and
stimulate students' search activities by combining interdisciplinary links.

Thus, distance education opens students’ access to non-traditional sources of
information, increases the efficiency of independent work, provides completely new
opportunities for creativity, finding and consolidating various professional skills, and
allows teachers to implement fundamentally new forms and methods of teaching

conceptual modeling of phenomena and processes.
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O.C. Yacmnuux
Hayionanvnuii opuouunuii ynieepcumem imeni Apocnasa Myopoeo
CYYACHI METOJIU BUKJAJTAHHS AHTJIIMCHKOI MOBH
CTYIAEHTAM-IOPUCTAM

CporojHi po3BUTOK MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalli, 3MiHa COLIAJIbHO-TIOJITHYHOI
cuTyallli B KpaiHi nepeadavaroTh MiATOTOBKY BHCOKOKBaTi(hiKOBAHUX CICLIAIICTIB,
AK1 BOJIOJIIIOTH aHTJIIHCHKOI MOBOIO. KOHKYpEHTOCTIPOMOKHICTh CYy4acHOTO (haxiBLIs
3aJIeKUTh HE JIMIIE BiJl HOro 3HaHb 3 Mail0yTHHOI CHELIaIbHOCTI, a i BiA Pi3HOOIUHO1
ryMaHITapHOT KyJIbTYypH, TBOPUOTO MHCJICHHs, BUXOBAaHHS 1, Hacammepend, 3HAHHSA
1HO3€MHUX MOB. Y Cy4yaCHUX yMOBax TIJjioOamizaiii Ta akafeMi4yHOi MOOLIBHOCTI
CHIUIKYBaHHS aHTJIHCHKOIO MOBOIO SIK MDKHAPOJHOKO € CYTTEBUM KOMIIOHEHTOM
npodeciitHOl qiTbHOCTI OyAB-SKOr0 CIeNialicTa, y TOMY YUCIl IOpUCTA.

[lpu BUKIAgaHHI aHTIIWCHKOI MOBH CTYJEHTaM-IOPUCTaM HEOOXITHO 3BEPHYTH
yBary Ha Te, [0 cy4acHoMY (haxiBI[l0O HEOOXITHO MaTHU PiBEHb, SKUHU JO3BOJIUB OH
oMy CITIKyBaTHCS 32 HEOOXIHOCTI 31 celianicTaMu 3 IHIIKUX Kpaid. | Tomy BiH Mae
3HaTH OCHOBHM TpaMaTHUKH, aje, TOJIOBHE, BIH Ma€ 3HATU JIEKCHUKY HOPUIUYHOT
crpsiMoBaHOCTi. ToMy BakauBa poOJib NPH AHTJIOMOBHIA TMIATOTOBII CTYACHTIB-
IOPUCTIB HAJAETHCS 3aCBOEHHIO TNPOGECIHHOI JEKCUKH. 3aCBOEHHS JIEKCUYHHX
OJIMHUILIb 3JIACHIOETHCS 3 METOI0 PO3BUTKY HAaBHMYOK MOBJICHHS 1 CHPSIMOBAHO Ha
peanizaiito KOMYHIKaTUBHUX HAaBHYOK M aJICKBaTHY PEAKIIII0 Y THUIOBUX CHUTYaIlisX
npodeciitHoro cninkyBanHs. CKIaAHICTh y TPOIECi HaBUYAHHSA CTYJIEHTIB-IOPHUCTIB
BUKJIUKA€E TAKOK KOPEKTHE BUKOPHUCTAHHS IOPUIUIHUX TEPMiHIB, OCKIJIBKH OJIUH 1 TOU
caMHil TepMiH Ma€ pi3He 3HAYCHHS B YKPATHChKIN Ta aHTIIKCHKiK MoBax [1, c. 140].

BigmiTiMo, 1m0 iCHye JBa BUAM FOPHJIMYHOI aHTIIHCBKOI MOBH: mpodeciiiHa
IOPUINYHA aHTITIICHKA, SKa BUKOPUCTOBYETHCS MPAKTHKYIOYUMHU IOPUCTAMH, Ta MOBA,
110 3aCTOCOBYETHCS Y IPAaBOBOMY KOHTEKCTI JIOAbMH, K1 HE € TIPaBHUKaMHU. 3MICT Ta
METO/IM BHKJIAJIaHHS IMX JABOX BUIIB IOPUIUYHOT aHTIINACHKOI BIAPI3HAIOTHCS. MeTta
HaBYaHHS CTYJEHTIB pIBHSA MNpodeciiiHOl IOPUANYHOI aHIIIICHKOI TOoJsIrae B
OBOJIOZ[IHH1 HABUYKaMU NpodeciiiHoi popManbHOT KOMYHIKAII1, III0 03HAYa€ BUBYCHHS

KOHKPETHUX JIEKCMYHHX Ta TPaMAaTUYHUX CTPYKTYp Ta pO3IIMPEHHS MOBHHUX

196



MO>KJIMBOCTEH, HEOOXIIHUX JJIs JOCATHEHHA ycmixy B 3ail cyay. CTylAeHTH Takox
MarOTh 3aCBOITH HABUYKU MMHMCEMHOTO MOBJICHHS, CKJIAJaHHS MPABOBUX JOKYMEHTIB
Ta YCHOI apryMeHTalli.

[Hmmi Bua mpodeciiHol aHTIIMChKOT MOBM AKIEHTYETHCS Ha PO3YMIHHI Ta
BUKOPUCTaHHI IOPUAMYHOI MOBHM Yy HamiBOpMalibHIM 0OCTaHOBIL, HAIpPHUKIAL,
CKJIaJaHHs TMUCHhMOBUX HarajayBaHb YH JIMCTIB. EJEMEHTH yCHUX MOBHHMX HaBHYOK
MOXYTh MICTUTH KOMITETEHIIIT /ISl MPOBEICHHS KOH(EPEHIii Ta meperoBopis [2, c.
142].

Tax sIKI10 PO3TIIAIaTH aKTUBHI METOIN BUKJIAJIaHHS IOPUANYHOT aHTTIHCHKOT MOBH
y 3aKJIaJlaxX BUINO1 IITKOJIW, MOYKHA BUIUIUTH HACTYTIHI:

1. Case study (Meron KkeHcCiB) — BHUBUCHHS KOHKpeTHHMX BuUIajkiB. Keiic-crami
IPYHTYETHCSI HA BUBYEHH1 KOHKPETHO1 JUIOBOI CUTYallii, TOOTO peasbHO1 MPaKTUKH 13
npodeciiinoi cepu. IMomiOHMIT MeTO] aKTHBI3ye KOMIUIEKC TpodeciiHUX 3HaHb,
YMiHb T4 HaBUYOK CTYJEHTIB B yMOBax NPHUUHATTS HUMU CAMOCTIMHHUX pIIIEHb Y
pamMKax peanbHOi A1I0BOT 4 mpoOaeMHo1 cutyailii. CTpykTypa Kelc-MeToay Iijl yac
HaBYaHHS CTYACHTIB-IOPUCTIB 0a3y€e€Thca HA TOMY, IO M IIPOMOHYETHCSI KOHKPETHUN
BUTIAJIOK, B3ATUA 3 TPAKTUKHU, HAMpHUKIaA, cynoBoi. [l 3amydeHHs sk
JIHTBICTUYHOTO, TaK 1 mMpodeciifHOro Marepiany Iie Moke OyTH BUMNAIOK 13 CYyAOBOI
npaktuku Bennkoopuranii, CLIIA 4u iHmoi anrmomoBHoi kpainu. [Ipu nbomy peasibHe
pIIIIEHHS Cy1y CTyJIEeHTaM He moBimomisieTbes. [ToTiMm maliOyTHI ¢axiBii B mporeci
OOroBOpeHHsI IIi€l CHUTYyalll aHMIIMCHKOI0 MOBOKO IIYKAlOTh albTepHATUBU i
BUPIIICHHS, TPOMOHYIOTH CBOI BIACHI BapiaHTH, SKI TPaMOTHO AOBOAATH. Jlami
MOPIBHIOIOTH HOTO 3 PIIICHHSM, fKE OyJ0 yXBaJleHO HA MPAKTHIl. YHIBEpPCaTbHOTO
pIIIEHHS HE ICHYE, TOMY B KIHI[I 3aHATTS MOXe OyTH 0OpaHWi HaWKpamuid BapiaHT i3
3aMpOTIOHOBAHHUX.

TakuM YWHOM, PO3BUTOK IHTETPATHUBHOTO MUCJIEHHS 3a JOMOMOTOI0 Keic-
TEXHOJIOTIi Ha 3aHATTAX 3 IHO3EMHOI MOBU A€ CTYJAEHTAM BIAUYYTTS IITUPOKHUX
MO>KIIMBOCTEH, SBIISETHCSA HKEPETIOM HOBHX 17Ieii Ta HECTAHIAPTHUX PIIICHb.

2. MeTon mpoeKTIB — mepeadadyae IOCSITHEHHS MEBHO1 IUIAKTUYHOI METH, B

JAHOMY BUIIAJIKy, OBOJIOJIIHHSI aHIJIHCBKOIO MOBOIO y cdepi mpaBa, sika Mae
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3aBEPIINTHCS KOHKPETHUM HPAKTHYHHM Pe3yJbTaToM. MIOro OCHOBHE NpPH3HAYCHHS
MOJIATAa€ B OpraHi3alli 3aHATTS 3 HAJaHHIM MOXJIMBOCTI CTYJEHTaM CaMOCTIMHO
BUPIIIYBaTH MPAKTHYHI 3aBAAaHHS, SKI MOTPeOyIOTh I1HTErpauii NpeaMETHUX Ta
JIHTBICTUYHUX 3HaHb ¥ yMmiHb. [lepenbauaeTscs, 1m0 CTYIAEHTH cami PO3POOISIOTH
TOJIOBHY 1/I€10 TPOEKTY Ta YMOBH HOT0 peaizallii, I{IJIICHE Ta JeTaIbHE OMpaIllOBaHHS.
[IpoekT MoOXxe OyTH AOCHITHUIBKUM, TBOPUYUM, IHPOPMALIIHHUM TOLIO.

JIJIsi CTYJCHTIB-IOpUCTIB HaBYaHHS 3 BUKOPUCTAHHSIM METOAY IPOEKTIB MOXKE
npoxoauTH Tak. Buknamgay no3nayae remy npoekry: «Conflict of laws in different legal
systems» («Komizist 3aK0HIB y PI3HUX MPAaBOBUX cuctemax»). Ilicns ol'eqHaHHs y
TpyNH CTYJIEHTH BUOMPAIOTh poOOYl TeMH y pamMKax 3arajlbHoi TeMu mpoekTy. Lle
MOke OyTHM KOHKpETHa JepikaBa, KOJi3li y TMpaBOBid cucTeMl SKOi OynyTh
po3rsigaTucs, abo K Tpyla CTYACHTIB MOXE IPOBECTH TMOPIBHIIBHUN aHami3
KUIBKOCT1 KOJI31M y KUTbKOX JepxaBax. Iliciisi OCHOBHOrO eraiy, B SIKHM BXOIUTH
pO3MONUT pOJeH ycepeauHl TPynH, CKIafaHHS IUTaHY MPOEKTY, MOIIYK JIKEpel
HeoOXiIHO1 1H(opMaIlii, aHaji3 MOXJIHUBUX TPYAHOIIIB, CTYJICHTH 3aXHIIAIOTh CBOT
OPOEKTH HAa 3aKIIOYHOMY 3aHATTI y MeXkax naHoro metony. Ilicias mpesenTarrii
pE3yNbTATIB OJHIEI0 TPYMOI, IHINI MalOTh 3aBJAaHHS MPOKOMEHTYBaTH BHUCTYII,
MOCTABUTH MUTAHHS HA TOCTIKEHY TEMY.

3. Role-playing (ponboBa rpa) € OJHHM i3 HAaWIIKABIIIMX Ta TBOPYHUX METOIB
npodeciiiHo-OpicHTOBAHOTO BUKIAJAHHS AHITIIACHKOI MOBH. MOro e(eKTHBHICTH
MOJIATa€ B TOMY, IO y TPl aKTUBI3YyIOTHCS PO3YMOBI MPOILIECH Ta MiJBHUIYETHCS
MOTHBAIlIl 7O BHBYCHHS I1HO3eMHUX MOB. PonboBa rpa mpeacTtaBisie co0O0r0
BIITBOPEHHS 1 y4aCHMKaMM peaNbHOI MPAKTUYHOI CHUTYyallii Ta CTBOPIOE YMOBHU
peaNbHOTO CIiIKYBaHHs. J[aHWil METO/ CripHsi€ YCBIIOMJIICHOMY OCBOEHHIO 1HO3€MHO1
MOBH Ta PO3BUTKY TaKUX SIKOCTEH, IK CAMOCTIHHICTh, THYYKICTb, IHIIIaTUBHICTb.

JIist CTyACHTIB-IOPUCTIB OCOOTMBO IIKaBUM Oyzie y SKOCTI TEMHU POJILOBOI TpU
oOpartu cynose 3aciganus. [lepen moyaTkoM rpu KOPOTKO MO3HAYAETHCS CIIpaBa, L0
posrisigaeTeess.  llpu  po3moauni  posied  cTyAeHTaM  BUAAIOTbCS  KapTKA 13
HallMEHYBaHHSM ydJacHuKa (prosecutor, witness, victim, suspect, judge, etc.). SAxmio

KUIbKICTh CTYACHTIB NEPEBUIIYE KUIBKICTh YYAaCHHUKIB CYJOBOIO 3acCilaHHs, BOHU
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MOXXYTh OyTH 00paHi sik mpucsHKHI (jury). Y mporeci pojibOBOI I'pH CTYJACHTH OYIyTh
BUKOPHUCTOBYBATH HE TUIbKM MOBHI BMIHHS, a ¥ JUIOB1 HABUYKH CIUIKYBaHHS, 3HAHHS
cBoei crneuianizanii. Kpim Toro, BinOyBaeThcs  (pOopMyBaHHsS [1aJOTIYHUX Ta
MOJIJIOTTYHUX YMIHb, BUSIBISIIOTHCS IPOTUPIYYS COLIIOKYIBTYPHOTO Ta NMpo¢eciiHOro
IJIaHy, BUCYBAIOTbCA ApPryMEHTH Ta KOHTPAPIyMEHTH. YYacHUKUM TIpu OynyTh
BIJICTOIOBAaTU BJIACHY TMO3UIII0, (POpMYJTIOBaTU CBOIO AYMKY. s edekTuBHOCTI
MO>KHa BUKOPUCTOBYBATH CY/AJIIBCbKY MAHTIIO, Pi3H1 PEKBI3UTH, 10 TAKOXK PO3MIUPUTH
CJIOBHUKOBHH 3aIac CTy/I€HTIB-IOPUCTIB LI0JI0 1X Ha3B.

Takum 4MHOM, OCOOJIMBICTIO BUKJIQJIaHHS AHTJIINCHKOI MallOyTHIM IOpUCTaM €
B3ATTS 710 yBaru crernudiku npodeciiinoi chepu. Y 3B'SI3Ky 3 UM BaXKJIUBO 3MICT Ta
METOJIM HaBUYaHHA MaKCUMAaJIbHO CIIBCTABUTH 13 MPAKTUYHUMHU NMOTpeOaMu CTYACHTIB
3 000B'SI3KOBUM BPaxXyBaHHAM iX IHTEPECIB Ta JOCTATHHOI MOTHBaIi€t0. Brukinanauyam
BapTO MiAOUpaTH HaBUYaJIbHUN Marepiai, 110 BiloOpa)kae cydacHi Ta mpodeciitHi
npoOJeMu IOpUINYHOT cepu Ta Crocodu iX MpakTUYHOTO BUpimieHHsS. J[OUiIbHO
BUKOPUCTOBYBATH IHTEPAKTUBHI METOAM HABYaHHS, SIKI JIO3BOJSIOTH HAOJIM3UTH

3AHATTA A0 PCAJIbHUX YMOB Ta CIIPUAIOTH BC€6i‘-IHOMy PO3BUTKY CTy,I[CHTiB.
Jlimepamypa
1. JKusiyvka 1.A. Ocobrusocmi uxnadanusa npoghecitiHoi aneniticbkoi MO8U KYpCAHmMam HOPUOUYHUX
cneyianvrnocme. Ilpasosuti yaconuc Jonbacy. 2019. Ne 4 (69). C. 138-144,
2. 3aouxaiino O.A. Axmyanvhi npobiemu UKIAOAHHS AHSTIUCLKOT MOBU NPOPECITIHOZ0 CNPIMYBAHHS.
cmyoenmam IpuoudHUX Gaxyibmemis 3axnadie suwjoi ocgimu. 30ipHUK HAYKOBUX npayb XapKi8CbKo2o

HayioHanvbHo2o nedazoziunoco yHieepcumemy imeni I. C. Cxoeopoou «I[IPABOy. 2018. Bunyck 29. C.

140-146.
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0.0. Yynpuna

Xapxkiscbkuti HayioHanbHUL yHigepcumem paoioeleKmpoHiKU

IJISIXY NIJABUIIEHHS MOTUBAIIL CTYJIEHTIB IIIJT YAC OHJIAMH-
HABYAHHS YKPAIHCBKOI MOBM SIK IHO3EMHOI

[Ipo6Gnema MOTHUBALlIT CTYJIEHTIB ICHYE B M€XaX yCiX BU1B HABYAHHS: Ha TPYINOBHUX
Ta IHAUBIAYAJIbHUX 3aHATTIX, Ha JTUCTAHUIMHUX Ta OYHUX, MPU HABYAHHI CTY/ICHTIB
OyIb-sKOTO piBHS. AJIe, KOJIM MU TOBOPUMO IPO OHJIAWH-HABYAHHS, 1€ MUTAHHS CTOITh
0COOJIMBO TOCTPO 3 Oaratbox MPUYUH. BapTo 3a3HaunTH, M0 y 3B'SI3KY 3 MEPEX0I0M
Ha OHJIAWH-(pOpMAT HaBYAHHS YKPAiHCHKOI MOBHU SK 1HO3EMHOI, 0arato CTYJICHTIB
BUSBHWJINCS HE TOTOBHMHM JO JWCTAHIIIMHHMX 3aHATh. 3MiHAa (opMary HE MoTja He
BIUIMHYTH Ha 3arajbHy MOTHBAIlil0 CTYJCHTIB Ta BHKIAJIa4iB JI0 BHBYCHHS
YKpaTHChKOi MOBH SIK 1HO3EMHOT.

[IpoBeneHHsT ~ OHJIAWH-3aHATH  Iepefdadae  IMEBHUM ~ piBEHb  TEXHIYHOI
MiATOTOBJICHOCT] BUKJIaa4a Ta CTyJeHTiB. BukianaueBi He0OX1IHO OCBOITH OCHOBHI
npaBwia poOOTH TporpaMm, MOB'SI3aHUX 13 MPOBEACHHSIM BiEO3B'SI3KY, — Z0OM,
Microsoft Teams, Skype tomo. KpiM 1boro, mpu mpoOBEAE€HHI YpPOKIB y TpyIli
HeoOXi/THA YiTKa OopraHi3allis CIiIbHOT JiSIIbHOCTI.

OcobwucTicTh Ta npodecioHanizM BUKIaga4ya BiirparoTh HAMBaKIUBIITY pOJIb 1 HA
OHJIAMH-3aHATTIX. Big3Haunmo, 10 1€ BUJ 3aHATH OUIBII €HEProBUTPATHUM, HIK
odaltH-ypoKH, TOMY III0 HEOOXiTHO BUKOPHUCTOBYBATH >KECTHKYJIAIIIO, TOBOPUTHU
O1TBIIl eMOIIIITHO, TOBHICTIO 3a15ITH apTUKYJISALINHIN amapar.

MoTuBaliisi B OHJIaiH-HaBYaHHI O€3M0Cepe/IHhO MOB's3aHa 3 HOTro e€(EeKTUBHICTIO,
a mo6 eeKTUBHO OpraHi3yBaTH MPOIIEC MPOBEACHHS 3aHATh, BUKIAJa4eBl MOTPIOCH
BHCOKHUI PiBEHb IMTOTOBKK Ta MOTHBAIlIl HE TUILKHU JJIS MPOBEJICHHS 3aHATh, ajlie 1
JUTSI OCBOEHHSI HOBUX TE€XHOJIOT1H Ta METO/iB HaBuaHHs. LI Te3a 3aCTOCOBYETHCS 1 /10
CTY/CHTIB.

Merta BuKIagada — JOCSATTH y4acTi B YPOIIl Ta yBaru BCix ctyAeHTiB. Came Tomy
4acTO KaXyThb, 110 MiJl YaC OHJIAMH-YPOKIB BHUKJIaJa4 BUKOHYE JIB1 (yHKIIIT — BIIaCHE
BUKJIaJia4ya Ta MOJEpaTopa.

Ha onnaitH-ypokax CTYIEHTH CUOATH Iieped KOMI'IOTEPOM a00 MOOUILHUM
y Y.
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MPUCTPOEM, 30CEPEIKEHO AMBIITYUCH HA €KpaH, YaCTO HE MOXYTh MEPECYBATHUCS TI0
NpUMIIIEHHIO. baraTo y4HiB 3aliMaloThCs 3 10MY, 1€ IM Baxkue 3ocepeautucs. Came
TOMY Ha OHJIAMH-3aHATTAX HA/I3BUYATHO BaXKJIMBa yacTa 3MiHa JISJIbHOCTI HA YpOKax,
a TaKO KOPOTKIi 3aBJaHHS, K1 JO3BOJSAIOTH CTyI€HTaM a00 BKIIOUMTHUCS B HABUAHHS,
a00 NEepeKIIOUYMTHCS Ha IHIIMK pif 3aHATh. AKTUBHE BUKOPUCTAaHHS BI3YyaJbHOI
iHopMarlii miJ yac opraizauii AiSUTBHOCTI HA MPAKTHKY TOBOPIHHS TaKOX CIPHsE
OiIBUIIEHHIO MOTHUBAIli cTyAeHTIB. OcoOJMBO €(PEKTUBHO MOEAHYBATH Bi3yaJIbHY
iH(pOopMaIliio0 3 TEKCTOBOI, NMPOMOHYIOYH CTYJEHTaM PI3HOMaHITHY iHorpadiky Ta
MeMH. MeMU MOKYTh CTBOPIOBATHCS CAMHUM BUKJIJaueM Ui CTyICHTaMH 3aJIe)KHO BiJl
1iJIel KOHKpETHOTO 3aHATTS. [Horpadika MICTUTH akTyaabHY Ta LiKaBy 1H(pOpMaILliio,
TOMY CTBOpPEHHS BIpaB Ha ii OCHOBI 3aBXJH MOTHBYE CTYACHTIB JI0 PO3MOBIi,
HaNpUKIaJ, po cede, Mpo CBOIO KpaiHy.

Bapto noaaTu, 1o npoekTHa JISIbHICTD BiAIrpae HalfBaXJ MBIy POJIb B OHJIANH-
HaBuYaHHi. [IpoTe MPOEKTHY MiISUIBHICTh Y MeXaxX AUCTAHIIIMHUX YPOKIB OpraHi3yBaTH
HE TaK MPOCTO, OCKUIBKU CTYJIEHTU pO3'€IHAHI, 3a3BUYail HE NMepeOyBalOTh B OJHOMY
npuMminieHH1. ToMy BUKJIagaueBi HEOOX1IHO 3ay4yaTH CTYICHTIB 0 HaBYaHHS B TPyIIi
HE JUIIe B paMKaxX IHTEPaKTUBHUX YPOKIB, a il CTBOPIOBATH 3arajbHUN ‘“MOBHUUN
pocTip” CTYACHTIB, TAKMM YHHOM T'YPTYIOUH I'PYITY, TOTYIOUH ii HE JIUIIE 0 CILIbHOT
IIPOCKTHOI JISIIBHOCTI, @ i MOTUBYIOUH CTYJICHTIB JIO CIUJIBHOI €()eKTUBHOI pOOOTH Y
BIpTyalbHOMY KJaci. Y MiM cuTyalii s 3aydeHHsS CTYJICHTIB Ta IiJIBUIICHHS
MOTHBAIIIl BUKJIa/1aueBi HEOOXITHO opraHizyBaTu rpynu y mecenpkepax (WhatsApp,
Telegram, ®eiicOyk-MeceHKEp), y SKHX BIH MOXKE JaBaTH CTYACHTaM KOPOTKi
II0JICHH1 3aBJIaHHA 3 BUKOPUCTAHHAM YKpaiHCbKO1 MOBH. MOO1TBHI IPOTpaMu TParoTh
BOXJIMBY POJIb y 3aJIy4€HHI CTYICHTIB 10 HABYAJIBHOTO Tiporiecy. CTyJIeHTH MOXKYTh
guTaTH iH(QOPMAIliF0 B JOJAaTKaX Ta BAKOHYBATH 3aBJIaHHS BIOMa, a Ha YPOIli CTABUTH
BUKJIaJ]a4eBl KOHKPETHI muTaHHs. KpiM 1p0r0o, MOXKHaA MPOTMOHYBATH CTYACHTaM
3aBJIaHHS HA TOBOPIHHSA, K1 TMependavyaroTh CHUTHHY JOMAIIHIO pOOOTY B OHJIAWH-
dbopmati — 3anuc AUCKycCii, A1anoriB, MOJILIOTIB, IHTEPB'IO TOIIIO.

JI1st MOTHUBAIIlT CTYICHTIB HEOOX1HO 3allydaTH BCIO TPYyIy J0 MpOLieCy HaBUYaHHS,

TOMY MO’KHa MNOMNPOCUTU CTYACHTIB CKJIAJaTH PI3HOMAHITHI BIpaBH, MOB'A3aHi 3
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NPAaKTUKOK YHTAaHHA, OAWUH g ofHoro. lle MoxyTrh OyTH MepenTeKCTOBI,
MPUTEKCTOBI Ta MICIATEKCTOBI BIPABH 32 MIa0JOHOM, 3aIIPOINIOHOBAHUM BHUKJIAIAYEM.
Takox MO>KJIMB1 BIIPaBU 3 BUXOJOM Ha 1HII1 BUAU MOBHOI JISJIBHOCTI — ay /11FOBaHHS,
MHUCHMO Ta TOBOPIHHS.

Pecypcu nyist opranizanii BIpaB Ha MPakTUKY aylilOBaHHS B OHJIaH-(popMari
pI3HOMaHITHI. Y BIpaBax MaiXe 3aBXIU € BIICOPSA, IO MIABHUILYE MOTHUBAIIIO
CTyJEeHTIB. MOXyTh OyTH BUKOPHCTAaHI MY3MUHI KJIIH, KOPOTKOMETpakH1 (PiIbMH,
BiZICOPOJIMKH, TeJleTnepeaadi, pekjaamMHi poluku, Tpeinepu. [Ipore He BapTo 3BaxaTu
Ha TOH (akT, MmO CHUTyalii peaJbHOTO CHUIKYBaHHS HE 3aBXKAHM Iepen0avyaroTh
OPUCYTHICTb BIJICOPSIlY, TOMY HEOOX1THO BUKOPUCTOBYBATH 1 oJIKacTH (6€3 Biaeo), 1,
0e3yMOBHO, HaBYaJIbHI MaTepialid, 5Kl € y TOCIOHUKaX Ta CTBOPEHI Me1arorom.

HenoonHOKI BUNIAJKH, KOJIM CTYJCHTH BTPA4al0Th MOTHBAILIO JIO MiATOTOBKHU JI0
ICIIUTIB, SIKIIO ISl IMIJTOTOBKA 3AIMCHIOEThCS B OHJakH-popmari. Ile dvacTkoBO
MOB'SI3aHO 3 BIICYTHICTIO HEOOXIIHMX 1HTEPAKTUBHUX MaTepiaiiB JJIs MiATOTOBKH 1 3
TUM (DaKTOM, IO CTYACHT, MepeOyBarvH y JOMAIIHI 00CTaHOBII, PO3CIIa0II0ETHCS
Ha ypolli, BTpaya€e KOHTPOJIb Ta TUCLIUILIIHY, [0 TIOB'3aHEe 3 0CJIabIEHHSIM MOTHBAIi.
ToMmy 3aBmaHHS BUKIagaya — 3a0€3MEYUTH CTYJEHTa BCIM HEOOXIIHUM ISt
MiATOTOBKH JI0 ICTIUTY.

OnuH 13 HENOJIKIB OHJIAMH-YPOKIB — II€ BIACYTHICTh TaKTHJIBHOCTI. Uepes 1ie
BQXJIMBO CTBOPUTH MOMEHT “NPUCYTHOCTI” BHUKIagada MOpsA 13 CTYJEHTOM Ha
OHJIaWH-3aHATTI. {711 IIbOTO MOXXYTh 3aCTOCOBYBAaTHUCH Pi3HI METOAM — 30Kpema,
BUKJIaJIa4 Ta CTYJCHTH MOXKYTh BUKOPHUCTOBYBATH Pi3HI MPEIMETH HA yPOKaX, sIKi BiH
MOJK€ MTOKa3yBaTH yepe3 KaMepy.

Sk MoTUBaIITHUH IHTEPAKTUBHUIN €IEMEHT MOKYTh OyTH BUKOPUCTaH1 BIpTyaabH1
eKCKypcii mo OyIWHKY — CTYIASHTH Ta BHUKIAJad PO3MOBIIAIOTH MPO CBOE JKHTIIO,
OJTHOYACHO TEPEMINIAI0UNCh HUM. Y IIbOMY BHITAJIKy BAXJIHMBUM (PAKTOPOM € PyXOBa
aKTUBHICTh CTYJICHTIB TiJ Yac 3aHATh, a TAKOX Bi3yajbHa iH(OpMaIlisi, sIKy BOHHU
OTpUMAJIH.

Opranizaiiss npouecy OHJIaiiH-HaBYaHHsS 0araTo B YOMY BHMAara€ peTebHINIOl

MIITOTOBKY 3 OOKY BUKJIafa4a Ta OUTBII BIAMIOB1IaILHOTO CTABJICHHS 3 0OKY CTY/ICHTIB
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JUIs TOTO. Y CBOIO 4Yepry, MOTHUBAIllsl CTYAEHTIB Ta BUKJIAJaya B3a€MOIOB'S3aHI Ta
3ajexaTh Bl €(PEeKTUBHOCTI HaByaHHA. KiouoBuMu (hakTOpamu € 3alydyeHHs BCIX
CTYICHTIB J10 HABYAJIBHOTO TMPOIIECY Ha 3aHATTAX, a TaKOX CTBOPEHHS MOBHOTO
MPOCTOPY, IO MOXKHA 3IIACHUTH 3a JOMOMOrOI IrpOBHUX METOAIB y HaBYaHHI,
BUKOPHUCTaHHS 1HPOPMALIITHO-KOMYHIKAIMHUX TexHoJorikd. OcoOnuBy yBary ciin
3BEpHYTH Ha MIATOTOBKY /10 ICOUTIB B OHJIAWH-(OopMaTi.
Jlimepamypa
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O.B. llym

Kuiscvkuu nayionanvnuuu ynisepcumem imeni Tapaca [llesuenxa

METO/I IHTEPBAJIBHOI'O ITIOBTOPEHHSA Y BUBYUEHHI JIEKCUKHA
(HA IIPUKJIAJII AHTJIIHCBKOI MOBH)

BuBueHHs1 Oynb-KOTO MpEIMETy, a 30KpeMa i 1HO3eMHUX MOB (aHIITIHCHKOI,
HIMEIBKO1, (PaHIly3bKOi TOIO0), TOTPeOy€e MOCTIHHOTO BUKOPUCTAHHS TCOPSTUYHHX
3HaHb Ha MPAKTHIl, a TaKOX CUCTEMATUYHOTO MOBTOPEHHS 3 METOI0 3aKpilICHHS
OTPUMAHUX KOMYHIKAaTUBHUX HaBUYOK. ChOroaHi IicHye 0e€3114 pi3HOMaHITHUX
METOJMK Ta TEXHOJIOTIH, SKi TOMOMararTh CTy/IeHTaM €(EeKTUBHO 3ammaM’ STOBYBAaTH
3HAYHUI 0OCST HOBOI JIGKCUKHU (HAIPUKIIAJ, METO/ acollialliif), Ta MOCTIMHO TpeHyBaTU
3armaM’siTOBYBaHHS ~ JIGKCHYHUX  OJUHUIL  (30KpeMa  METOJ  IHTEPBAJIbLHOTO
TIOBTOPEHHS).

Memoo inmepeanvnozo noemopennsa (anen. spaced repetition) — e Texnika
3armam’sITOBYBaHHS, OCOOJMBOCTI SIKOT TMOJSTalOTh Yy TMOCTIHHOMY NOBTOpPEHHI
HABUYaJLHOT'O MaTepialy, KU MOTpiOHO 3aramM’sSTaTH, Yepe3 MEeBHI MPOMDKKHU Yacy,
MOCTIMHO 3pocTaroyi iHTepBaiu. Takuit MeTon He nepeadavae 3aydyBaHHs Haram’ sTh
0e3 po3ymiHHs (aje ¥ He BHKJIIOYA€E HOTO0), i YaCTO MPOTUCTABISAEThCS MHeMOHIUL (3
2pey. MUCTEIITBO 3allaM’ ITOBYBaHHs, MHEMOTEXHIKa, TOOTO CYKYITHICTh CIIEIiaTbHUX
npuiiomMiB, 3aco0iB 1 cmoco0iB, SKi IOJIETIIYIOTh 3amaM’ sTOBYBaHHS, a TaKOX
30UTBIIYIOTH OOCST IMam’sITi IIISXOM YTBOPEHHS IITYYHHX acolfiamiii. Takok gacTto
BBa)XaIOTh, IO 11 3aMiHa a0CTPAaKTHUX 00’ €KTiB 1 (DAKTIB MOHATTAMH Ta YSIBICHHSIMH,
K1 MalOTh ayJio, Bi3yajdbHe a00 KIHECTeTUYHE BUPaXKeHHs, 00’ €THAHHS 00’ €KTIB i3
YK€ HasBHOIWO iH(MOpMAIliEl0 B MaM’ SATI  PI3HUX TUMIB Ui CIPOIICHHS
3amam’siToByBaHHA. [loeKyu TepMiH BXKMBAE€THhCS HA TO3HAYEHHS Bizyamizailii (y
BUTJISITI 300pakeHHs, HA0OpY CUMBOJIIB a00 MPEIMETIB) SIKOTOCh 00’ €KTa, Cy0’€KTa
a0o sBUINA, JOCUTHh MOBHO OMHUCYE MOTO 1 MOJIETIIYE WOTO 3amam’siITOBYBaHHS abo0
imeHTr(ikarito). 3ragkd MpoO MOXJIHMBICTH 3aCTOCYBaHHS METOAY IHTEPBAaJIBLHOTO
MOBTOPEHHSI B OCBITHHOMY MPOIIECI CATAIOTH MEPIOi MOJIOBUHU XX CTOMITTS (npum.
kHura «[Icuxosoris HaBuanus» (anen. Psychology of Study) 6purancekoro dimocoda

Ta rnicuxoJjiora podecopa Cecina Aneka Meiica) [1; 3].
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KoxHa nro/inHa Mae CBOi IHAUBIAYaJIbHI 3/1I0HOCT1, MO30K KOKHOTO 13 HaC MPAL0E
MO-PI3HOMY, MU TI0-CBOEMY ITIIXOIMMO IO MPOIIECY BUBYCHHS HOBOTO Martepiany. Y
HaIoMy ITMGPOBOMY ChOTOJICHHI BUKJIafadyaM Ta i CaMHM CTYACHTaM 4YacTO JTOBOJI
HEIMPOCTO 30CEPEIUTH Ta YTPUMATH TPHUBAJIM Yac yBary Ha BUKOHAaHHI PyTHHHHX
MOHOTOHHUX 3aBIaHb. CaMe TOMYy TOps[ i3 KJIACUYHWMH 3aBJaHHSIMH BXKE JTaBHO
CTaJIO MOMYJISIPHUM YBOAUTH B HAaBYAJIbHUI MPOLEC ITPOB1 METOJIUKH, SIKI €(EKTUBHO,
Ha Hally AYMKY, MOXHa BHKOPHUCTOBYBATH 3 METOI IHTEPBAJIBHOTO MOBTOPCHHS
JICKCUYHUX OJWHUIG. Tak, HalpukiIad, I1e MOXYTh OyTH TeMaTW4Hi irpu 3 ¢Jen-
KapTKamMu. 3 MEBHOIO MEPIOIUYHICTIO 3aJIEKHO BiJl KUTBKOCTI 3aHATH Ha THXXKJICHBb Ta
KUTBKOCTI TOJWH, TNPUIUICHUX HA BUBYCHHS OJHIE]T TEMHU, CTYIEHTH MOXYTh
nepeKsiagaTv, MOSCHIOBAaTH a00 3arajJyBaTu OJWH OJHOMY CJIOBa CIIOYATKY 3 OAHIET
TEMH, IOCTYIIOBO JOJAOYM JIO HHUX JICKCEMH 3 HACTYIHHUX TeM. 3aJIeKHO Bif
crienuikv 1HIIOMOBHOI JUCHMIUIIHU 1€ MOXYTh OYTH I'pH Ha KIITAIT «Xmo 51?2y,
«Kpoxoouny», «Eniacy Too.

Icaye dopmyna miss MeTony I1HTEPBAJIBLHOTO TIOBTOPEHHS, SKa Ma€ BUIJISAL
Y =2 X+ 1, ne Y — neHb, KoM MovrHae 3a0yBaTHCs HOBA JIEKCHUKA, MTPOLIeC 3a0yBaHHS
BiJ1I0YyBA€THCS TTOCTYMOBO 1 TOPIBHIOE Y JHAM, X — IEHb OCTAHHBOTO ITOBTOPEHHSI TTICTIs
BuBueHHS. [Ipyu camoCTiitHOMY BUKOPHCTaHHI METOIY JOCITITHUKH PaJIATh CTyACHTaAM
CIIOYATKy TOBTOPUTH HOBY JICKCHKY 4Yepe3 Mapy XBWJIMH IICIAS BUBYCHHS, MOTIM —
4yepe3 roJAnHy, Jajli — HaCTYITHOTO JAHS, TTOTIM — uepe3 2 nHi, 5 aHiB, 10 mHIB, 3 THXHI,
6 THXKHIB, 3 MicsIli, 6 MicsmiB 1 Tak gam [1].

ITin yac 3aHATH 3 IHIIOMOBHOI ITATOTOBKH, OCpy4dd A0 yBarw, IO CTYISHTH
BHBYAIOTH JIUCIMILTIHY B CEPEIHBOMY JIBiUl Ha THIKJICHB 1O 2-4 TIapH, 32 MOKJIHBOCTI,
BB)XAEMO, JIOPEYHO BHUAUIATH IIOTHOKHSA Xo4ya 0 mo 20 XBWIMH JyuIs irop 3 duremr-
KapTaMH, MOCTIMHO JOAAal0Yd HOBI JICKCEMH, a cami BUIW irop (3aBmaHHs) OakaHO
4yepryBaT y Oyb-sKiii KOMOIHAIIi, TI00 YHUKHYTH HAOpUAaHHS.

[3 THMYaCOBUM TIEPEX0I0M OCBITHBROTO IPOIIECY B OHJAKH (opMaT y BUKIIAIadiB
3’SIBUNIACh MOXJIMBICTH 3aJydaTd PI3HOMAHITHI MPOTrpaMu 1 JTOAATKHU JJsi poOOTH 3
daem-kapTkaMiu 3 METOI0 IHTEPBAJIBHOTO TOBTOpeHHSA. Hampukian, mporpama

Anki momomarae crymeHTaMm 3amam’sITOBYBAaTH CIIOBA, BHpAa3W Ta OyAb-iKYy IHIIY
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iH(popMallilo 3a JIOMOMOTOK I1HTEpPBaJIbHUX MOBTOPEeHb. Ilicis KOXXHOI BIAMOBIII
CTYIACHT 3a3Haudae, HACKUIBKU JIETKO KoMy Oyno 3rajaTh CJOBO, a MporpaMa
CaMOCTIHHO BH3HAYa€, KOJIM 1€ CIOBO TMOBTOPUTH. | Tak J0 TIOBHOTO
3amaM’siToByBaHHs. HacTymHuwm posrisaemo gogatok Any Memo, ae MoxxHa 3HaTH
roToBl Habopu (yen-KapToK, a TAKOK CTBOPIOBATHU 1 peAaryBaTd BJIAcHI TEMaTUYHI
kaptku. Pecypc Easy Words nornomarae ehekTuBHO TpeHyBaTH 3amam’sITOBYBaHHS
1HO3eMHOI JIGKCHMKH B 2 eTanmu (BHBYEHHs Ta moBTopeHHs). llle ogHUM KOpHCHUM
pecypcoM ISl IHTEpBaJILHOTO TOBTOpeHHs € Lingua Leo, skuii mpomnoHye
KOPHCTYBauy TECTYBaHHS 3 JBOMa aJbTCPHATUBHUMH BapiaHTaMH BiJIOBiJi, 1110, 3
OJTHOTO OOKY MICTUTH MiJIKa3Ky, a 3 IHIIOTO0 — CHpHUsE 3amaMm’ sITOBYBaHHIO. Takox
BapTe yBaru Jpkepesnio Memrise, ske Mae MEHIO YOTUpMa MOBaMH 1 MicTUTh moHa 300
TOTOBUX KYPCiB Ta MOYKJIMBICTh CTBOPIOBATH BJIACHI TEMAaTUYHI KypCH SIK BUKJIaJIaueM,
TaK 1 CTyJeHTaMu ToIo [2].

OTxe, 3 METOI0 TOKpallleHHsT Ta 30aradyeHHsl JIGKCHYHOTO 3aracy CTyAeHTaMm
NOTpiOHO TOCTIHO TOBTOPIOBATH HOBY JEKCHKY. 3 €0 METOK €(PEeKTHBHO
3aCTOCOBYBAaTH METO]I 1HTEPBAJILHOTO TOBTOPEHHS y BUIJIAMI PI3HOMAaHITHUX ITOp,
MOYMHAIOUM 3 OJAHIE] TEMATHKU 1 MOCTIMHO ii PO3MIUPIOIOYH. 3aBISKH HASBHOCTI
PI3HOMAHITHUX BHUIB IrOp Ta OHJAWH PECypCiB I BUKJIAJAdiB CTA€ IPOCTIIIe
yp13HOMaHITHUTH HaBYAJIBHUN IPOIIEC 13 ONMaHyBaHHs 1HO3EMHUX MOB SIK OYHO, TaK i
JIUCTAHIINHO.
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0. B. lwyx
Kuiscokuu nayionanvuut ninegicmuyHuil yHigepcumem
THIIOMOBHA IIJITOTOBKA MAMBYTHIX ®AXIBIIIB I3
KIBEPBE3NEKW: KOMIIETEHTHICHUM CKJIATHUK

CyyacHuili MeraTpeHji I1HHOBAIIMHO-TEXHOJOTIYHOI €BOJIIONII  TI00AIhHOT
CHUIBHOTU — IU(POBI3allisl, 0 3yMOBIIIOE IHTEHCUBHY TpaHc(opMmalio crnocoOiB 1
CepeloBHUIIIA JIFOJICHKOI JISTIBHOCTI Y BUMIpI HU(PPOBOI €KOHOMIKH, MIJCUIIOE 3aMUT
Ha Alana3oH npodeciii, MOB’s3aHUX 13 3a0€3MEeYEHHSIM CTaJIO0CTI KIOEPEKOCUCTEMH Y
B3a€EMO3B’SI3KY 11 YMCIICHHUX CKJIAHUKIB.

[IpoGnema 3atpebyBaHocTi (axiBiiB 13 KiOepOe3nekn Ha JAep>KaBHOMY 1
CYCNUTPHOMY pIBHSIX Yy HaIlid KpaiHi 3arocTpuiiacs 3 OISy Ha HallapyBaHHS
Cy4YaCHUX MMBUII3ALIMHUX TOTPSACIHb. YBEIEHHS YKOPCTKUX KApAaHTUHHUX 3aXOJIIB,
JOKAAyHIB Juisi mpoTtubopcTBa 3 maHaeMmieto, cnpuunHenoro COVID-19, mo
KapJIWHAJIBbHO 3MIHWJIO W CTpIMKO LHM(POBIZYBaNO YycTajgeHuid ¢opmar poOoTH
opraHizailiid, KOMIIaHii, yCTaHOB, 1, MapaJiebHO JI0 IOT'0, YMMpPA3 YaCTillll TPOSBU
30BHIIIHBOT T10pUIHOI arpecii, cpsMoBaHOiI Ha jaecTabuTi3alio KideprnpocTopy B
CYKYITHOCTI HOTO TEXHOJIOTTYHOTO, EKOHOMIYHOTO0, 1H(HOPMAIIIITHOTO CErMEHTIB.

[TepeopieHTyBaHHS HA TUCTAHIIHHUA PEXKUM 3A1MCHEHHS TPYI0BOi i HABYAIBHOT
TISTIBHOCTI, 10 0a3yeThcsi Ha aAKTHBHOMY BHUKOPHUCTAHHI  KOMIT FOTEPHO-
KOMYHIKAI[IMHAX TEXHOJIOT1H, BOJHOYAC CTAJl0 TPUTEPOM JUIS 3JIOBMHUCHHX il 1
kiOepraxpaiicTBa (KOMIPOMETYBaHHS 3alUCIB 1 JaHWX, BHKPaACHHS (iHAHCOBOI,
KoH(]iAeHITIHHOT 1HpOpMaITii TOIIIO).

VYuacninok cepii kibepatak y ciuni 2022 p. uepe3 ypa3iauBOCTI B CHCTEMI
KEpyBaHHS BMICTOM CaTy 3 BIAKPUTHM KOJIOM OyJIO TOIIKOXEHO BEOCTOPIHKU W
BeOMopTamy JepKOpraHiB YKpaiHu ¥ 3a0I0KOBAaHO JOCTYIl TpOMaasHAM JI0
HeoOXimHoi  odimiHoT  iHpopmarii. KibGepiHumaeHTn, IO CTaduMcsA, Hapasi
OTPUSBHIOIOTh  peajbHy 3arpo3y MacmTaOHOTO BHUTOKY JaHUX. Y Tporeci
imeHTrdIKaIii JHKepea MOTY)KHOT akIlli XakepiB TaKWi BHUSAB MEPEIIKOIKAHHSI
(YHKIIIOHYBaHHIO HAI[IOHAJIBHO1 KIOEPCUCTEMHU PO3IIHIOITh K HABMUCHY T1OpUIHY

MIPOBOKAIIII0 B KOHTEKCT1 HECTAOUIbHUX CYyCHUIBHO-TIOJITHYHUX peaiid.
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OkpeclieHl KpU3U aKTyali3yloTh MOTpPeOM JepxkaBU, CYCHUIbCTBA, Oi3HECY B
o013HaHUX, TpaMOTHUX Ki0epdaxiBusax. Y “Crparerii kibepoe3neku Ykpainu” (po3aiia
6) 3a3HayeHo, 10 JUIsI UHOTO HEOOXITHO MPOBOJUTH HAYKOB1 JOCIIIKEHHS B cdepil
kiOepOesneku, pepopMyBaTH CUCTEMY NIATOTOBKM Ta MIABUIIEHHS KBamiQikaiii
KaJIpiB, @ TAKOX PO3rOPTaTH HABYAJIbHI MPOTPaMU, KYpPCH, TPEHIHIH 3 KiOepHaBYaHHS
[7]. Pa3om i3 1M, y Harmiii KpaiHi OCHOBHE Miciie 0a30BOi MiATOTOBKH MaHOyTHIX
daxiBiiB y kidepramysi 3akpimieHe B cdepi BUIOT OCBITH — 3a ¢akyiabTeTaMHu M
IHCTUTYTaMH TEXHIYHUX YHIBEPCUTETIB.

Y  KOHTEKCTi BHWIIE3a3HAUYEHOTO CHPSIMOBAHICTh TMPOOJIEMATHKU  HAIIOTO
JOCHIDKEHHSI BU3HAUYE€HAa AaKTYaJbHICTIO BCEOXOMHOT mpodeciiiHol MiAroTOBKU
daxiBiiB, ska TOBMHHA BiIOyBaTHCS B JIAJEKTHUYHIN €IHOCTI 3 1i 3arajJbHUM
3aBJaHHSIM — PO3BUTKOM HEOOXIIHMX 3HaHb, yMiHb 1 HABHYOK, BUXOBAHHSIM
OCOOUCTICHUX SIKOCTEH, PO3BUTKOM IHTENEKTyalIbHUX Ta (I3UYHUX SKOCTEH,
HeoOXigHuX s eheKTUBHOI nmpodeciitHoi aisutbHOCTI [4, €. 425]. B amantoBanomy
70 Cy4yaCHHMX OCBITHIX pealiid ¢dopmaTi CKIaAHUKOM edekTuBHOI mpodeciiHol
MIATOTOBKU €, TIEPEIYyCIM, PO3BUTOK CYKYITHOCTI KOMIETEHTHOCTEH SIK 3JaTHOCTEH
0COOH YCIIITHO COIliai3yBaTUCS, HABUYATHUCS, IIPOBAIUTH TTPOQECIHHY AiSTbHICTD, KA
BUHHMKAa€ Ha OCHOBI JMHAMIYHOI KOMOIHAIii 3HaHb, YMiHb, HaBHYOK, CIOCOOIB
MUCJIEHHS [6]. 3araJbHOBH3HAHO, III0 MAariCTPajdbHOI KOMIIETCHTHICTIO CYy4YaCHHUX
¢axiBiiB y Oynb-saKkii chepi € 37aTHICTh MOCIYTOBYBAaTUCS OJIHIEI0 a00 JACKUIbKOMA
1HO3€MHHMMH MOBaMH B cepeIoBUIIIi npodeciiiHoro crnikyBanHs. CTBEpIKYIOUH, 110
KOMIIETEHTHICTh (PaxiBIl — XapaKTEPHCTHKA HOTO KBamidikailii, MU ameIroeMo 10
TOTO, IO BOJOJIHHS 1HO3EMHMMH MOBaMHU CTaJI0 OJHUM 13 CYTTEBUX IMOKA3HUKIB
($axoBOCTI, KOMIETEHTHOCTI, MEPETBOPUIOCS Ha BUPI3HIOBAJIBHY KBaJi(iKaIidHy
o3Haky [3, C. 147], [2, c. 239]. Tak, mpodeciiini XapakTepucTUKH (axiBIiB i3
kibepOesneknn GOPMYIOThCSI 4Yepe3 CTYAIIOBaHHS CYKYMHOCTI JHCIMIUTIH, IO
3a0e3neuyoTh HEOOXiTHUU PIBEHb 3HAHB 13 1HGOPMAIINHUX TEXHOJOTIH, (i3UKH,
MaTeMaTHKH, IH03eMHOi MOBU. be3nepeunum € Toi ¢akT, 1110 HaleKHUH PIBEHb 3HAHb
1HO3eMHUX MOB 3HAYHO PpO3IIUPIOE Aiana3oH MOpo(eciiHUX MOMXKIUBOCTEH st

daxiBuiB 13 ki0epOe3neku, BpaxoBYIOUM HEOOXIJHICTh OMpallbOBYBAaTH 1HIIOMOBHI
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JDKepena I[I0J0 3alo3WYeHHs KiOepOe3meKkoBOro JOCBIAY pI3HUX KpaiH 13
PO3pOOJIEHHS Ta BJOCKOHAJIEHHS 3aXMCHUX TEXHOJOTIH; MIATPUMYBATH CHIBIIPALIO 3
1HO3€EMHUMH KoOJIeTaMU B CBITJI1 CHUIBHOTO MOJOJAaHHS MNpoOieM, yrepemKeHHs
PHU3UKIB, pO3CIiAyBaHHS KIOEPIHIMACHTIB TOIIO. | TOMy B KOHTEKCT1 HAlLJIEHOCT] Ha
PO3BUTOK 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCT1 B mpoleci npodeciiHoi
MIATOTOBKM B 11 OCBITHbO-HOPMATHUBHOMY 3a0€3ME€UEHHI aKTyaJli30BaHO MOBHUUI
YUHHUK.

Tak, y cranmapTi BUIIOi OCBITH 3a creuianbHicTio 125 “KibGepOe3neka” ramysi
3HaHb 12 “lHdopmariitai TexHosorii” njs nepuoro (6akajiaBpChbKOro) piBHS BUIIOT
OCBITH B TIEPEITIKY 3arajJbHUX KOMIIETEHTHOCTEH 3a(hiKCOBAaHO “37aTHICTh TPOQECIHO
CHIIKYBAaTUCS JCPKABHOIO Ta 1HO3EMHOIO MOBaMH SIK YCHO, TaK 1 MUCHMOBO”, a
“3aCTOCOBYBaHHs 3HaHb JIEPKABHOI Ta 1HO3EMHHUX MOB 3 METOIO 3a0e3IMeUYCHHS
eeKTUBHOCTI MpodeciitHoi KoMyHIKaIlii” nmepeadavyeHo pe3ysbraTaMmu HaB4aHHs [9].

BiamoBigHo 10 3MicTy CTaHAapTy BHINOiI OCBITH 3a CIEMiaJbHICTIO 125
“KibepOe3neka” ramy3i 3HaHb 12 “IHdopmariiiini  TexHOJOTrii”  IPYyroro
(MaricTepchbKOro) piBHS BUIIOI OCBITU Pe3yJbTaTH YCHIITHOT MIATOTOBKHU 3100yBauiB
MOJISATAaI0Th, 30KpeMa, Y BMIiHHI “BUIBHO CHUIKYBAaTHUCh JEP)KaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO
MOBaMH, YCHO 1 TIMCBMOBO IS TIPEJACTABICHHS 1 OOTOBOPEHHS pe3yJbTaTiB
JOCJIIJDKeHb Ta 1HHOBAIllM, 3a0e3redeHHs Oi3Hec/onepalifHuX MpoIeciB Ta MUTaHb
npodeciiiHol iAIpHOCTI B Tamy3i iHpopMaliiinoi 0e3mneku ta/ado kibepoesmeku” [8].
YMOHTYBaHHS 1HIIOMOBHO-KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHICHOI JIaHKH B JIAHIIIOT
3MaTHOCTEH 3700yBadiB 1H)KCHEPHO-TEXHIYHOI OCBITH B TIIOJOXKCHHS 3TaJIaHUX
HOPMATUBHUX JOKYMEHTIB € O3HAKOI HAYaCHOCTI I[bOTO CKJIAJHUKAa B MPOIlECi
3MiACHEHHsST TIpo(deciifHOl MATOTOBKHU 1 3a0e3MeYeHH] MpakTUYHOI e€eKTUBHOCTI Ti
PE3yNbTATIB.

Takuii KoMmmeTeHTHICHMI (HOKYC JETEpMIHOBAHO MIACWICHHSAM 3HAYYyI[OCTI
IHIIIOMOBHOTO KOMYHIKATHBHOTO YWHHHMKAa Yy PamkoBili OBIAKOBIA mporpami
KIFOUOBUX KOMIETCHTHOCTCH [JI1 HABYaHHS yMNPOJOBXK OIKUTTS, CXBAJICHOI
€BporelickkuM napiameHToM 1 Pamoro €Bpomneiicbkoro Corosy (2006 p.). 3-momix

BOCHMH HAMOUIBII 3HAYYIIUX KOMIIETEHTHOCTEMN, 110 MalOTh PIBHOZHAYHY BaXJIUBICTh
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IS “‘yCHIIIHOTO KUTTS. B CYCHUIBCTBI 3HAHB — CHUIKYBaHHS 1HO3EMHUMHU MOBaMHU,
3aCHOBAHE Ha 3/IaTHOCTI PO3YMITH, BHUCJIOBIIIOBATH Ta IHTEPIPETYBATH IOHATTA,
OYMKH, TOUyTTsl, (pakTH SK B YCHIH, Tak 1 B NUCBMOBIH (popmMax y BIANOBIAHOMY
Jiana3oH1 CyCHUIbHUX Ta KyJIbTYPHUX KOHTEKCTIB BIAMOBIAHO A0 Oa)kaHHS 4M MOTped
[11, c. 13-14]. [IpukmetHum € Toii (pakt, mo B oHOBiIEHIH y 2018 p. Pamkosiii
JOBIJIKOBIii MpOrpaMi KIFOYOBUX KOMIIETEHTHOCTEH JUIsi HABYAHHS YIPOJOBXK JKUTTS
“CHUIKYBaHHS 1HO3EMHUMHU MOBaMu’~ MEPEOCMUCIIEHE i BU3HAUEHE SIK “OaraToMoBHA
KOMIETeHTHICTh” (““MyJIbTHIIIHIBaJIbHA KOMIIETEHTHICTH ), 110 Mepeadayae 31aTHICTh
NpaBUIBHO Ta €()EKTHBHO BHKOPUCTOBYBAaTH pi3HI MOBH MJIs CHUIKyBaHHS, a
NO3UTUBHUM MIAX1A 10 HAOYyTTS KOMIIETEHTHOCTI TPYHTYETbCS Ha MPUHHATTI
KyJbTYPHOTO PIi3HOMAHITTS, I1HTEpeCl MW JONMUTIAMBOCTI IIOAO PI3HUX MOB 1
MDKKYJIBTYypHIN komyHikamii [10, c. 7-8]. 3MiHa momepeaHbOro i akKTyami3aiis
YHHHOTO KOMIIETEHTHICHOTO JIECKPUNTOpa  IOB’S3aHAa 3 PO3IIUPEHHAM MEX
CIIPUUHATTS 3MICTY 1HIIIOMOBHOTO CITUIKYBaHHSI B 0araTOrpaHHOMY BHMIpl Cy4acCHHUX
MOJIITUYHHUX, €KOHOMIYHHX, COIIOKYJBTYPHUX, MITpAIlIiHUX peaniil, 3yMOBJIECHUX
ro0amizaiiHiMK W IHTETpaifHUMHU MMPOIIeCaMHu.

3 KOMIIETEHTHICHUM JUCKYPCOM IMPOAHANII30BaHUX OKYMEHTIB, HA HAIly IYMKY,
YITKO KOPEJIOE CYTHICTH 1HIIOMOBHOI IMiJATOTOBKH, OOIPYHTOBAHOI SK ‘‘CHCTEMHE
OBOJIOZ[IHHA 1HO3€MHMMH MOBAaMH Ha OCHOBI MUDKIMCITUIUIIHAPHOI IHTErparii 3
ypaxyBaHHSIM IHIUBIIYaJbHUX SKOCTEH OCOOMCTOCTI, CIPSIMOBAaHE Ha JOCSATHEHHS
TAKOTO piBHSA MpoQeciiiHOT IHIMIOMOBHOI KOMYHIKATUBHOI KOMIETEHTHOCTI, IIIO
3a0e3meunTh MDKKYJIBTYpHE Ta MIDKOCOOHMCTICHE CITUIKYBaHHS [JJisi BUPIMICHHS
npodeciiiHuX 3aBAaHb y MOJMIKYJIbTYPHOMY, MYJIbTHIIHTBAIBHOMY TJI00a/1i30BaHOMY
cycninbeTBi” [5, ¢. 58]. Ilimkpecimmo, o B TOPIBHSAHHI 3 HABYAHHSIM 1HO3EMHUX MOB,
[0 TEXHIYHO 3BOJUTHCS 10 ONMAHyBaHHS JIGKCHYHOTO 1 TPAaMaTUYHOTO MaTepiary Juis
ioro edexTuBHOI peamizamii B yCiX BHJaX MOBJIEHHEBOI IISIBHOCTI (TOBOPIHHS,
MUCHEMO, AayMifOBaHHS, YWTAHHS), PO3IMIUPEHHS 3MICTYy I1HIIOMOBHOI ITiITOTOBKU
BU3HAYAETHCS PO3BUHEHUMU BMIHHSM B3a€EMOJISITH B PI3HUX CETMEHTaxX r00aabHOTO
KOMYHIKaTUBHOTO MPOCTOPY B YMOBaX CYCHUIbHHUX TpaHchopMailiii 1 00’ €KTUBHUX

peaniid, mo chOpMyBaIHCSA HaA ICTOPUYHHMX TPAMMINAX 1 MIHHOCTAX CHUIBHOT —
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nepeayciM, OepeMO J0 yBaru SBHUIIE MYJIbTWIIHIBI3MY, BIUIMB $IKOTO Ha
NEpPEe3aBAHTAKEHHA 1HIIOMOBHOIO KOMIIETEHTHICHOTO YHMHHHKAa B CYy4aCHOMY
PO3yMIHHI OCTYJIIOETHCS Y BUILE3TAJTaHUX €BPONEUCHKUX TOKYMEHTaX.
[lincymoByrouM Hamly po3BiIKY WHIOJO pOJi KOMIETEHTHICHOTO CKJIAaJHHUKAa B
3YMOBJIEHOMY TaKUM YMHOM B3a€MO3B’A3KY Mpo¢eciiiHOi i 1HIIOMOBHOI MiATOTOBKU
¢daxiBuiB 13 KiOepOe3NeKku, HAroJIOCMMO Ha BaXXJIMBOCTI MPOJAOBXKEHHS OCBITHBO-
HAYKOBOT'O JIOCHIJKEHHSI B MeXaxX BUOpaHOi mpoOIeMaTHKU 3 OrJIsiy Ha 00’ €KTHBHI
npuuuMHU. SIK MM 3a3Hayanu paHille, 3a OCTaHHIM 4Yac morpeda B 3abe3neyeHH1
Ki0epOe3neKkn BITUYTHO 3aroCTPIOETHCSA 31 CTPIMKUM PO3BUTKOM KOMI FOTEPHO-
KOMYHIKAI[IMHUX TexHoyiorid. To >k 3amuT Ha KibepOe3nekoBi mpodecii TpuBae:
oesrepeunuM € TOM  (daKT, 1O B YMOBax MOJAIBIIOTO  PO3BUTKY
BHCOKOTEXHOJIOTIYHOTO CYCIUIbCTBA MoTpeda y daxiBigax 13 kibepOesnexku Oyne
nocriiino 3pocratu [Error! Reference source not found., c. 58]. Omxke, nuTaHHs
I0JI0 3’SCYBaHHS ONTUMAJIBHUX IUISIXiB MIATOTOBKH KiOepdaxiBI[iB y KOHTEKCTI
3MIMCHEHHS HUMHU €(PEeKTHBHOI MPOoQeCciiiHO-KOMYHIKAaTUBHOI MISJIBHOCTI MOTpedye
MOJIAJIBIIOTO OMPAIIOBAHHS.
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